


I 1. Δ ίσχον φέρω.
2. ’Ελαύνω ίππον.
3. Έλαύνομεν τόν Τππον.
4. θαυμάζεις τόν του φίλου ίππον 

(=  τόν Τππον τόν του φίλου).
5. '  Ο φίλος τφ φίλφ Ιππον τρέφει.

II 6. Ού μόνον ό κόσμος, άλλά καί ό 
χρόνος δρους ούκ £χει.

7. Δ εϊ τούς του βίου πόνους φέρειν. 
III 8. ΎΩ Πέτρε, πίστευε τφ νέψ φίλφ.

Δίσκους φέρω.
’Ελαύνω Ιππους.
Παιδεύομεν τούς φίλους.
θαυμάζετε τούς των ξένων ίππους 

(=  τούς ίππους τούς των ξένων).
Οί φίλοι τοΓς φίλοις πόνους ού παρ- 

έχουσιν.
Πρός τούς του κόσμου δρους ούχ 

ήκομεν.

Ώ  φίλο», μ#) πιστεύετε τοίς των 
ξένων τρόποις.

9. Πίστευε τφ  Πέτρου λόγψ· δ γάρ φίλος τοίς των φίλων λόγοις άεϊ πιστεύει.
10. *Ω φίλε Πέτρε, μή πίστευε τοίς του ξένου τρόποις.

1. Ό  μ ίν  γεωργός έν τφ άγρφ φυτεύει, ό 8ί του γεωργού υίός Τππον είς τόν 
άγρόν έλαύνει. 2. ’Ολίγοι γεωργοί άγαθοΓς του άγροΰ καρποϊς ού χαίρουσιν.
3. Οί γεωργοί βίον κακόν φεύγουσιν. 4. Τούς γάρ κακούς οί θεοί κολάζουσιν.
5. Τ φ  άγαθφ γεωργφ τούς θεούς θεραπεύειν προσήκει. 6. Καρπούς οΰν έκ των 
άγρών φέρει και τοίς θεοϊς θύει. 7 Οί Μ θεοί τοίς καρποϊς χαίρουσιν. 8- Τοίς 
των πονηρών γεωργών καρποϊς ού χαίρουσιν. 9. Χαιρε, ώ διδάσκαλε. 10. Φίλους 
θησαυρούς νομίζομεν. 11. Γεωργοί τόν Τππον φίλον νομίζουσιν. 12. Τόν άγαθόν 
γεωργόν τούς θεούς θεραπεύειν προσήκει. 13. θεράπευε μέν θεούς, θεράπευε Ri 
καί τούς φίλους.

14. Νόμιζ ’άδελφούς τούς άληθινούς φίλους.
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Α  Φοίβος άδελφός του Διονύσου έστίν. Οί ’Αθηναίοι φίλοι είσϊ των 
Φοίβος άδελφός έστι του Διονύσου. Θηβαίων.
Διόνυσός έστιν άδελφός του Φοίβου. Έ νδοξοί εΐσίν οί ’Αθηναίοι.
Φοϊβός έστιν άδελφός του Διονύσου. Οί ’Αθηναίοι είσι δίκαιοι.

В  1. 'Ο  των ’Αθηναίων δήμος πολλούς δούλους έχει. 2. '  Ο μέν λαμπρός ήλιος 
άγαθόν οίνον, ό δ’ οίνος πλούτον τοίς Άθηναίοις παρέχει. 3. Έ ν  πολέμω οί των 
’Αθηναίων δοϋλοι τοίς κυρίοις τούς Ιππους θεραπεύουσιν. 4. r fi δοϋλε, άγε τόν 

Ιππον πρός τόν του 'Ηλίου βωμόν. 5. θεράπευε τόν 'Ήλιον. 6. Μη κολάζετε, 
ώ άνθρωποι, τούς δούλους. 7. Εΰ γάρ έν κινδύνοις σύν τοϊς θεοϊς τω στρατω 
άμύνουσιν. 8. Ό  δήμος Φοίβω καλόν ναόν ιδρύει. 9. "Ένδοξός έστιν ό έν 
Δελφοίς ναός ό του Φοίβου. 10. Οί ’Αθηναίοι πολλάκις άγγέλους είς Δελφούς 
πέμπουσιν.—  11. Οίνον ούκ έχουσιν. (Иоан. 2,3)

1. 'Ο  κύριος τόν δοϋλον κολάζει.
2. Οί θεοί τούς άνθρώπους τρέ- 

φουσιν.
3. Τό δένδρον φυτεύεται ύπό 

του γεωργού.
4. Παιδεύομαι τοίς τοϋ διδασκά­

λου λόγοις.
5. Τό δένδρον καρπούς φέρει.
6. Τα θηρία φαρμάκοις μη 

διάφθειρε.

Ώ  δοϋλε, κολάζ{) ύπό του κυρίου.
Τρέφεσθε, ώ άνθρωποι, ύπό των 

θεων.
Οί ναοί Ιδρύονται ύπό των ’Αθη­

ναίων.
Γιγνωσκόμεθα έκ των λόγων.

Τα δένδρα καρπούς φέρει.
Τα θηρία φαρμάκοις ού διαφθεί- 

ρεται.

В  1. Πολλά καί καλά δένδρα έν τζ> τοϋ στρατηγοϋ άγρω έστιν. 2. Εΰ γάρ 
ύπό τοϋ κυρίου θεραπεύεται. 3. "Ωστε και πολλούς καρπούς φέρει. 4. ’Αλλά 
πολλάκις τά φυτά ύπό των θηρίων διαφθείρεται. 5. Τότε τά θηρία τόξω ύπό τοϋ 
κυρίου άπό των φυτών άπελαύνεται. 6. Ού μόνον καρποίς τρεφόμεθα, άλλά καί 
θηρίοις. 7. Ό  γεωργός μετά των τέκνων δωρα τω θεω έκ των άγρών πρός τό 
ίερόν φέρει. —



8. ‘Ο κόσμος Εργον τοϋ θεοϋ έστιν. 9. Τοίς Χαμπροΐς έν ούρανώ &στροις 
χαίρομεν. 10. Καί μικρω τόξω δνθρωπος διαφθείρεται. 11. rApa τρέφεσθε ύπό 
των φίλων; ΤΑρ’ ού τρέφΐ), ώ δνθρωπε, ύπό των θεών; 12. Μετά τόν πόλεμον έν 
τω πεδίω μικρόν τρόπαιον ιδρύεται Ιερόν του θεοϋ.

13. Έ ρ γο ις  φίλους γίγνωσκε, μή μόνον λόγοις.
14. Πόλλ’ έστιν άνθρώποισιν [= -ποις], ώ ξένοι, κακά.

1. Ot φίλοι έν τξ> ποταμώ λούον­
ται.

2. '  Ο στρατηγός τόν στρατόν έν 
τω πεδίω άθροίζει.

3. Ot σύμμαχοι τάττονται ύπό 
του στρατηγού.

4. ' Τπό κακών άνθρώπων μή 
πείθεσθε.

5. Παιδεύομαι ύπό τοϋ διδασκά­
λου.

Am ici in flumine lavaniur.

* Ο στρατός έν τω πεδίω άθροίζεται. 

Τάττονται έν τω πεδίω.

Μή πείθεσθε τοίς κακοϊς άνθρώποις. 

Παιδεύομαι τόν υίόν.

В  1. Βουλόμεθα μάχεσθαι τοίς πολεμίοις. 2. Έ ν  τοίς τής Αίγύπτου άγροϊς 
πολλά φυτά γίγνεται. 3. Ot οΰν γεωργοί μάλα ήδονται· ώστε βούλονται θύειν τοίς 
θεοϊς. 4. Έ κ  δή των άγρών καί έκ τής νήσου τής του Νείλου ποταμού πορεύονται 
πρός τόν ναόν και έν xfj όδώ παύονται κακών λόγων. 5. Πρός δέ τω τοϋ θεοϋ ναω 
λέγουσιν ,,Φέρομεν, ώ κύριε, τά δώρα τά έκ των άγρών, δτι μεστοί ήσαν καρπών.
6. Μή όργίζου τοίς γεωργοϊς, άλλά φςίδου τών τε δένδρων καϊ τών φυτών."
7. ' Ο δέ θεός δέχεται τά δώρα. 8. Έ ν  xfj οΐκαδε όδώ ot γεωργοί διδουσιν.
9. Τήν δμπελον φυτεύομεν έν τή νήσω. 10. Αί δμπελοι φυτεύονται έν ταϊς 
νήσοις. 11. Φοίβος τάς τών άνθρώπων νόσους άμύνει. 12. 'Η  νήσος μεστή έστιν 
άμπέλων. 13. ' Η Αίγυπτος δωρον τοϋ Νείλου ποταμού λέγεται. 14. 'Η  νόσος 
τοϋ φίλου ού φείδεται. — rAp’ οΤεσθε κίνδυνον του θανάτου εΓναι;

6
A  * Η  ίορτή  ή τής θεοϋ &γεται

1. Τή τής θεοϋ έορτή οί γεωργοί έκ τών κωμών Άθήναζε πορεύονται. 2. Πρώτον 
μέν οίκους, έπειτα δέ καί λιθίνας στήλας καϊ ναούς βλέπουσιν. 3. Μεστός γάρ 
έστιν ό τόπος λίθινων στηλών καί ναών. 4. Δ ιά δέ τών στενών όδών πρός τόν 
τής Νίκης ναόν άναβαίνουσιν. 5. 'Ο  γάρ ναός Ιερός τής Νίκης έστίν, δτι ή θεός 
πολλάκις τω δήμω έν μάχαις νίκην καλήν φέρει. 6. Πολλών δέ νικών καϊ οί δλλοι 
θεοί τοίς Άθηναίοις αίτιοι είσιν. — 7. Έ ν  άρχή ήν ό λόγος. (Иоан. 1,1)

8. Λύπης ιατρός έστιν άνθρώποις χρόνος.
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В 1. Πρό του ναοϋ ποιητής λαμπρός φδήν τΤ) Νίκη δίδει- 2. „Πολλάκις μέν 
κίνδυνος τοίς πολίταις γίγνεται, άεΐ δ’ αύτούς σώζεις. 3. Τω αύτώ οΰν τρόπω και 
Οστερον &μυνε τοίς τε στρατιώταις καί τοίς ναύταις καί διάφθειρε τούς πολεμίους 
αύτών.“ 4. а) ΤοΓς τοϋ ποιητοϋ λόγοις ή θεός ήδεται. b) ' Η θεός ήδεται τοίς 
λόγοις αύτοΟ. — 5. Ώ  πολϊτα, δίδασκε τούς υίούς θεραπεύειν τούς ποιητάς.
6. Πολλοί πολϊται μετά τόν θάνατον λίθινων στηλών δξιοι νομίζονται.

С  Κλεομένης 6 Λακεδαιμόνιος τόν μέν "Ομηρον Λακεδαιμονίων είναι ποιητήν 
Εφη, τόν δ’ '  Ησίοδον τών δούλων τόν μέν γάρ ώς χρή πολεμεϊν1, τόν δ’ ώς χρή 
γεωργεϊν2 διδ&σκειν.

1 in/. о т  πολεμίω веду войну 2 inf. от γεωργέω обрабатываю землю

7
Π ερί τοΰ  θεάτρου

I  1. Έ ν  Ά θήναις θέατρον ήν Διονύσου του θεοϋ. 2. Ένταϋθα τοίς τε 
Ληναίοις καί τοίς Διονυσίοις1 οί ποιηταί τραγωδίας έδίδασκον. 3. Πρω οί 
πολϊται Εβαινον είς τό θέατρον και Εμενον έκεϊ μέχρι δείλης2. 4. Πρώτον μέν 
κήρυξ3 έσάλπιζε καί Ελεγεν αύτοϊς· „ Ενθάδε πολλάκις, 2> ’Αθηναίοι, έβαίνετε 
και σιγϋ έβλέπετε τάς τραγωδίας. 5. Σιγήν οΰν Εχετε καί τήμερον τοιαύτας4 γάρ 
τραγωδίας ού πρότερον έβλέπομεν.“ 6. Έ πειτα  δ ’ οί πολϊται έπείθοντο καί σιγή 
έγίγνετο.

II  7. Ή  πολλάς τραγωδίας Εβλεπες; — Έβλεπον, ώ διδάσκαλε. 8.ΎΑρα 
πολλάκις έπορεύεσθε διά τής Εύρώπης; — Ούκ έπορευόμεθα δι’ αύτής. 9. Τί 
έβούλου τούς διδασκάλους σε διδάσκειν; — Έβουλόμην τούς διδασκάλους με 
μύθους διδάσκειν. 10. ' Η τραγφδία ύπ’ αύτοϋ τοϋ ποιητοϋ έδιδάσκετο. 11. 'Η  
τραγωδία ύπό του αύτοϋ ποιητοϋ έδιδάσκετο.

1 ΐ4  Λήνοιο Леней; τ& Διονύσια Дионисии, аттические праздники, справлявшиеся 
приблизительно в  январе к марте 2 ή ίεΐλ?) вечер 3 Ь κήρυξ глашатай 4 tales

8

I 1. ' Η άδικϊα πολλάκις αίτια έστϊ πολέμων. 2. Κακαι τραγφδίαι σιγής δξιαί 
είσιν. 3. Ή  μέν τοϋ φίλου οίκία μακρά, ή δέ τοϋ άδελφοϋ μικρά έστιν. 4. Τόν

4



Ό λυμ πον  οίκίαν των θεών νομίζομεν. 5. Έ ν  tfj άγορφ πολλά» οΐχίαι είσίν.
6. '  Ο νεανίας τφ  άνδρείψ πολίτη πείθεται. 7. ’Ανδρείοι νεανία» έκ των Εργων 
γιγνώσχονται. 8. Ή  του νεανίου άνδρεία θαυμάζεται. 9. Άνδρείως καί δικαίως 
θησεύς βασιλεύει τζς πολιτείας.

Пср1 Τ ροίας

II 1. Έ ν  Tpoiqt ποτέ δικαίως έβασίλευε Πρίαμος. 2. Πολλοί και μαχραϊ οΐχίαι 
ήσαν έν τ|) όρθίφ τής Τροίας 
&χρφ. 3. Έ ξ  δλης γ&ρ τής 
χώρας τής άμφί Τροίαν ot γεω­
ργοί καί έξ δλλων χωρών οί 
ναϋται πολλ& σπουδαίως συνέ- 
φερον είς τήν άγοράν. 4. "Ωστε 
πλούσια μέν ήν ή Τροία, πλού­
σιοι δέ καί τών πολιτών αύτής 
ο( πολλοί ήσαν. 5. Έπε» δέ 
ποτε πόλεμος ήν, ή τε Τρωική 
στρατιά καί ή * Ελληνική δέκα 
Ενιαυτούς άνδρείως έμάχοντο.
6. Αιτία δέ του πολέμου ήν ή 
’Αλεξάνδρου του νεανίου άδι- 
κία. 7. Έ ν  τφ  πολέμω Τροία 
διεφθείρετο. —  8. Περί τής 
τών στρατηγών καί τών στρατιωτών άνδρείας "Ομηρος λέγει. 9. 'Η  τοϋ 'Ομήρου 
βίβλος Ίλ ιας ένομάζεται, δτι περί Ίλίου έστίν. 10. Ό μηρος Τροίανίερδιν λέγει.—
11. Πλουσία ήν 'Ρώ μη άνδρείων στρατιών. — 12. Άνεβαίνομεν είς τήν &κραν.

13. Ίδιας νόμιζε τών φίλων τας συμφοράς.

В 1. Τ ίςή ν  αίτια τοϋ Τρωικού πολέμου; 2. Τίνος υΙός ήν ’Αλέξανδρος; 3. Τίν» 
οί πολϊται έπείθοντο; 4. Τίνα νομίζεις αΙτίαν τοϋ πολέμου; 5. Τ ί βούλει, <5 φίλε;

9

А  1. Τοίς πολεμίοις μαχόμενος ’Αλέξανδρος Ενδοξος γίγνεται.
2. ’Αλεξάνδρεια μεστή ήν τών ταϊς βίβλοις ήδομένων.
3. ' Ο χολαζόμενος ούκ άεΐ άπαλλάττεται κακίας.

Облачение Гектора в Доспехи. 
Аттическая амфора, ок. 510 г.
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4. Πιεζόμενοι οί Αιγύπτιοι ύπήκοοι του Αλεξάνδρου γίγνονται.
5. Πιεζομένης τής Αίγύπτου Ά γ ις  έβασίλευε τής Σπάρτης.
6. Ό ργιζομένων των θεών οί άνθρωποι θύουσιν.

Π ερ ί τοϋ £ν ’ Α λεξανδρεί^ βίου

В  1. Δεινή έστιν ή τής ’Αλεξάνδρειάς δόξα. 2. Τής δέ δόξης ’Αλέξανδρος 
αίτιός έστιν. 3. ’Αλέξανδρος γάρ αύτήν μετά τήν τών πολεμίων ήτταν κτίζει 
πρός τή τοϋ Νείλου ποταμού είς τήν θάλατταν εισβολή1. 4. Οί δέ ’Αλεξάνδρου 
διάδοχοι2 αύτής φροντίζουσιν, ώστε μέση ή ’Αλεξάνδρεια μεστή γίγνεται ίερών 
τε καί γεφυρών καί όδών. 5. Πολλοί οΰν παντοίων γλωττών άνθρωποι έκεϊσε 
πλέουσι καί μετ’ εύσεβεΐας τοίς θεοϊς θύουσιν. 6. Έ ν  δέ τώ Μουσείω λεγομένω 
τών μουσών ίερώ οί σοφοί τοίς μαθηταις τή ' Ελληνική γλώττη διαλέγονται.
7. Μετά πολλούς ένιαυτούς οί "Άραβες3 τοϊς τής ’Αλεξάνδρειάς πολίταις μαχόμε- 
νοι άλλους τε πολλούς οίκους κατακαίουσι καί τό Μουσεΐον. 8. Κατακαιομένου 
τοϋ Μουσείου πολλοί βίβλοι διεφθείροντο. 9. Νϋν δ’ οί Αιγύπτιοι αύτοί δρχουσι 
τής Αίγύπτου, — 10. 'Η  λίθινη γέφυρα έν πολέμοις πολλάκις διεφθείρετο.
11. ’Από τής γεφύρας είς τήν θάλατταν βλέπομεν. — 12. Τήν έν τή κώμη 
γέφυραν ό ποταμός διέφθειρεν. 13. Διαφθειρομένων τών γεφυρών οί γεωργοί 
έν ταΐς κώμαις μένουσιν.

14. 'Η  γλώττα πολλών έστιν αίτια κακών.

1 устье 2 δ διάδοχος преемник, наследник 3 арабы

С  1. Έ νδοξοί είσιν αί ’Αλεξάνδρου στρατεϊαι. 2. Πολλαί χώραι ύπήκοοι ήσαν 
αύτοϋ. 3. Μ ετ’ ’Αλέξανδρον αί στρατιαΐ έμπειροι ήσαν τοϋ παντοίοις βαρβάροις 
μάχεσθαι. — 4. Έ χομ εν  τήν ψυχήν άθάνατον. 5. 'Η  δίκη τοϊς μέν δικαίοις 
σύμμαχός έστιν, τοϊς δ’ άδίκοις έχθρά. 6. Ά π ισ τος ή δόξα. 7. Ά π ισ τον  ή δόξα.

1 0

А

I 1. Ούκ άεί οί Αθηναίοι τζ> ’Αλκιβιάδη ώργίζοντο. 2. Ά ρ ’ ήσΟάνου τής 
τών έχθρων άδικίας; 3. Πολλάκις οί θεοί πονηρούς άνθρώπους είς δένδρα ή θηρία 
ήλλαττον. 4. Οί στρατιώται έν τώ πεδίω ήθροίζοντο. 5. Τις τόν ήλιον θεόν 
ώνόμαζεν;
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Έ ξ  Ό δ υ σ σ β ία ς1 λ έγετα ι

II 1. Ό δυσσεύς ποτε τής ’Ιθάκης ήρχε καί τήν τής νήσου £>ώμην ήρε καί τόν. 
τών πολιτών πλούτον ηΟξανεν.
2. Ό τ ε  δ’ οί "Ελληνες ώπλίζοντο 
καί πρός Τροίαν έστρατεύοντο,
Ό δυσσεύς καί αύτός μετά τών άλ­
λων έλαύνει έπ’ Ίλ ιον . 3. Μετά 
τήν νίκην δέκα ένιαυτούς έν τή θα- 
λάτητ) περιήγετο. 4. Πηνελόπη 
δ ’, ή γυνή2 αύτοϋ, οίκοι ήν καί 
έκεΐνον Ετι περιεϊναι έπίστευεν (ώε- 
το). 5. Πολλών οΰν καί γενναίων 
νεανιών αύτήν μνηστευομένων Πη­
νελόπη ούκ ήθελεν άπιστος είναι 
τώ γαμέτη3. 6. Δ ιό δόλον δφαινε 
καί τούς μνηστευομένους ϊσφαλ- 
λεν. 7. Πολλάκις οΰν οί ' Ελλη­
νικοί ποιηταί τήν Πηνελόπης δόξαν ̂ δον. -—8. Τοϊς ένδόξοις ποιηταϊς οί ’Αθηναίοι 
στήλαςΤδρυον.

1 ή Ό δυσσ «α  Одиссея 2 ή γυνή супруга 3 Ь γαμέτης супруг

В  Διογένης οΰτ’ έμέμφετο τήν πενίαν οΟτ’ ώργίζετο τοϊς πλουσίοις, αύτός δ ’ 
έν πίθω1 ηύλίζετο2. 'Ό μω ς δ ’άεί ύγίαινε καί ούκ ^σθάνετο άπορίαν. Ηϋρισκεν δ ’ 
άεί τά έπιτήδεια, ώστε οί πολϊται γκαζόν (εϊκαζον) αύτόν μακάριον είναι.

1 δ πίθος бочка 2 αύλίζομαι ночую, живу под открытым небом

С  1. Τίνες είσίν αί τής Εύρώπης χώραι;
2. Τίνων άνθρώπων τούς τρόπους 'Ηρόδοτος Εγραφεν;
3. Τίσι λόγοις ήδετο ό διδάσκαλος;
4. Τίνας δόλους Ό δυσσεύς εδρισκεν (ηδρισκεν);
5. Τίνα άστρα έβλέπετε;

Пенелопа и Телемах у ткацкого станка. 
Аттический скифос, ок. 440 г.
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1. Νϋν μέν γράφω έπιστολήν,
2. Παύσομεν τόν ’Αρίστιππον 

τής στρατηγίας.
3. ’Απορέουσιν1 άργυρίου,

αΟριον δ’ ό έμός φίλος αύτήν λύσει. 
Παύσομαι τής βοής.

ώσθ’ ϋστερον άπορήσουσι καί τών 
έπιτηδείων.
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II l. ' Ο ήμέτερος φίλος τοϊς τέκνοις δώρα παρέχει. 2. ’Εγώ μέν τοϊς ύμετέροις 
λόγοις πιστεύω, ύμεϊς δ’ οό φείδεσθέ μου. 3. Σοΐ μέν πολλοί ϋπονται, έμέ δέ 
πολλοί φίλον νομίζουσιν. 4. Πάρεχέ μοι τό φάρμακον καϊ φονεύσω τ& θηρία τά 
έν τω άγρω σου. 5. Οί φίλοι μου τήν σήν οικίαν θαυμάζουσιν. 6. Μεθ’ ήμών 
θεραπεύετε τούς θεούς ήμών («ли: τούς ήμετέρους θεούς).

1 В аттическом диалекте всегда со слиянием гласных: άποροϋσιν

Ό δ υ σ σ ε ύ ς  έν "Α ώ ο υ  Teipeotqi δ ιαλέγετα ι

В  1. Ό δυσσεύς έν Ά ιδ ο υ  τόν Τειρεσίαν βλέπει καί παρ’ αύτοϋ τάδε μανθάνει
2. ,,ΎΩ Λαερτιάδη, ό σός νόστος ούκ δπονος έσται. 3. Ποσειδών γάρ άεϊ έλπίζει 
σέ καί τούς σούς έταίρους φονευσειν. 4. ΟΟκουν παύσεται τής όργής. 5. ’Αλλ’ 
οί τής θαλάττης κίνδυνοι ού κωλύσουσί σε ήκειν είς τήν ’Ιθάκην. 6. Έ κ ε ΐ 
εύρήσεις1 πολλούς τήν Πηνελόπην μνηστευομένους. 7. Σύ δέ καϊ Τηλέμαχος, ό 
σός υΙός, ούκ έάσετε φεύγειν αύτούς, άλλα φονεύσετε. 8. Οόκοϋν πίστευε τοϊς 
έμοϊς λόγοις. 9. Τότε σύ νικήσεις καί οί ύμέτεροι πόνοι παύσονται. 10. Οόκοϋν 
πείθη έμοί;“

1 fu t. от ευρίσκω

С  1. νΗν τις έν τή στρατιά ’Αθηναίος. 2. νΗσάν τινες στρατοπεδευσόμενοι 
έν τω πεδίω. 3. Η  τινα όνειδϊζεις, κολάζη. 4. ΕΓι τινας όνειδϊζετε, κολάζεσθε.
5. Πότε τινΐ πιστεύσετε;

12

I 1. Πολλούς ένιαυτούς Δαρεϊος 
των Περσων έβασίλευεν.

2. Οί στρατιώται βουλευόμενοι 
ήσυχίαν ήγον,

3. Τά τών Λακεδαιμονίων τέκνα 
τούς θεούς θεραπεύειν μανθάνει.

4. Μήποτ’ άνόσια λέγε,
5. Νϋν μέν βουλεύη,

Μετά τόν Δαρείου θάνατον Ξέρξης 
τών Περσων έβασίλευσεν. 

βουλευσάμενοι δέ έθορύβησαν;

Τό τέκνον βούλεται θεραπεϋσαι τόν 
θεόν έν τω ίερώ.

Δήλωσον, τί δρτι ήκουσας. 
βουλευσάμενος δέ φύτευσον τά 

δένδρα, ώ φίλε.

II 1. Έ πεΐ είς ’Αθήνας ήκον, ένόσησα. 2. Ήκροασάμεθα τών τοϋ ποιητοϋ 
λόγων, άκροάσασθ’ αύτών καί ύμεϊς. 3. Δαρεϊος τούς έν τή ’Ασίςι δήμους 
δουλωσάμενος πρός τούς έν τή Εύρώπρ έστρατεύσατο. 4. ΕΓι τις δλλους έδούλωσε, 
δεσπότης όνομάζεται. 5. Εύχή ’Αθηναίων· ΰσον, ΰσον, ώ φίλε Ζεϋ1. 6. Δαρεϊος 
έπΐ τούς Σκύθας στρατευόμενος έμπειρους τινάς έκέλευσε γέφυραν διά τοϋ Ίστρου  
ποταμού κατασκευάζειν. 7. Οί τών Περσων δεσπόται έπΐ τούς Σκυθας στρα- 
τευσάμενοι τήν Εόρώπην καταστρέφεσθαι έβουλεύσαντο, άλλ’ ούκ έδούλωσαν
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αύτην.— 8. Τϊ έν τώ θεάτρω έθεάσω; — Έθεασάμην τήν Εύρικίδου Ή λέκτραν.— 
θέασαι δέ καί τάς Αισχύλου Χοηφόρους2. — 9. Κύριε, έλέησον· Χριστέ, έλέησον.

1 кос. от Ζεύς 2 αί Χοηφόροι хоэфоры, женщины, приносящие возлияния умер­
шим

Δ ημάδης περί. ΑΙσώπου διηγήσατο

В Δημάδης έδημηγόρησέ1 ποτε έν ’Αθήναις. Των δ’ ’Αθηναίων ού πάνυ αύτοϋ 
άκροασαμένων „ ’ Εάσατέ μ ’ , “ έφη, ,,ΑΙσώπειον μΟθον διηγήσασθαι. “ Οί δ’ ώμολό- 
γησαν, καί Δημάδης· ,,Δημήτηρ καί χελιδών καί έγχελυς2 τήν αύτήν έπορεύοντο 
δδόν. Πορευομένων δ’ αύτών κατά ποταμόν τινα ή μέν χελιδών άποπέτεται, ή δ’ 
έγχελυς άπονήχεται3." Καί ταϋτα4 διηγησάμενος έσιώπησεν. Οί δ’ ήρώτησαν" 
,,Τϊ ούν ή Δημήτηρ;" „ ’Οργίζεται," ή δ’ δς, ,,ύμίν, δτι τοϋ μέν δήμου ήμελήσατε, 
Αίσωπεϊων δέ μύθων άκούετε.“

1 δημηγορέω произносить речь перед народом 2 ή χελιδών ласточка; ή εγχελυς 
угорь 3 νήχομαι плаваю 4 ταϋτα haec это

13
А 1. Οί ’Αθηναίοι πολλάκις άγαθούς Καί τόν ’Αριστείδην έξέβαλον.

πολίτας έξέβαλλον.
2. ’Ε ξ ’Αθηνών πολλοί πολϊται έφευγον. Καί ό ’Αριστείδης έφυγεν.

Π ερ ί Δ α ιδάλου κ α ί ’Ικάρου

В  1. Δαίδαλος ’Αθηναίος, έπεί μαθητήν τινα έφόνευσεν, ίλιπε τάς ’Αθήνας 
καί έφυγεν είς Κρήτην. 2. Μίνως δ’ ό τής νήσου δεσπότης έμαθεν, δτι ό 
σοφός ’Αθηναίος ήλθεν είς Κρήτην, καί ήγαγεν αύτόν είς τά βασίλεια καί φίλον 
έποιήσατο. 3. Δαίδαλος δέ τω δεσπότη τόν λαβύρινθον ϊδρυσεν. 4. Πολλούς 
ούν ένιαυτούς έν Κρήτη έμενε, άλλ’ ούκ έβούλετο έκεί μένειν είς άεί. 5. 'Ώ στε 
’ Ικαρος ό υίος αύτοΰ ήρώτησε τόν Δαίδαλον , ,Ά ρ ’ ούκ έθέλεις εύρείν όδόν είς 
’Αθήνας; οΟπω γάρ τούς κινδύνους έφύγομεν.“ 6. Δαίδαλος τοίνυν έλαβε πτερά1 
καί πολλά αύτών συγκολλησάμενος2 είπε τω υίώ· „Φύγε μετ’ έμοΟ καί πετάμενος 
λαβέ τήν μέσην όδόν (=  τήν όδόν τήν έν μέσω τοϋ ούρανοϋ καί τής θαλάττης)".
7. Τότε έλιπον τήν νήσον. 8. Πετόμενος δ’ ό Ίκαρος είδε τόν ήλιον καί άπέβαλε3 
τούς τού Δαιδάλου λόγους. 9. 'Ώ στε ού πειθόμενος τή πατρώοι βουλή ού τήν 
μέσην, άλλά τήν παρά τώ ήλίω όδόν πέτεται. 10. Δ ιό (=  διά τοϋτο или διά 
ταϋτα) έπεσε είς τήν θάλατταν. 11. Τόν δέ Δαίδαλον ή λύπη έφαγεν.

τό πτερόν перо, крыло 2 κολλάω клею 3 άπο-βάλλω буквально?
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А  1. Έ ν  τή των Λωτοφάγων χώρα οΐ ναϋται έσχον λωτόν. 2. Έ ν  xf) θαλάτητ] 
πολλάς μέν ήμέρας εΐχομεν ήσυχίαν, έξαϊφνης δ’ έσχομεν άνεμον. 3. Ούκ 
άνασχέσθαι βουλόμεθα τήν σήν αδικίαν. 4. Ούκ άνασχομένη τήν των μνησ- 
τευομένων κακίαν Πηνελόπη ηίρε δόλον. 5. Οί δέ· „ Ά πόσχου“ είπον ,,ώ Πη­
νελόπη, τοϋ υφαίνει ν καϊ έπιλαθοϋ τοϋ γαμέτου1. “ 6. 'Η  οΰν Πηνελόπη τή θεω 
εΟχεταί' ,,’Απόσχε μου τούς άδικους ανθρώπους, ού γάρ άλλον σχεΐν βούλομαι 
γαμέτην."

1 ό γαμέτης супруг

Τ ά  έν τ^  τών Λ ω τοφάγω ν χώρςί

В  1. Έ πεϊ Ό δυσσεύς Τροίαν 
ϊλιπε, δεινός άνεμος έγένετο καί 
ήγαγεν αύτόν είς τήν τών Λωτο­
φάγων χώραν. 2. Τών ούν έταί- 
ρων πολλοί ούκ άπέσχοντο τοϋ 
λωτοϋ, άλλ’ έφαγον. 3. Αύτίκαδή 
έπιλαθόμενοι τής πατρώας χώρας 
οόκέβούλοντοέπανελθεΐν. 4. Ό ­
δυσσεύς δέ τοϋτ’ αίσθόμενος βι- 
αίως αύτούς είς τά πλοία ήγαγεν.
5. Καί ένίαις ήμέραις δστερον πα- 
ρεγένετο είς ΐήν τών Κυκλώπων 
νήσον. — 6. Ού χρή έπιλαθέσθαι 
τών ' Ομήρου μύθων.

С  Έ ν  τφ πρός τούς 'Ρωμαίους πολέμω Πύρρος Γάϊον Φαβρίκιον έπειθε λαβεΐν 
χρυσίον. 'Ο  δέ Φαβρίκιος ούκ έφη όρέγεσθαι1 χρυσίου, καί Πύρρος τότε μέν 
ήσυχίαν ήγε, ΐή  δ ’υστεραία βουλόμενος φοβήσαι αύτόν οΟπω έλέφαντα2 θεασάμε- 
νον έκέλευσε τών θηρίων τό μέγιστον έξόπισθεν αύτών προσάγειν. Τό δέ θηρίον 
έξαίφνης τήν τε προνομαίαν3 ύπερέσχε τής τοϋ Φαβρικίου κεφαλής καί φωνήν 
ήχησε4 φοβεράν. ' Ο δέ έμειδίασε καί πρός τόν Πύρρον είπεν ,,ΟΟτε χθές με τό 
χρυσίον έχίνησεν οΟτε σήμερον τό θηρίον. “

1 όρέγομα! τίνος стремиться, добиваться чего-л. 2 acc.sing. от ίλέφας слон
3 ή προνομαία хобот 4 ήχέω издавать звук, трубить

Возвращение Одиссея. 
Аттический скифос, ок. 440 г.
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I  Τίνος λόγοι έπαίδευον τούς ’Αθηναίους; Σόλωνος
Τίνι οί ’Αθηναίοι έπείθοντο; Σόλωνι
Τινα οί ’ Αθηναίοι έθεράπευον; Σάλωνα
Τίνες ήσαν διδάσκαλοι των ' Ρωμαίων; Οί 'Έλληνες
Τίνων άνθρώπων χώρα 'Ελλάς όνομάζεται; Ή  τών 'Ελλήνων χώρα
Τΐσι(ν) οί Πέρσαι έμάχοντο; Τοίς 'Έλλησι(ν)
Τίνας οί 'Ρωμαίοι ένίκησαν; Τούς 'Έλληνας

I I  I. Τούς Πέρσας δικαίους (είναι) λέγομεν. 2. Οί τών Περσων νόμοι δίκαιοι 
(είναι) λέγονται. 3. θησεύς δικαίως βασιλεύει ν έλέγετο. 4. Δικαίως 
έβασίλευεν, ώστε οί ’Αθηναίοι αύτοϋ ούκ.έπελάθοντο. 5. Οί στρατιώται 
ήδον, ώστε τούς πολεμίους άκούειν. 6. Οί στρατιώται έσιώπησαν, ώστε 
τούς πολεμίους μή άκούειν.

В  1. Οί ποιμένες τοίς θεοϊς ώς σωτήρσι ναούς Ιδρυσαν. 2. Χειμώνος καί ϊαρος 
μάκρους χιτώνας ϋφερον, ώστε μήτε τήν χιόνα μήτε τόν ψυχρόν άέρα αύτούς 
βλάπτειν. 3. Οί σώφρονες ποιμένες τούς Θήρας τών τε λειμώνων καϊ τών άγρών 
άμύνουσιν, ώσθ’ οί άνθρωποι ίκανώς τρέφονται. 4. Χειρ χεΐρα νίζει1. 5. Ού μόνον 
ταϊς χερσϊ καϊ τή γλώττη, άλλα καί τή ψυχή οί άνθρωποι τοϊς θεοίς εύχονται.
6. Τοίς έπιστήμοσι £ήτορσιν οί πολϊται και έν πολέμω καί έν ειρήνη πολλάκις 
έπίστευσαν. 7. Οί σύμμαχοι όψέ έκ του λιμένος άναβαίνουσιν ώς στρατευσόμενοι.
8. Μετά τόν πόλεμον οί εύδαίμονες πολϊται τά Παναθήναια άγουσι καί έλπίζουσιν 
έν τοίς άγώσι νικήσειν. 9. Μία χελιδών ϊαρ ού φέρει. 10. Ε τεοκλής καί 
Πολυνείκης μια ήμέρα ίδια χειρί άπέθανον. 11. Οί Χριστιανοί ένΐ θεώ εύχονται.
12. Οί ' Ρωμαίοι άνδρείως μέν μάχονται, σωφρόνως δ’ ειρήνην άγουσιν. 13. ’Αρισ­
τοτέλης λέγει- ,,’Αναγκαϊόν έστι τήν παιδείαν μίαν καϊ τήν αύτήν είναι πάντων2 
καϊ ταύτης(= eius) τήν έπιμέλειαν είναι κοινήν.“

14. "Έργων πονηρών χειρ’ έλευθέραν έχε.
1 2 моет omnium

С  1. Εί οί νϋν "Ελληνες έπελανθάνοντο τοϋ 'Ομήρου, δικαίως αν αύτούς 
έμεμφόμεθα. Ά λ λ ’ οΰπω έπελάθοντ’ αύτοϋ. 2. Εί μή οί σώφρονες ποιμένες 
τούς Θήρας τών λειμώνων ήμυνον, ούκ άν οί άνθρωποι ίκανώς έτρέφοντο. 3. Εί 
μή τά 'Ομήρου έργα άνεγιγνώσκομεν, πολλά άν ήμίν άδηλα ήν.

16
А

I  1. Κϋρος τήν φάλαγγα έταξεν. 2. Πολλάς ήμέρας καί νύκτας ή μήτηρ τό 
παιδίον έφύλαξεν. 3. Οί πολϊται τόν κακοΰργον άπό τής άκρας κατέρριψαν. 4. Οί 
φυλακές έλπίζουσι πρώτοι κατασκέψεσθαι τούς πολεμίους πορευομένους πρός τήν 
στρατιάν. 5. Μή κόλαξι πίστευε. 6. Γλαΰκας είς ’Αθήνας φέρεις.
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Π ερί Ο Ιδίποδος

II 1. Οίδΐπους έν Δελφοϊς ποτε μαντευσάμενος έμαθε παρά τοϋ ’Απόλλωνος, 
δτι τόν πατέρα1 κατασφάξει καϊ τήν μητέρα1 άξει πρός γάμον. 2. "Ο και έγένετο2- 
ού γάρ έγίγνωσκεν οΰτε πατέρα οΰτε μητέρα. 3. Έ πει δ’ έβασίλευεν τών Θηβών 
πολλούς ήδη ένιαυτούς, δεινή νόσος ήρξατο πιέζειν τούς πολίτας, ώστε πολλούς 
άποθν^σκειν. 4. Οίδΐπους οΰν διά κήρυκος έπύθετο παρά του Τειρεσίου τήν τής 
νόσου αιτίαν. 5. Έ λεξεν δ ’ό Τειρεσίας τούς θεούς κατασφάξαι τούς Θηβαίους, 
δτι αύτων τις άνόσια έπραξεν. 6. ,,Εϋξασθ’“, έφη, ,,ώ πολϊται, τω ’Απόλλωνι 
νυκτός καί ήμέρας, σύ δ ’, ώ τύραννε, έπίταξον ζητήσαι τόν κακοϋργον.“ 7. Οίδί- 
πους δή έζήτησε τόν κακοϋργον καί έδήλωσε τήν άσέβειαν, ώστ’ έπαύσατο τής
άρχής·
1 асс. от πατήρ, μήτηρ отец, мать 2 8 έγένετο (id) quod factum est

В  1. Οίδΐπους τήν Ίοκάστην ήγαγε γυναίκα. 2. Σωκράτης τής γυναικός 
όλοφυρομένης· „ ’Αδίκως άποθν^σκεις“, „Σύ δέ“, έφη, „δικαίως με άποθανείν 
έβούλου;“ 3. Μηδέν άγαν. 4. Μηδένα βλάπτε. 5. ΎΩ φίλε, φύλαξαι τούς έχθρούς.
6. Οί "Ελληνες ούδένα άνθρωπον, άλλα τούς θεούς προσεκυνησαν. 7. Ούδεμία 
χώρα τόν κακοϋργον έδέξατο. 8. Κϋρος στρατόν συνέλεξεν. 9. ' Ο μέγας
τύραννος μέγα έφρόνησε έπΐ τω μεγάλω στρατω.

10. Γύναι, γυναιξΐ κόσμον ή σιγή φέρει.

С  1. Μετά τήν μάχην of βάρβαροι τούς 
των πολεμίων νεκρούς τοϊς γυψΐν έρριψαν 
καταφαγεΐν. 2. Οί γϋπες όνυχας έχουσιν. 3.
Πολλούς ήδη ξένους μετεπέμψω, ώ τύραννε, 
μετάπεμψαι οΰν και τούς φίλους. 4. ' Ο ’Αρ­
μενίων τύραννος έπεμψε κατασκεψομένους, 
τί πράττει Κϋρος. 5. Έ ν  Αίγός ποταμοίς οί 
Λακεδαιμόνιοι έτρέψαντο τούς ’Αθηναίους.
— Έ ν  Αίγός ποταμοίς οί ’Αθηναίοι έτρά- 
Κοντο. 6. Οί θεοί έβλαψαν τήν χώραν διά 
τήν τών πολιτών άσέβειαν.

D  1. Εί έπεσες, ένόσησας άν. 2. Εί γλαύκας είς ’Αθήνας ήγαγες, άφρον άν τι 
έπραξας. 3. Εί οί σύμμαχοι ήλθον, οί πολέμιοι έφυγον άν. 4. Εί μή Ξενοφών 
τήν Κύρου παιδείαν έγραψεν, ούκ &ν έγιγνώσκομεν τήν Κύρου παιδίαν1. 5. Εί 
of πολϊται ηΰξαντο τοϊς θεοϊς, οΰτοι2 αν αύτοίς έβοήθησαν. 6. Εί μή Οίδΐπους 
έφόνευσε τόν πατέρα, ούκ αν τήν μητέρα ήγαγε γυναίκα.

7. Εί μή γάρ ήν Χρύσιππος3, ούκ άν ήν Στοά.

1 ή παιδιά детство 2 ουτοι эти, они 3 известный философ-стоик, III в. до н.э.

Стрелок из лука. Роспись на 
аттическом сосуде, ок. 490 г.
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Α τ τ ι κ ά  τ ιν α  δ ιη γ ε ίτ α ι1 Ά θ η ν α ϊό ς  τ ις

А  1. Τάδε ’Αθηναίος τις τω υίω διηγήσατο- 2. ,,ΤΏ παί, οί ήμέτεροι πρόγονοι 
έπΐ τούς Πέρσας πολλάκις στρατιάς συνέλεγον. 3. Οί μέν ούν δπλΐται ώπλΐζοντο 
θώραξιν, άσπίσιν, κόρυσιν, δό- 
ρασιν, κνημίσιν. 4. Έ βού- 
λοντο γάρ σώσαι τήν πατρίδα.
5. Οί δέ γυμνήτες, τοϋτ’ έστιν 
σφενδονήταί τε κα’ι τοξόται καί 
πελτασταί, γυμνοί ήσαν τάς τε 
κεφαλάς καί τά στέρνα2 καί τά 
γόνατα. 6. Έ ν  Μαραθώνι τοίς 
Πέρσαις άντιταξάμενοι πρώτον 
μέν αύτων τά κέρατα, έπειτα 
δέ καί μέσην τήν φάλαγγα είς 
φυγήν έτρεψαν. 7. Τήν έν Μα­
ραθώ νι νίκην οί ’Αθηναίοι υπέρ 
τής 'Ελλάδος ένίκησαν, άλλ’ 
ούκ άεί οί 'Έλληνες ταΐς Ά θή- 
ναις χάριν εΓχον. 8. Εί μή τών 
βαρβάρων περιεγένοντο, ούκ αν 
έλευθέρα έγένετο ή '  Ελλάς. “
9. Ώ  Μενάνδρε καί βίε, πότερος υμών πότερον άπεμιμήσατο; 10. Μή ταΐς 
έσθήσιν, άλλά τοϊς έργοις κρίνε τούς άνθρώπους. Τοίς μέν γάρ δ πλούτος, τοίς 
δέ ή ψυχή γιγνώσκεται.

11. Κόρινθος άστρον ούκ άσημον3 'Ελλάδος.

1 от διηγέίται 2 τό στέρνον грудь 3 δσημος неизвестный

Прощание воина. Роспись на 
аттическом стаи носе после 450 г.

В I. Πρό του πολέμου οί μέν ’Αθη­
ναίοι στρατόν ήθροισαν, οί δέ στρατιώ- 
ται ώπλίσαντο ώς βιασόμενοι τούς Πέρ- 
σας. 2. "Έλπισαν γάρ βιάσεσθαι τούς 
βαρβάρους. — 3. Αί έλπίδες τούς άνθ­
ρώπους πολλάκις έψευσαν. 4. Οί δι- 
κασταί τών ψευσαμένων ούκ έφεϊσαντο.
5. Εί μή οί δπλίται σπουδαίως ώπλί- 
οαντο, ραδίως &ν οΐ έναντίοι αύτούς 
έτραυμάτισαν. 6. 'Ραδίω ς τούς βου­
λομένους πεΐσεις, ώστε αύτούς πεϊσε- 
οθαι. 7. Οί σφενδονήταί τώ λοχαγώ 
πείσονται. 8. Ά χιλλεύς ύπό Φοίβου

Воин с копьем. Роспись на 
аттическом Слюде, ок 490 г.
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πόδα τραυματίζεται. 9. Χάριν τοϊς φίλοις έχομεν, δτι έπαύσαντο τής έριδος.
10. Έ κ  παίδων1 οί Πέρσαι έπαιδεύοντο μήποτε ψεύδεσθαι. 11. Τω στρατοπέδω 
τάφρος τριών2 ποδών περιβάλλεται.

1 a pueris 2 trium

18

A  1. 01 Θήρες τούς λέοντας έκπλήττονται δια τούς όδόντας καί δνυχας. 2. Οίνος 
γερόντων γάλα. 3. Ούχ άεί έκόντες οί δούλοι τοϊς δεσπόταις συνεστρατεύοντο.
4. 'Ο  μή έκών τοίς δρχουσι πειθόμενος ούκ άγαθός πολίτης έστίν. 5. Δράκοντες 
καί λέουσι μάχονται. 6. Οί μαθηταΐ τας Εενοφώντος βίβλους άναγιγνώσκουσιν.
7. Έ π ’ Ά δειμάντου δρχοντος Σιμωνίδης ένίκησεν άγώνα μουσιχόν. 8. Λέαινα1 
πρός τινα μεμφόμενον, δτι ίίνα μόνον παίδα τίκτεί' „Έ να " , έφη, „άλλα λέοντα". 
9. Μί) πδσι πάντα πίστευε (έπίτρεπε). 10. Έ ν  πάση τή χώρα μετά τήν ήτταν 
οί άνθρωποι έδάκρυσαν. 11. Συν θεώ πάσα όδός εύπορος. 12. Πάντων των 
Γιγάντων οί θεοί περιεγένοντο. 13. Πάντες οί νεανίαι είς τό γυμνάσιον ήλθον 
δίσκον ^ίψοντες. 14. Πάντα τά τών φίλων κοινά. 15. ' Ο δήμος2 Πόπλιον
Κοΐνκτίλιον, Σέξτου υίόν, Ούδρον πάσης άρετής ένεκα.

16. Νόμω τά πάντα γίγνεται και κρίνεται.
17. 'Άπαντα τίκτει χθων πάλιν τε λαμβάνει.

1 ή λέανια львица 2 дополни: έτίμησε

В  1. Μιλτιάδης στρατηγός ών τούς Πέρσας ένίκησεν. 2. 'Ηρακλής όλίγων 
ήμερων παΐς ών δύο δράκοντας έφόνευσεν. 3. Λητώ τεκοϋσα Ά ρτεμ ιν  και 
’Απόλλωνα άπέλιπεν Δήλον τήν νήσον. 4. Οί ’Αθηναίοι έν Μαραθώνι νικήσαντες 
τούς Πέρσας είς ’Αθήνας έπανήλθον ώς έκπλήξοντες τούς τών βαρβαρικών πλοίων 
δρχοντας. 5. Οί τούς Πέρσας νικήσαντες ύπό πάντων τών ' Ελλήνων έθαυμάζοντο.
6. ’Αγαμέμνων ’Ιφιγένειαν τή Άρτεμίδι καθιέρευσεν1 ούδενός κωλύοντος. 7. Καϊ 
άπόντας τούς φίλους εΰ λέγε. 8. Πλουσίων δντων τών ’Αθηναίων πολλοί ξένοι 
’Αθήναζε έπορεύοντο. 9. 'Ο  Κύκλωψ ούχ έλεήσας τούς ναύτας καθ’ ήμέραν 
δύο αύτών κατήσθιεν. 10. Παρουσών τών Ευμενιδών (Έ ρινύω ν) Ό ρέστης φόβω 
έπιέζετο. 11. Διογένης Ίδών μυϊαν έπάνω2 τής τραπέζης εΓπεν „Καί Διογένης 
παρασίτους3 τρέφει". 12. Ό  αύτός πρός τόν έντινάξαντα4 αύτω δοκόν, εΓτα 
είπόντα- ,,Φύλαξαι", „Πάλιν γάρ με", έφη, ,,παίσειν μέλλεις;"

1 χαθιερεύω приношу жертву 2 έπάνω на 3 ό παράσιτος Нахлебник, парасит 
4 έντινάσσω τινί τι задеваю кого-л. чем-л. 5 ή δοχός бревно
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* С  Π ερ ί μάντεω ς σφαλλομένου

Μάντις έπ’ άγορα πολίταις τισϊ διελέγετο. Είτα έπήλθέ τις άπαγγέλλων, δτι αί 
τής οΙκίας αύτοϋ θύραι χάσκουσι1 καί κλώπες πάντα τα ένδον δντα έκλεψαν. 
Τότε δή άνεπήδησεν ό μάντις στενάξας2 καί δρομαίος3 άπήλθεν. Τρέχοντα δέ τις 
αύτόν θεασάμενος- ,,Οΰτος“4, είπεν, ,,τάλλότρια προειδέναι5 έπαγγελλόμενος τα 
σαυτοϋ6 ού προεμαντεύσω;"

1 χάσκω зиять, быть открытым 2 στενάζω стонать 3 бегом 4 ей ты!
5 предвидеть 6 τα σαυτοϋ твое, твои дела (воэвр. мест.)

19
А  1. Τό μέν σώμα κτήμα πολλοΰ δξιον, πολύ δέ τιμιώτερον ή ψυχή. 2. Τιμιωτέρα 
ή ψυχή τοϋ σώματος. 3. Τ φ  μέν στόματι φθεγγόμεθα, τοίς δ’ δμμασι βλέπομεν, 
τοίς δ’ ώσ'ιν άκούομεν. 4. Ο  καί Ισχυρότεροι οί Θήρες τών άνθρώπων εΐσίν, δμως 
οί δνθρωποι σοφότεροι δια τα γράμματα καί τας τέχνας. 5. Ταΐς χερσί χρήματα 
ποριζόμεθα. 6. Πρό τοϋ άγάλματος τοϋ ’Απόλλωνος τοϋ έν Δελφοΐς λαμπρότατα 
ήν άναθήματα. 7. Σοφός μέν ήν Σοφοκλής, σοφώτερος δ’ Ευριπίδης, πάντων δέ 
σοφώτατος Σωκράτης. 8. Μίνως &τε δικαιότατα δικάζων έν “Αιδου δικαστής ήν.
9. Ζευς τόν Μίνωα ώς εΰ δικάζοντα έν "Αιδου δικαστήν είναι έκέλευσεν. 10. Καί 
εί οί ήμέτεροι στρατιώται άνδρειότερον έμάχοντο, δμως οί πολέμιοι πολλοί δντες 
αύτών περιεγένοντο.

В  1. ’Αλκιβιάδη άμελήσαντι των πολιτών οί ’Αθηναίοι πράγματα παρέχειν έ- 
βουλεύσαντο. 2. Τί τοίς άγαθοίς τής τών πολλών δόξης μέλει; 3. ’Επ’ Ευκλείδου 
δρχοντος οί ’Αθηναίοι τα γράμματα μετήλλαξαν. 4. ’Εν μελαίν^ νυκτί οί βάρ­
βαροι έν δρμασι προσήλθον. 5. Έ ν  τω μέλανι πόντω Όδυσσεύς δέκα ένιαυτούς 
περιήγετο. 6. Φειδίας τό Δ ιός1 δγαλμα τό έν ’Ολυμπία έποίησεν. ’Επίγραμμα 
δή ήν έν τοϊς τοϋ θεοϋ ποσίν

ΦΕΙΔΙΑΣ ΧΑΡΜ ΙΔΟΤ ΤΙΟ Σ ΑΘΗΝΑΙΟΣ ΜΕΠΟΙΗΣΕ.

* 7. Θεμιστοκλής 'Ιέρωνα τόν Συρακόσιον ήκοντα είς 'Ολυμπίαν ’Ολυμπίων 
άγομένων ίππους δγοντα έκώλυσε τοϋ άγώνος είπών τόν μή μεταλαβόντα τοϋ 
μεγίστου τών κινδύνων2 τών ’Ολυμπιακών άγώνων μεταλαμβάνειν μή δεΐν.

1 деп. от Ζευς 2 подразумеваются греко-персидские войны

20
А

1. Παίδευσις 'Ελλάδος ’Αθήναι. 2. Πολλοί φιλόσοφοι περί φύσεως βίβλους 
έγραψαν. 3. ΤΩ δνδρες δικασταί, όμοίως τοίς ύμετέροις πατράσιν δικάζετε. 4. ΤΩ
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&νερ, θεράπευε τί)ν μητέρα. 5. ΤΩ πάτερ, σώσον τας θυγατέρας. — 6. Πράξεις 
άποστόλων. 7. Ό δυσσεύς έν πολλών άνδρών πόλεσιν ών πολλούς &νδρας έγίγ- 
νωσκεν. 8. ΎΩ πάτερ, μί) πάρεχε τούτοις τοίς κακοίς άνδράσιν χρήματα. 9. Έ ν  
' Ρώμη οί δρχοντες πολϊται πατέρες ώνομάζοντο. 10. Πασών τών πόλεων ' Ρώμη 
ένδοξοτάτη.

В  1. Ό  τύραννος, δς δίκαιός έστιν, νικήσει. 2. Ή  πόλις, ής οί πολϊται 
άνδρεϊοι ήσαν, διεφθείρετο. 3. Οί βάρβαροι τοϋ φρουρίου, 8 έξεπολιόρκησαν, 
φείδονται. — 4. Κροϊσος έν ταΐς έσθήσιν ήν, έφ’ αΓς τό πριν μέγα έφρόνησεν.
5. Πορευσόμεθα τήν αύτήν όδόν, ήν πρό ήμών οί σύμμαχοι. 6. Καΐσαρ τούς αύτούς 
δνδρας, ot πρότερον αΰτώ έπολέμησαν, φίλους έποιήσατο. 7. Έ ν  Όλυμπίςι 
τήν τών στεφάνων δάφνην1 έκόμιζον παΐδες, ών οί πατέρες καί αί μητέρες οδπω 
άπέθανον. 8. Πόλεις, ών οί πολϊται θεούς μή θεραπεύουσι, άνόσιοι εΓναι λέγονται.
9. Αί πράξεις αί τούτων τών άνδρών, οΟς ήρου, &δικοί είσιν. 10. Ή ρετο, δστις 
ήλθεν. 11. Τοϋ άγγέλου άκούουσιν, οΐτινες οί πολέμιοί είσιν. 12. Ού πδσι τοϊς 
άνδράσι λέγω 8, τι βούλομαι (&τινα, &ττα βούλομαι). 13. "Ο, τι πάσχεις, θεόν σοι 
βοηθήσειν πίστευε. 14. Ά  μή προσήκει, μήτε πρόσβλεπε μήτ’ &κουε. 15. Ό τ ψ  
(=  ώτινι) μηδέν κακόν έστιν, τοΰτον όλβιώτατον λέγω. 16. Ό σ τ ις  τούς θεούς 
θεραπεύειν βούλεται, οδτος τούς άνθρώπους ού βλάπτει.

1 лавр

С  1. Κροϊσος, δς τών Λυδών 
έβασίλευεν, πλουσιώτερος ήν 
πάντων τών τότε άνδρών. 2. 
Πολλά γαρ χρήματα παρέλαβε 
παρα τοϋ πατρός, άνδρός δικαί­
ου καί άνδρείου. 3. Έ ν  δέ τή 
Σάρδεων άκροπόλει ποτέ (έν 
Σάρδεσίν ποτε) Σόλωνα φιλο- 
ξενώτατα δεξάμενος έπύθετο 
αύτοϋ, εί μακαριώτερόν τινα&ν- 
δρα γιγνώσκει. 4. Σόλων δέ 
μηδένα εΓπε πρό τοϋ θανάτου 
δεϊνμακαρίσαι. 5. Οί γαρ πλού­
σιοι μέν δντες, κακώς δ’ άπο- 
θνησκοντες μάκαρες οδκ είσιν.
6. Πολεμήσειν μέλλων (ύστε­
ρον τφ Κύρω Κροϊσος τήν έν 
Δελφοϊς μάντιν ήρώτησεν, εί 
νικήσει (πότερον νικήσει ή οδ).

Π ερ ί Κ ροίσου

К ре? на костре. 
Аттическая амфора, ок. 500 г.
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7. 'Η  δ’ άνείλεν, δτι „Κροϊσος Ά λυ ν  διαβάς1 μεγάλην άρχήν καταλύσει." 8. Tfj 
οδν άηοκρίσει ηιστεύων έπολέμησε τοϊς Πέρσαις. Οδτοι δέ τούς Λυδούς ένίκησαν, 
βν πολλας πόλεις εΓλον, καί Κροϊσον κατακαίειν παρεσκευάσαντο. 9. Κϋρος δ’ 
Ιδών Κροϊσον έπΐ πυρφ καθεζόμενον έν λαμπραΐς έσθήσιν και άναστενάζαντα2 · 
,,ώ Σόλων “, ήρετο άυτόν, τί φθέγγεται. 10. Τότε δή Κροϊσος αύτώ πάντα δι- 
ηγησάμενος σώζεται.

1 "Αλυς река на восточной границе Лидии; ϊιαβάς part.aoг. от διαβαίνω 2 см. 
урок 18 С, примеч. S

21

I 1. 01 πολϊται ναΰς ώκοδόμησαν έν νεώς οΤκοις. 2. Ναϋς τις έφερε μίαν 
βοϋν καί μίαν σΰν καί ένα ταΟρον. 3. Πασαι αί νήες κατάγονται πρός πέτρας καί 
διαφθείρονται. 4. Οί δνεμοι των νεών ούκ έφείσαντο. — 5. Έ ν  ταΐς ναυσίν οΰτε 
τοϊς βουσίν ούτε τοίςϊπποις Ικανός τόπος ήν. 6. Τοίς των Αιγυπτίων θεοϊς βοών 
καί ταύρων καί κροκοδείλων σώματα ήν. 7. Βόες καί ταϋροι έν τή νηι ένήσαν.
8. Έ ν  τφ  δστει τό έκ τοΰ ' Τμηττοϋ μέλι ήσθίετο. 9. Φέρε τό μέλι είς τό  &στυ.

II 1. Οί ταχείς ούκ άεΐ άγαθοί. 2. Γλυκείς εΓναι τούς τής παιδείας καρπούς οί 
“Ελληνες ϊλεγον. 3. Βραχεΐά έστιν ήδονή κακή. 4. ' Ο βίος ένδοξος ούκ &νευ 
βαρέος πόνου. 5. Οί ’Αθηναίοι ταχείς δντες ήδέως τοίς ^ήτορσιν έπείθοντο.

Π ερ ί τής έν Σ αλα μ ίν ι ναυμαχίας

В  1. Μετα τήν έν Μαραθώνι νίκην Θεμιστοκλής τήν δστεως Ισχύν ναυτικήν 
ηδξανεν. 2. Πολλας μέν γαρ ναϋς ταχείας κατασκευάσαι έκέλευσεν, πολλά δέ 
καί πλοϊα βαρέα. — 3. Βαρέως φέρων, δτι 'Αριστείδης αύτω άντέπραττε, τοϋ 
όστρακισμοϋ1 αύτοϋ οίΐτιος έγένετο. 4. 'Ώ σ τ’ έν βραχεί οί ’Αθηναίοι οΓοί τ ’ ήσαν 
άντιτάττεσθαι τφ  τών Περσων ναυτικφ. 5. Ξέρξη δέ τάς ναϋς περί Σαλαμίνα 
τήν νήσον άθροίσαντι Θεμιστοκλής έγραψεν &ρξαι τής ναυμαχίας. 6. Οΰτος 
οβν ήγησάμενος περιέσεσθαι2 τών ’Αθηναίων ώρμησε σύν πολλαϊς ναυσίν έπ’ 
αύτούς. — 7. Πολύν μέν χρόνον ήγωνίσαντο άμφότεροι, τέλος δ’ οΐ ’Αθηναίοι 
ένίκησαν. 8. Ο  μή Αισχύλος καί 'Ηρόδοτος διηγήσαντο, δπως ή ναυμαχία 
έγένετο, έλάνθανεν αν τούς νϋν άνθρώπους.

’ Αρχή ήμισυ παντός. — 10. Βόες καί σύες καί ιχθύες ζώά έστιν. — Βοϋς, 
°ΰς, ίχθϋς ζώα όνομάζομεν. — Βοών, συών, ιχθύων ήδέως έσθίομεν. 11. Τοϊς 
πρώτοις Χριστιανοΐς ΙΧΘ ΤΣ ίερόν σημεΐον ή ν  έσήμαινε γαρ τό ιχθύος δνομα· 
' Ιησούς Χριστός θεοϋ  Τίός Σωτήρ. 12. Σπεύδε βραδέως.
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13. ’ Ανταλκίδας πρός τόν έρωτήσαντα, δια τί Λακεδαιμόνιοι έγχειριδίοις3 βραχέσι 
μάχονται· ,,Δ ιότι“, εΓπεν, „πλησίον τοίς πολεμίοις μαχόμεθα."

1 δ όστραχισμός остракизм 2 Jut. от  πιριεϊναι 3 τό έγ-χειρ-Ιίιον короткий меч, 
кинжал, также учебник

22

1. Ό  γεωργός
έφΰτευσε δένδρον. έφυτεύσατο 

τόν άγρόν.
2. ' Ο γεωργός

φυτεύσας δένδρον φυτευσαμενος 
τόν άγρόν 

άπέρχεται.

Τό δένδρον ύπό τοΟ γεωργοΟ 
έφυτεύθη.

' Ο άγρός ό φυτευθείς ϊ  
'Η π ίτυ ς ή φυτευθείσα ^αυξάνεται1. 
Τό δένδρον τό φυτευΟέν J

3. νΩ βασιλεύ καί ίερεΰ, πορεύθητε πρός ’Αχιλλέα. 4. νΑρ’ έψοβήθης τούς 
ίππέας; Ούκ έφοβήθην. 5. Έ λλην τις βασιλεϊ δι’ έρμηνέως διαλέγεται. 6. Μετα 
πολλών Ιππέων έπορεύθημεν έκ τής πατρίδος τοίς νικηθείσι φίλοις βοηθήσοντες.
7. Τιμηθήτω τό Άνομα τοϋ θεοϋ. 8. Ζημιωθεισών των Δαναού θυγατέρων μία 
μόνη2 έσώθη (от σώζω).

1 растет 2 μόνος, η, ον один, единственный

Π ερί Θησέως
В 1. θησεύς ό ΑΙγέως σπουδαίως έπαιδεύθη έν Τροιζήνι. 2. Σχεδόν δέ 
παίς ϊτι ών έπορεύθη είς ’Αθήνας πρός τόν πατέρα. 3. Πολλοί τότε κακούργοι 
νικηθέντες ύπ’ αύτοϋ έζημιώθησαν. 4. Ζημιωθέντων δέ τών κακούργων ό βασιλεύς
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Прибытие корабля Тесея. Ваза Франсуа, ок. 570 г.

τόν θησέα έπεμψεν είς Κρήτην μεθ’ έκτα παρθένων καί έπτα νεανίων ’Αθηναίων.
5. Αίγεύς μέν έπεμψεν αύτούς ώς φονευθησομένους ύπό τοϋ Μινώταυρου, θησεύς 
δέ τοίς γονεΰσιν ύπέσχετο τούς παίδας μί) φονευθήσεσθαι. 6. Κα’ι οί γονής 
(γονείς) τφ  θησεϊ έπίστευον. 7. Έ κ  Πειραιώς οΰν περαιωθέντες δια τής θαλάττης 
άφίκοντο είς Κρήτην πρός τόν βασιλέα Μίνωα, δς είς τόν λαβύρινθον αύτούς 
είσέπεμψεν. 8. Ε κ ε ί δ’ ό θησεύς τόν Μινώταυρον ίδών ,,Φοβήθητι“, έφη, „τόν 
θησέα" καί κατέσφαξεν αύτόν. 9. θησεύς δή δια τό μή φοβηθήναι τόν κίνδυνον 
ένδοξότατος έγένετο άνα πασαν τήν ' Ελλάδα.

С  Π ερί * ΙστίΛίίου

'Ιστιαίος Μιλήσιος παρα Δαρείω διήγεν. Βουλόμενος δέ τόν ’Αρισταγόραν 
άποστήσαι1 τήν ’Ιωνίαν γράμματα πέμπειν ούκ ήθελε δια τούς φύλακας τούς τών 
δδων. Δοΰλον δρα πιστόν άποζυρι^σας2 τας τρίχας ένέγραψε τή κεφαλή· ,,'Ισ- 
τιαίος ’Αρισταγόρα· ’Ιωνίαν άπόστησον." Έ νίοις δέ μησ’ιν ύστερον, 8τε αΰθις 
έγένετο τό τρίχωμα3, δ δοΰλος λαθών τούς φύλακας είς ’Ιωνίαν πορευθείς έδειξε4 
τήν κεφαλήν ’Αρισταγόρα. Οΰτος αΰθις ξυρήσας εΓδε τα γράμματα καί άπέστησε 
τήν ’Ιωνίαν.

1 άποστήσαι аог. покидать, оставлять 2 (άπο)ξυρέω брить 3 τό τρίχωμα волосы 
4 δκϊζαι аог. показать
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Π ερί Νι,όβης

А 1. Έ νδοξον μέν ήν τό τοϋ Ταντάλου γένος, ένδοξοτάτη δέ Νιόβη, ή τοϋ 
Ταντάλου θυγάτηρ, δια τό κάλλος. 2. ’Αμφίων δ’, ό τών Θηβαίων καί τινων &λλων 
έθνών βασιλεύς, δγεται αύτήν γυναίκα τοΰ κάλλους ένεκα καί τοΰ Ταντάλου 
κλέους. 3. Πολλά οΰν έτη ’Αμφίων και Νιόβη έβασίλευον πλούσιοι δντες καί έπτα



Аполлон и Артемида убивают детей Ниобы.
Аттический кратер, ок. 450 г.

υιούς καί έπτα θυγατέρας ϊχοντες. 4. Νιόβη δή μέγα φρονήσασα έπΐ τω τής 
εύτυχίας μεγέθει άνοσίοις ϊπεσι τήν Λητώ ώνεΐδισε δια τό δύο μόνον παϊδας 
ίχειν , ’Απόλλωνά τε καί Ά ρτεμιν. 5. Γυμναζομένους δέ ποτε τούς υίούς πρό 
τών τειχών ’Απόλλων μέν κατετόξευσεν, κατετοξεύθησαν δέ καί αί παρθένοι ύπ’ 
’Αρτέμιδος. 6. Νιόβη δέ τέλος μεταβάλλεται είς πέτραν καί φέρεται είς τόν 
Σΐπυλον τό δρος, ένθ’ οϋ παύσεται δακρύουσα.
7. "Ήθος άνθρώπω δαίμων. 8. ’Ήν ποτε χρόνος, 8τε θεοί μέν ήσαν, θνητά δέ 
γένη ούκ ήν. 9. ’Ανταλκίδας τείχη ϊλεγεν εΓναι τής Σπάρτης τούς νέους, δρια δέ 
τα δόρατα.

В 1. ’Αεί οί άνθρωποι περί Σοφοκλέους, τοϋ εύσεβοϋς καί εύγενοΰς ποιητοϋ, 
λόγους ποιήσονται. 2. Ηερικλει οί ’Αθηναίοι ούκ άεί χάριν εΓχον. 3. 'Ηρακλέα 
δια τό πολλούς άγώνας νικήσαι οί θεοί είς Ό λυμπον έδέζαντο. 4. Σόλων έπΐ 
γήρως όδώ1 ήδη ών έρωτηθείς, τίνι πιστεύων μόνος έναντιοΰται2 Πεισιστράτφ, 
8φη· ,,τώ γήρα.“ 5. Ώ  'Ηράκλεις, έύκλεα έργα ϊπραζας.

6. Καλώς φέρειν χρή συμφοράς τόν εύγενή.
7. Πρός τήν άνάγκην πάντα τδλλ’3 έστ’ άσθενή.
8. Ούδεΐς “μετ’ όργής άσφαλώς βουλεύεται.

1 δ βδός порог 2 =  έναντιόκται сопротивляться 3 == т& δλλα 

С  Π ερ ί Δ ημοσθένους

1. Δημοσθένης ’Αθηναίος £ήτωρ έπιφανής ήν. 2. Νεανίας δ’ ών άσθενές μέν 
εΓχε τό σώμα καί άσθενή φωνήν, έγυμνάζετο δέ οβτως άκριβως, ώστε καί οί 
δυσμενείς ώμολόγησαν αύτόν άριστα λέγειν. 3. “Ο ού £$διον ήν τφ  Δημοσθένει 
τής ' Ελλάδος τότε πλήρους ούσης άγαθων Ρητόρων. 4. Εϋπρεπέσι δή λόγοις



Δημοσθένη άληθώς πολεμήσαι Φιλίππω τω Μακεδόνι και οί ύστερον έλεγον.
5. Ά λ λ ’ ούκ έν ήσυχία γήρας ήγεν ούδ’1 εύτυχοϋς τελευτής έτυχεν.

6. ΕΙπερ2 ΐσην γνώμη £ώμην, Δημόσθενες, εΓχες, 
ούποτ’ δν ' Ελλήνων ήρχεν Ά ρη ς Μακεδών.

1 ουδέ neque 2 от el, если в самом деле, если только

24
А  1. ' 0  πατήρ φροντίζει μου. Φροντίζω έμαυτοϋ (έμαυτής).

2. Οί υίείς έβοήθησάν σοι. Βοήθησον σεαυτω (σεαυτή, σαυτω,
σαυττ)).

3. ' 0  έχθρδς βλάπτει αύτόν. ' 0  έχθρδς βλάπτει έαυτόν (αύτόν).
4. ' 0  έχθρδς βλάπτει αύτήν. '  Η παρθένος βλάπτει έαυτήν (αύτήν).
5. ' Η μήτηρ φροντίζει ήμών. Φροντίζομεν ήμών αύτών.
6. Βοηθήσω ύμϊν. Βοηθήσετε ύμϊν αύτοϊς (αύταϊς).
7. ' Ο βασιλεύς έβλαψεν αύτούς. Αί γυναίκες έβλαψαν έαυτάς
8. Έ λεξαν, δτι έπεμψε σφδς (σφας αύτάς).

(έαυτούς, αύτούς) δ βασιλεύς.

В Π ερσεΰς κ α ί ’ Ανδρομέδη δ ιαλέγοντα ι

-yik.4

1. Περσεύς ό Δ ιδς και Δανάης παίς τήν τής Γοργούς κεφαλήν άποκόψας είς 
ΑΙθίοπας έλθών Άνδρομέδην ηδρεν έν δεσμοϊς οδσαν καί ώδε διελέγετο αύτή·
2. Π. *Ω γύναι, τις σε τή πέτρςι

προσέδησεν;
3. Α. ’ Αλλ’ ό πατήρ μου κελεύ-

σαντος τοΰ Ποσειδώνός 
μ’ έδησεν.

4. Π. Νή τδν Δία, ούδέν σύ γε
φαίνρ άδικήσασ’ ούδένα.

5. Α. Ού μα Δ ί’, έγωγε. —
Ά λλ α  διήγησαί μοι, 
πόθεν πρός έμέ δια τοΰ 
ΰδατος ήκεις.

6. Π. Ά κ ο υ ε  δή· έπεί μ’ ή
μήτηρ έτεκεν, ό πάππος 
αύτήν μετ’ έμοϋ βαλών 
είς λάρνακα1 έρριψεν είς τό πέλαγος καί ώχετο άπελθών.

7. Α. ΑΙαϊ2, φευ3 τοϋ άνδρός.
8. Π. Τα μέν ύδατα ϊφερεν ήμας πολύν χρόνον, τέλος δ’ έτύχομεν καταχθέντες4

είς Σέριφον τήν νήσον, ένθα άνατρεφόμενος έπαιδεύθην. "Τστερον 8’ άλλο

m

Персей, отрубивший голову Горгоне. 
Аттическая гидрия, ок. 480 г.
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τε πολλά ήρίστευσα καί κατέσφαξα τήν Γοργώ. Νϋν δέ πάρειμι ώς σώ- 
σων σε. Άκολούθησον δή μοι καί σώσεις σεαυτήν.

9. Α. νΩ Ζεϋ καί Πόσειδον καί Ά πολλον κα’ι θεοί πάντες καί πασαι, παράσχεθ’
ήμίν φυγοϋσι λαθεΐν τούς έχθρούς. Φόβον γάρ έχω τών έμαυτής πολι­
τών. Σοΰ δέ γονάτων, ώ Περσεϋ, δπτομαι ίκετεύουσα, σο\ γάρ έπιτρέπω 
έμαυτήν.

10. Και Περσεΰς έσωσεν αύτήν άξόμενος γυναίκα.

1 ή λάρναξ, -χος ящик, ларец 2 о! 3 ах! 4 aor.pass. κατάγω привожу к берегу

С  1. Αισχύλος τούς Έ π τά  έπί Θήβας έγραψεν, δραμ’ ’Αρεως μεστόν. 2. Οί 
σφας αύτούς στέργοντες έχθαίρονται ύπό πολλών. 3. Έ ν  έμαυτώ περιφέρω τήν 
ούσίαν (изречение Бианта). 4. Κύνες πολλάκις άνθρώπους σώζουσιν.

5. Ελεύθερον φύλαττε τόν σαυτοϋ τρόπον.
6. "Αλλων έπαινον μάλλον ή σαυτοϋ λέγε.
7. Βούλου δ’ άρέσκειν πασι, μή σαυτώ μόνον.
8. Γνώθι1 σεαυτόν.

1 познай

25
А 1. Ή δ ύ  μέν πλούσιον είναι, ήδιον δέ ύγιαίνειν, ήδιστον δέ καλόν κάγαθόν 
είναι. 2. Οίμαι τήν έμαυτοϋ γυναίκα πασών σωφρονεστάτην είναι τών έν xfj 
πόλει. 3. Αισχρόν μέν έστι κακίω (κακίονα) γίγνεσθαι τών δούλων, αΐσχιον δέ 
τών προδοτών. 4. Ταχείς μέν οί πόδες, θάττους δ’ οί άνεμοι, τάχιστη δ ’ ή διάνοια.
5. Οί Πέρσαι περί μέν πολλοΟ έποιήσαντο τό ίππεύειν, περί δέ πλείονος (πλέονος) 
τό τοξεύειν, τό δ’ άληθεύειν περί πλείστου. 6. Ούδέν έλευθερίας γλυκύτερον. 7 . ' Η
* Ρόδος πολύ μείζων έστϊ τής Σαλαμίνος, πολύ δέ μείων τής Σικελίας. 8. Κϋρος 
τούς βαρβάρους χείρονας (χείρους) ένόμιζε τών Ελλήνων. 9. ’Αλέξανδρος Ετι 
παίς ών πάντων κράτιστος ένομίζετο. 10. Κϋρος ύποσχόμενός τινί τι ήκιστα 
έψεύδετο. 11. ' Ηρακλής ούδένα κρείττω έαυτοΰ είδεν. 12. Έ λάττω  (или μείω) 
χαχά πάσχουσιν οί άνθρωποι πολλάκις ύπό τών έχθρών ή ύπό τών φίλων.

13. Τόν γάρ κάκιστον πλοϋτος είς πρώτους άγει.
14. Βουλής γάρ έστιν ούδέν έχθιον κακής.
15. Τί γάρ πατρώας άνδρϊ φίλτερον χθονός;
16. "Η λέγε τι σιγής κρείττον ή σιγήν έχε.
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В Вопросы и ответы
(Изречения семи мудрецов)

Τ ί πρεσβύτατον; θεός, άγένητον γάρ.
Τ ί κάλλιστον; Κόσμος· ποίημα γάρ θεοϋ.
Τί μέγιστον; Τόπος· άπαντα γάρ χωρεΐ.
Τ ί σοφώτατον; Χρόνος· άνευρίσκει1 γάρ πάντα. 
Τί ίσχυρότατον; ’Ανάγκη· κρατεί2 γάρ πάντων.

1 отыскявать 2 от κρατέει

26
1. Τ ί πράττετε; Γράφομε ν.
2. Πότε διαλεξόμεθα τοίς Ιατροΐς;
3. Πολλάκις λοΟη, ώστε ύγιαίνεις.
4. а) Τ ί λέγω; 

b) Τ ί λέγομεν;

Τί πράττωμεν; Γράφωμεν.
’ Αρχώμεθα αύτίκα νΰ ν  μί) μέλλωμεν. 
Πολλάκις λουη, ΐνα  όγιαίνης.
Τί λέγω; Ούκ έχω, τί λέγω.
Τί λέγωμεν; Ούκ ϊχομεν, τί λέγωμεν.

В 1. Οί γονείς τούς παίδας παιδεύουσιν,ϊνα σωφρονέστεροι γίγνωνται. 2. Κατα- 
καίωμεν τά πλοία, ϊνα μί) Κϋρος διαβαίν^ τόν ποταμόν. 3. Φυλάττεσθε τούς 
κακούργους, ΐνα μί) κακίους γένησθε αύτών. 4. Οί γονής ύμάς παιδεύουσιν, 
(ΐvot) μή κακίους γίγνησθε έαυτών (σφών αύτων, αύτών). 5. Φόβος μ’ έχει, 
μή ψεύδωμαι. Φόβος μ’ έχει, μή ού τάληθή λέγης. 6. Οί ποιμένες τά πρόβατα 
φυλάττουσιν, μή ό λύκος αύτά κατεσθΐβ. 7. Οί πρέσβεις λέγουσιν, δτι πέμπει 
σφάς (αύτούς, έαυτούς) βασιλεύς.

8. Μή σπεϋδε πλουτείν, μή ταχέως πένης γένη.

Урок игры на лире и урок декламации. 
Рисунок на аттическом блюде, ок. 485 г.
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С  1. Στρατό νικος ό κιθαρωδός έν Τειχιούσσ})1 ώς είδε πάντας τούς τάφους 
ξενικούς δντας· „ ’ Απέλθωμεν", έφη, ,,ώ παΐ· ένχαϋθα γάρ ot ξένοι φαίνονται 
άποθν^σκειν, των δ’ άστών ούδείς." 2. Μέμνων ό Δαρείου στρατηγός στρατιώτην 
τινά, δς ποτε ’Αλέξανδρον κακώς ϊλεγε, τή λόγχη ϊπαισε καί· „Μισθόν λαμβάνεις", 
έφη, „ϊνα μάχη ’Αλεξάνδρφ, ούκ ϊνα κακώς λέγρς αύτόν." 3. ’Αλκιβιάδης δντος 
κυνός αύτφ θαυμαστού τό μέγεθος καϊ τό είδος έκοψε τήν ούρ&ν2 καλλίστην 
οΰσαν. Λεγόντων δέ των συνήθων, δτι πάντες έπΐ τφ  κυνι δάκνονται3, έπιγελάσας4· 
„Γίγνεται τοίνυν" , είπεν, ,,δ βούλομαι* βούλομαι γάρ ’Αθηναίους τοΟτο λέγει ν, 
ϊνα  μή τι κάκιον περί έμοϋ λέγωσιν."

1 предместье Милета 2 хвост 3 ϊάκνω кусаю; δ&χνομαι έπί τινι я огорчен чем-л. 
4 im-ytk&oai смеяться, насмехаться над чем-л.

27
А  1. ' О £ήτωρ ήδέα λέγ*ν, tv a  μή

αύτόν βλάψωμεν μηδέ μεμψώμεθα. | αύτόν βλάψητε μηδέ μέμψησθε.

2. * Ο διδάσκαλος ήρετο τόδε· Που έστιν ή * Ελλ&ς έν τφ  πίνακι1; 3. "Ηδε ή χώρα 
έστίν ' Ελλάς. 4. Μετά ταΟτα ό μαθητής έσιώπησεν. 5. Βουλεύομαι, τί ποιήσω. 
■6. ’Εάν ήμίν πέμψης οίνον, ή ήδονή μεγάλη έσται. 7. "Οταν νικήσωμεν, πάντα 
τά των βαρβάρων ύμέτερα έσται.

Π ερί ’ ΙφιγενεΙας τής έν Αύλίδι.

В 1. Οί έν Αύλίδι “Ελληνες Κάλχαντι τφ  μάντει τάδε εΓπον· 2. ,,'Ημεϊς ot 
"Ελληνες είς Τροίαν πορευσόμενοι έν τφδε τφ  λιμένι άναμένομεν, ϊσ τ ’ άν ot θεοί 
καλούς άνέμους πέμψωσιν." 3. „ ’Εάν", ή δ’ δς, ,,βοηθήσωσιν οί θεοί, $φδίως 
άφίξεσθε είς τήν ’Ασίαν." 4. ’Εν ταύτ|) οΰν τή άπορίςι ’Αγαμέμνων τόν μάντιν 
ήρετο· „Τί (βούλει) πράξω, ώ γέρον; 5. “Ο άν μοι συμβουλέυσες, έκών ποιήσω."
6. Οΰτος δέ τήνδε τήν βουλήν συνεβούλεσε τφ  βασιλε»· 7. „ ’Εάν ’Ιφιγένειαν 
έπί τφ  τής Ά ρτέμιδος βωμφ θύσ|)ς, ή θεός τής όργής, ήν πρός σέ έχει, παύσεται.
8. Μή ο6ν φείσΐ) τής θυγατρός, άλλά κατάσφαξον αύτήν." 9. ’Αγαμέμνων δή 
μεταπεμψάμενος έκείνην τφδε τφ  τρόπφ ( =  ώδε) ηδξατο τή ’Αρτέμιδι· 10. ,,’Ώ  
’ Αρτεμι, έάν μέν δυνατόν ή2 ( =  έξή), μή μ’ άφέλη τήν παρθένον, έάν δέ μή, σώσον 
έκείνην καί κόμισον, δποι άν βούλη." 11. Καί ’Ιφιγένεια δείσασα, μή φοβερόν 
τι αύτή (τί οί) γένηται, καί αύτή ηδξατο- 12. „ Ώ  Αητούς καί, ούκ έχουσα, δπη 
φύγω, Ικετεύω σε σώσαί με." 13. 'Η  δ’ Ά ρτεμις αύτή· „Μή δείσυς," έφη, ,,ώ 
’Ιφιγένεια." 14. Ταϋτ’ είποϋσα νεφέλη καλύψασα αύτήν καϊ έλαφον άντ’ αύτής είς 

τόν  βωμόν βαλοϋσα άποφέρει τήν παίδα είς Ταύρους. 15. Παν τοϋτο τό γενόμενον 
έν  τή Εύριπίδου τραγφδίφ έστιν ίδείν, ή τό δνομα ’Ιφιγένεια ή έν Αύλίδι.

Μ



16. 'Ο  σοφός πολιτεύσεται, άν μή τι κωλύΐ). 17. Πύρρος έρωτηθείς ύφ’ ένός 
των νέων ϊτ ι παιδός βντος,τίνι καταλείψει3 τήν βασιλείαν,λέγεται είπείν· , ,Ό ς  &ν 
όμων τήν μάχαιραν όξυτέραν ϊχΓ). “

1 δ κίναξ, -χος доска, карта 2 coni. от έστίν 3 καταλείπω оставляю

28

I  l .  Εδξασθε τή ’Αθηνφ καί τω ' Ερμή. ’Αθήνα καί 'Ερμής δεινοί είσιν ύμϊν 
άμύνειν. 2. Έ ν  οΰν τοϊς τής ’Αθήνας καί τοΰ Έ ρμου βωμοίς θύσατε, ϊνα  ϊλεφ 
δσ ιν1. 3. Οί ποιηταί τήν μέν ’Αφροδίτην χρυσήν ώνόμαζον, τήν δέ Σελήνην 
άργυραν. 4. Χρυσαϊ κόρυθες καί χαλκοί τρίποδες2 καί άργυρα δπλα έν τω νεω 
ήν, οίς ’Αθήνα ίχαιρεν. 5. Έ ν  άρχή έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν καί τήν γήν.
6. 'Ο  διά Σκύλλης καί Χαρύβδεως πλοϋς έπικιν- 
δυνότερος ήν τοϋ πλοϋ τοϋ διά τοΰ Βοσπόρου. 7. Τά 
δνοα τέκνα άπλα έθη ϊχε ι. 8. "Αμ’ £ω ( =  ύπό 
τήν ?ω) τά όστα τά των τεθνηκότων3 θάπτεται4.
9. ’ Αργυραίς λόγχαις μάχου κοά πάντων κρατήσεις.

I I  1. 'Ο  νους ό έν ήμίν &ξιός έστι θαυμάζεσθαι,
δτι μέγιστόν έστιν έν έλαχίστω. 2. ' Η μνα πολύ 
(πολλφ) πλέονος άξια ήν τής δραχμής. 3. Χρυσοΰν 
μέν δγαλμα δμεινόν έστι σίδηρου, σιδηρά δέ μάχαιρα 
κρείττων άργυρας. 4. Έ ν ίοθ’ οί σοφισταί ήθελον 
τόν ήττω λόγον κρείττω ποιείν5. 5. Τηλεμάχω οί 
εΟνοι νομείς ού χείρους έφαίνοντο των έλευθέρων 
’Ιθακήσιων. 6. Οί γονής τούς παίδας δριστα παι- 
δεύουσιν, ϊνα  ώς βέλτιστοι γένωνται. 7. Πολλω 
fi^ov έστιν δλλους μέμφεσθαι ή περιγίγνεσθαι αύτών. Герпес.

Аттический сосуд, ок. 500 г.

8. ' Απλοϋς ό μϋθος τής άληθείας ϊφυ6.
9. ’Αεί κράτιστόν έστι τάληθή λέγει ν.
10. Μακάριος, δστις ούσίαν καί νοΰν έχει.

1 coni. от είσίν 2 δ τρίπους треножник 3 τεθνηκώς, -κότος умерший 4 θάπτω 
хороню 5 от ποιέειν 6 являться, быть каким-л. по природе

В  1. Τ ίς δέ βίος, τί δέ τερπνόν1 δτερ2 χρυσής ’Αφροδίτης;
(стих поэта М имнерма, ок. 600 г. до н.е.)
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2. ΒΑΣΙΛΕΎΣ ΕΤΜ ΕΝΗΣ ΑΘΗΝΑΙ ΝΙΚΗΦΟΡΩ1 
(надпись н а  одном из храмов в Пергаме)

3. Παιδάρητος Λαχεδαιμόνιος λέγοντός τίνος, δτι πολλοί είσιν οί πολέμιοι- 
,,Ούκοϋν“, Εφη, ,,ήμεϊς εύκλεέστεροι έσόμεθα- Πλείους γάρ νικήσομεν.“

4. ’Αλέξανδρος θεασάμενος τήν έν Έφέσω έαυτοϋ είχόνα, ήν Άπελλής 
ϊγραψεν, ούκ ηύλόγησε3 κατά τήν άξίαν4 τοϋ γράμματος. Είσελθόντος 
δέ Ιππου καί χρεμετίσαντος* πρός τόν Ιππον τόν έν τή εΐκόνι ώς πρός 
άληθινόν „ Ώ  βασιλεύ", εΓπεν ό Άπελλής, ,,άλλ’ δ γε Ιππος φαίνεται 
σου πολύ γραφικώτερος6 εΓναι.“

1 τερπνός приятный 2 δτερ с gen. без 3 εύλογέω оценивать 4 по достоинству 
8 χρεμετίζειν рж ать 6 γραφικός относящийся к живописи, искусный в живописи

29
Α Ισχύλου 'Ιχ έ τ ιδ β ς1

А 1. Έ ν  τ^ Αισχύλου τραγωδία, fj δνομά έστιν Ίκέτιδες, ό χορός τών Δανάου 
θυγατέρων σωθεισων ύπό τών ’Αργείων τοιάδε λέγει- 2. „ Ά γ ε  δή, λέξωμεν 
εύχάς άγαθάς ύπέρ τών ’Αργείων. 3. ’Ακούοιτε ήμών, ώ θεοί. 4. Μηδέποτ’ 
Ά ρ η ς πόλεμον πέμποι τ^δε τ^ πόλει. 5. Μήποτε νόσος κακή αύτήν βλάπτοι.
6. Μή ot πολϊται πολλας μάχας μάχοιντο μηδ’ έν πολέμοις άποθνήσκοιεν.
7. Ά μύνοις δ ’, ώ Ά ρτεμ ι, ταΐς γυναιξΐ καϊ φεϊδοιο τών παιδίων. 8. Παντός 
δ’ άγαθοϋ τύχοιεν οί Ά ργεϊο ι παρά των δαιμόνων. 9. Και γένοιντο αύτοΐς άοιδοί 
τε καϊ ποιηταί. 10. Ά ε ΐ δ’ ύμεϊς, ώ Ά ργους πολϊται, εδχοισθε τω Δ ιΐ καϊ 
θύοιτε πασι τοϊς θεοϊς. 11. Ε(θ’ οΟν τοϊς άθανάτοις άρέσκοντα εΐποιμι καϊ εί γάρ 
έξικοίμην τής εύνοίας αύτών. 12. Εί γάρ μου άκούοιεν ot θεοί και οδτως γενοίμην 
εύτυχής."

1 просительницы

В  1. θεώ ν μου άκουόντων γενοίμην άν εύτυχής. 2. * Ο μέν άγαθός άνήρ γένοιτ’ 
δν ποτε κακός, ό δέ κακός άνήρ ούκ δν ποτε γένοιτο κακός- έστι γάρ άεί. 3. Εί 
τις ήμδς ϊροιτο, δ,τί έστιν ή φιλοσοφία, τί δν αύτω εΤποιμεν; 4. Πάντες ot τών 
άριστων Περσων παϊδες έπΐ ταΐς βασιλέως θύραις παιδεύονται- ένθα δή πολλήν μέν 
σωφροσύνην χαταμάθοι δν τις, αΙσχρόν δ’ ούδέν οδτ’ άκοϋσαι οδτ’ ίδεϊν έστιν.
5. Εί βουλοίμεθα τόν παϊδα τόνδε άγαθόν Ιατρόν γενέσθαι, παρά τίνας &ν αύτόν 
πέμποιμεν διδασκάλους; 6. ΕΙ άναγκαΐον γένοιτο άδικεϊν ή άδικεΐσθαι1, έλοίμην 
δν μάλλον άδικεϊσθαι. 7. Μ άλα άν χαίροιμι, εί οίκοι μένοις. 8. Εί οίκοι μένοιτε, 
τίς ούκ δν χαίροι; 9. Τήν έλευθερίαν έλοίμην δν άντϊ πάντων, & έχω.

26



Урок игры на флейте и урок письма. 
Рисунок на аттическом блюде, ок. 485 г.

10. Μή μοι γένοιθ’ & βούλομ’, άλλ’ & συμφέρει.
11. ΤΩ καί, γένοιο πατρός εύτυχέστερος,

τά 8’ άλλ’ δμοιος, και γένοι’ &ν ού κακός (из Софокла)
12. θεοϋ  θέλοντος κάν έπΐ £ιπδς2 πλέοις.

1 inf.proes. 2 ή £>(ψ, £ιπός камыш, плетенка из камыша

С  Διογένης κακοϋ τίνος ανθρώπου έπιγράψαντος έπΐ τήν ο ικίαν „Μηδέν εΐσίτω1 
κακόν", „ 'Ο  οΰν κύριος τής οΙκίας“, έφη, ,,ποϋ είσέλθοι δν;“

1 in-ito!

30
1. Δ ία  τί oi άνεμοι

ού πνέουσιν;

2. ’Αγαμέμνων είς τούς 
θεούς ΰβρισεν.

3. Ά γα μ . έφοβήθη, μή οί 
κωλύηται (κωλύοιτο)
ό τής στρατιδς πλους.

4. .Οί θεοί όργίζονται, 
έάν τις είς αύτούς 
ύβρίσΐ).

’Αγαμέμνων ήρετο, 
διά τί οί άνεμοι ού 
πνέουσιν (ού πνέοιεν).
'  Ο μάντις

λέγει, δτι ’Α. είς τούς θεούς ΰβρισεν. 
έλεγεν, δτι Ά .  ε. τ. θ. ύβρίσειεν (ύβρίσαι).

Οί θεοί ώργίζοντο,
εΤ τις είς αύτούς ύβρίσειεν (ύβρίσαι).



Персидский царь 
Дарий выслуши­
вает речь. 
Апулийский дра­
гоценный сосуд, 
ок. 330 г.

Α Ισ χύ λ ο υ  Π έρσα ι

В 1. ’ Επε'ι οί Πέρσαι έν Σαλαμίνι ένικήθησαν, άγγελός τις έν Σούσοις τοίς 
τε γέρουσι καί τή βασιλέως μητρί διηγήσατο, δτι έκράτησαν (κρατήσειαν) των 
βαρβάρων οί "Ελληνες. 2. ,,Τίς &ν“, Εφη, ,,νομίσειε τοσαϋτα έκείνους έργάοασθαι;
3. 'Οπότε γάρ ναϋς Περσική νηί Ελληνική έπιχειρήσειεν, οί πολέμιοι κρείττους 
ήμών ήσαν. 4. ΕΙ γάρ εδξαισθε τοίς πατρϊοις θεοϊς καί εϊθε σύ, ώ βασίλισσα, 
θύσειας αύτοΐς ύπέρ τής πατρίδος. 5. Τοϋτο ποιησάντων ύμών ήμεϊς τό λοιπόν 
αΟθις άν εύτυχήσαιμεν. “

С  1. Ποιος μέν &ν κόσμος οΙκίας εΤη, εί οί νεώτεροι των γεραιτέρων καταφρο- 
νήσειαν, ποιος δέ διδασκαλείων, εί οί μαθηταϊ τών διδασκάλων άμελήσειαν;

2. Σωκράτης έρωτησάντων τών φίλων, τίν« τρόπον θάψειαν1 αύτόν, εΓπεν, δπως 
άν έθέλωσιν, έάνπερ γε λάβωσιν αύτόν καί μή έκφύγη αύτούς.

3. Εύκλείδης τοϋ άδελφοϋ πρός αύτόν έκ διαφορας είπόντος· „ Άποθάνοιμι, εί μή 
σε τιμωρησαίμην", „ ’Εγώ δ’“, είπών, „άποθάνοιμι, εί μή σε πείσαιμι“, διέτρεψεν2 
αύτίκα καί διήλλαξεν. 4. ΚΟρος εΓδεν Λαρεΐον, δτι μέσον ϊχο ι τοϋ Περσικού 
στρατοΟ. 5. ’ Εστε μέν παρείη στρατηγός, έμάχου τοϊς πολεμίοις, δτε δ ’ άπέλθοι, 
έφευγες τά τών πολεμίων δπλα. 6. Οί στρατιώται έθαύμαζον, δτι ούδείς των 
στρατηγών φ«ίνοιτο.

7. Свинцовая табличка с проклятием, найденная в П ирее (III в. до н.э.). 
Филон проклинает жену А ристона, которая его оклеветала: Ά ριστώ  έγ£> 
έλαβον καί έδησα3 τάς χεΐρας καϊ τους πόδας καί τήν γλώτταν καί τήν ψυχήν· 
καί μή ίσχύσειε ύπέρ Φίλωνος φθέγγεσθαι £ήμα πονηρόν, άλλά ή γλώττα αύτής 
μόλυβδος4 γένοιτο. καί κέντησον5 αύτής τήν γλώτταν.
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8. Свинцовая табличка из Лодоны с вопросом к 
оракулу: 'Ιστορεί® Νικοκράτεια, τίνι &ν θεών θύουσα 
άμεινον πράττοι κοά τής νόσου παύσαιτο7.

1 θάπτω хороМю 2 ίιατρέπω поворачиваюсь 3 символи­
чески 4 свинец 5 χ(ντέω колоть, прокалывать. Вопро­
шают богиню Гекату 6 S-e л. tg.ind.praes. от ίστορέω
справляюсь о чем-л. 7 кодовой здесь: освобождаться

Прыгун в длину с гирями
в руках. Аттическое блюдо,
ок. 490 г.

Дискобол. 
Аттическая ам­
фора, ок. 500 г.
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А  1. Τόν δνδρα όρώ. 2. Τιμώμεν τούτους, ot τούς κακούς νικώσιν.
3. Ά ρ ’ όρςίς τήν άκρόπολιν; 4. “Ον άγαπςί κύριος, παιδεύει. 5. 
Σιωπάτε, ώ παίδες. 6. Τούτφ νίκα. 7. Πολλά έθεώμεθα καί όλίγα 
ήρωτώμεν. 8. Ώ  ιατρέ, ίώ τόν φίλον.

9. Γελςί δ’ ό μωρός, κδν τι μή γελοΐον fj1.

1 coni. от έστί

В Π βρΙ ’ Ο λυμ π ία ς

1. Ά ρ ’ όρατε έν πίνακι τήν Ή λιδα; 2. Πειρώμεθα εΰρείν ’Ολυμπίαν.
3. Έ χ ε ι τά ’Ολύμπια ήγετο κοά έκείσε ώρμώντο οί &ριστοι των 
άθλητών έκ πόσης τής Ελλάδος. 4. Πολλοί δνδρες έθεώντο τοίις 
άγώνας. 5. Ά μ ’ πάντες μέν Αρίστων, Επειτα δέ κήρυξ έβόα·

6. ,,Σιγατε πάντες καί μή έατε κακόν τι γενέσθαι.
7. Εί γάρ ό δριστος νικώη.“ 8. Πας οΰν έσίγα καί ot
άγωνισταί γυμνοί δντες έσπούδαζον,ΐνα νικφεν τοίις άλλους 
άγωνιστάς καί κτφντο έλαίας στέφανον, δς δθλον ήν έν 
τοίς άγώσιν. 9. Τόν γάρ ’Ολύμπια νικώντα μάλιστ’ 
έτίμων οί "Ελληνες καί ήδέως έώρων. 10. Τάδε δ’ ήν 
τά των άγώνων γένη· πηδάν, τρέχειν, δίσκον βάλλειν, 
άκοντίζειν, παλαίειν. 11. Ό  Όλυμπιονίκης ζων καί 
τελευτών σφόδρα έτιματο. 12. Γυμνάζεσθε δή καί όμείς, 
ϊνα  νικάτε έν τοίς άγώσι κοά μή ήττασθε των άλλων. Копьеметатель.

Рисунок, на атттическом 
блюде, ок. 510 г.

С  1. ’Εσπούδασας, ϊνα  νικώης καί κτφο τό δθλον. 2. Οί κήρυκες ούκ εϊων 
κακά γενέσθαι. 3. ’Εάν διψήτε καί πεινήτε, πίνετε κοά έσθίετε. 4. 'Ο  πεινών 
σίτου τυχών έχρήτο μαχαίρφ. 5. ’Εάν γλαυξ βοςί> φόβον Εχομεν. 6. Ού πίνομεν, 
έάν μή διψώμεν. 7. Παύλος πρός τοί»ς Κορινθίους Εγραψεν τάς γυναίκας έν ταΐς 
έκκλησίαις σιγάν δεΐν· άγαπώσας οΰν τά οίκοι Εργα τάς γυναίκας έπαίνου άξίας
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εΓναι ένόμιζεν. 8. ’Αλεξάνδρου έρωτώντος τόν Πώρον· „Πω? 001 χρήσωμαι;“ 
έκεΐνος· ,,Βασιλικώς“ έφη. 9. Ώ  φίλε, άγαπφ ύπό τών φίλων ώσπερ ήγαπω ύπό 
των γονέων. 10. ’Αγάπα τοίις σαυτοϋ, ϊνα τιμδ ύπ’ αύτών. 11. Ε?θε πειρώμεθα 
νικάν τοίις έναντίους, ϊνα κτώμεθα τό δθλον. 12. ‘ Οπότε ό στρατηγός όρμωτο έκ 
τίνος κώμης, ηδχετο τοίς θεοϊς. 13. ' Ορων πίνακα, έν ώ γελοΐόν τί έστιν όρδν, 
τό τέκνον γελξι.

И з надписи в эпидаврском 
святилищ е Асклепия, в ко­
торой рассказы вается о чу­
десных исцелениях во вре­
м я сна в храме (ок. 300 г. 
до н.э.):
Ή ραιεΰς Μυτιληναϊος. ΟΟτος 
ούκ εΓχε έν τή κεφαλή τρίχας, 
έν δέ τω γενείω1 παμπόλλας. 
Αίσχυνόμενος δέ άτε καταγε- 
λώμενος ύπό τών άλλων ένε- 

Борцы. Атттический псиктер, ок 510. г. κάθευδε. Τόν δέ ό θεός χρίσας
φαρμάκω τήν κεφαλήν έποίησε 
τρίχας έχειν.

1 τό γίνειον подбородок

•D Изречения семи мудоецов
ΘΑΛΗΣ: Γνώθι σεαυτόν. ΠΙΤΤΑΚΟΣ: Καιρόν γνώθι.

ΣΟΛΩΝ: Μηδέν άγαν. ΒΙΑΣ: Οί πλείστοι κακοί.

ΧΙΛΩΝ: Έ γγύα· πάρα δ’ άτα1. ΚΛΕΟΒΟΤΛΟΣ: Μέτρον άριστον.

ΠΕΡΙΑΝΔΡΟΣ: Μελέτη τό πάν.

1 έγγνιάω даю  залог, ручаюсь, уверяю; δτα дор. =  άτη беда, пагуба; πάρα =  
κάρεσχι

32
А  1. ’Αδικείς με, <5 δικαστά. 2. 'Ο  φθονών άλλω έαυτόν ώς έχθρόν λυπεί.
3. Σωκράτης άδικεί ζητών τά τε ύπό γης καί ούράνια καί τόν ήττω λόγον κρείττω 
ποιων καί άλλους τά αύτά ταϋτα διδάσκων. 4. “Οτι ούκ άδικώ κατά τήν γραφήν, 
ού πολλής μοι δοκεΐ δεΐσθαι άπολογίας. 5. Άνθρωποι δντες δεΐσθε σίτου, ϊνα  μή 
πεινήτε. 6. Εί μή άδικους μιμοΓο, εύτυχοίης άν. 7. Α γαθόν ού τό μή άδικεϊν, 
άλλά τό μηδέ έθέλειν. 8. Τέκνον άδικοϋν κολάζεται. 9. Ούδείς έλεύθερος 
έαυτοϋ μή κρατών. 10. Τήν έλευθερίαν περί πολλοϋ ποιοϋ. 11. Εί μή τήν έλευ- 
θερίαν περί πολλοϋ ποιεϊσθε, μιμεϊσθε τούς δούλους. 12. Πηνελόπη θαρροϋσα
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τοίς μνηστευομένοις διελέγετο. 13. Ό σ τ ις  τόν Φειδίαν μιμοίτο, ήττατο αύτοϋ.
14. Διογένης μακρά τίνος άναγιγνώσκοντος καί πρός τω τέλει τοϋ βιβλίου 
δγραφον1 φαίνοντος· „θαρρείτε, έφη, γην όρώ.“ 15. Ά γαθάρχου τοϋ ζωγράφου 
μέγα φρονοϋντος έπι τω ταχύ καί £>φδίως τα ζώα ποιείν άκούσαντά ποτε λέγουσι 
τόν Ζεϋζιν είπείν- „ ’Εγώ δ’ έν πολλω χρόνω.“

16. Μή φθόνει τοϊς εύτυχοϋσι, μή δοκής είναι κακός.
17. "Ον οί θεοί φιλοϋσιν, άποθν^σκει νέος. (М енандр)
18. Ζήσεις βίον κράτιστον, ήν θυμοϋ κρατής.

1 кусок неисписанного папируса

Π ερί τοϋ έν Α ώ ο υ  δικαστηρίου 
В 1. "Ωσπερ Πλάτων ιστορεί, ήπόρουν ποτέ ό Ζεύς καί ό Ποσειδών καί ό 
Πλούτων, πώς κρίνωνται (κρίνοιντο) οί δνθρωποι. 2. Οί μέν γάρ εύσεβοϋντες είς 
μακάρων νήσους έπέμποντο, οί δ’ άδικοϋντες είς τόπον, δς έκαλεϊτο Τάρταρος.
3. Κρόνου δέ κρατοϋντος παντός τοϋ κόσμου οί μέλλοντες τελευτάν έκρίνοντο 
ζώντες καί τήν γην ϊτ ι οίκοϋντες ύπό δικαστών ζώντων τή αύτή ήμέρ?, ή ϊμελλον 
άποθανείν. 4. Αδτη δ’ ή κρίσις δδικος είναι έδόκει τοϊς Κρόνου παισίν. 5. ,,Εί 
μέν γάρ“, έφη ό Ζεύς, ,,οί τελευτήσοντες έσθήτας έχουσι καλάς, οί δικασταί ού 
γιγνώσκουσιν, πώς ή ψυχή φρονεί. 6. ΤΩδε οΰν ποιώμεν τήν κρίσ ιν Γυμνοί δντες 
οί ήδη θανόντες κρινέσθων, καί Μίνως καί ' Ραδάμανθυς καί ΑΙακός καλούντων 
αύτούς είς δικαστήριον, ϊνα θεωρώσι γυμνών δντων τάς ψυχάς γυμνάς οδσας.
7. Τότε δ’ οΟτε φιλοϋντες οΰτε μισοϋντες κρίσιν δν ζητοίεν δικαίαν.“ 8. Καί 
έγένετο οδτως.
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Κ υκλώ πεια1

A 1. Τό δντρον, έν ώ Όδυσσεύς καϊ οί έταϊροι μένουσι τόν Πολύφημον, δηλοΐ 
αύτόν δγριον δντα. 2. Έπανελθών δέ οΐκαδε ό Κύκλωψ λέγει θανατοϋν αύτούς
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καί δύο αύτων φονεύοας χατεσβίει. 3. Όδυσσεύς οδν λόγοις έναντιούμενος 
αύτω ούδέν ώφελεΐ τούς έταίρους. 4. “Ωστε πάντες xfev Πολύφημον ζημίας άξ- 
ιοΟσι βαρείας. 5. „Ε3θε“ λέγουσι, ,,ζημιοΐτο, ϊνα μηϊέποτ’ ϊτ ι ταπεινοί μηδέ 
καταφάγη άνθρώπους. 6. Ελευθέρου ήμας, & ΌδυσσεΟ, Ινα βιωμεν και μή 
ένθάδε τελευτώμεν." 7. Ό δυσσεύς οδν κβττασκευασάμενος ξύλον τυφλοί τόν 
Κύκλωπα. 8. Οδτως έλευθεροΰται αύτός τε καί οΐ μετ’ αύτοϋ. 9. Ά π 6  δέ τής 
νήσου άποπλέουσιν &λλους κινδύνους κινδυνεύσοντες. 10. ’Επαινείται δέ καί νυν 
6 Ό δυσσεύς διά τήν τε άνδρείαν καί τήν σωφροσύνην. —

11. τίίν  δν τάς δόξας ζηλοϊς, μιμοϋ τάς πράξεις. 12. ’Εάν έναντιοϊ τζ> κακφ, 
ούδείς σε δουλώσει. 13. Ei μή ot Ανθρωποι άλλους έδούλουν, έβιοϋμεν άν έν 
εΐρήνρ, 14. Έπίδαμνός έστι πόλις έν δεξι$ έσπλέοντι τόν Ίώνιον κόλπον.

15. 'Τ π δ  τής άνάγκης πάντα δουλοϋται ταχύ.

1 рассказ о Киклопе

В  ’ Ορων 6 Κϋρος τόν κόσμον τοΰ πάππου, tjj μητρί ϊλ ε γ εν  „‘Ώ  μήτερ, ώς 
καλός μω 6 πάππος." Έρωτώσης δέ αύτδν τής μητρός, πότερος καλλιών αύτω 
δοκεΐ εΓναι, 6 πατήρ ή οδτος, εΓπεν &ρα 6 Κϋρος' „ Ό  μήτερ, Περσων μέν πολύ 
κ&λλιστος 6 έμδς πατήρ, Μήδων μέντοι δσων1 γιγνώσκω έγώ και έν ταΐς δδοΐς 
και έπΐ ταΐς θύραις πολύ οδτος 6 έμδς πάππος κάλλιστος." Άσπαζόμενος δέ 6 
πάππος άυτδν κοά στολήν2 καλήν ένέδυσε και στρεπτοίς3 και ψελίοις4 έτίμα και 
έκόσμει.

1 в  πάντων δβους 2 ή οτολή платье 3 ί> οτρεπτός ожерелье * Ά  φέλιον браслет
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А 1. ΠοΟ ήσθα χθές, <5 φίλε; ’Εν ΠειραιεΤ ήν.

2. Καί τις ήν μετά σοϋ; * Ο υΐδς τοϋ έμού Αδελφού άκόντος
ήδη τρία έτη.

3. Ά ρ ’ ήχε και έν τω λιμένι; Ή μεν.

4. Φοβούμαι, μή πολύν χρόνον 6 άδελφός άπή. 5. Εί γάρ τοϊς Παναθηνα(οις 
παρείη, Τνα πάντες οΓο( τ ’ ΰμεν τ{) θεω εδχεσθαι. 6. Ειρήνης οδσης άσφαλεΐς άν 
εΓμεν (είημεν). 7. Δίκαιος Τσθι* δικαστής γάρ εΓ και δίκαιος έσεσθαι ΰπέσχου.
8. ΤΙ δειλοί έστε οδτως; πως ούκ ίχετε πίστιν; (Марк. IV , 40) 9. Ό ς  δν 
όρμηθή έν χαίρω, έν και ρω καί παρέσται. 10. Κακόν, κάν μόνος ής, μήτ’ εΤκης 
μήτ’ έργάσρ. 11. „ ’Αλέξανδρος εί μή έγώ ήν, Διογένης δν ήν.“

12. Έ ρ γο ις  φιλόπονος Τσθι, μή μόνον λόγοις.
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в Ν έαρχος Ά λεξά νδρ ψ  διηγείται·

1. „ΎΩ βασιλεύ, πρώτον μέν ot ’Ινδοί ήμίν πράγματα παρεϊχον, ώστε έφοβήθημεν, 
μί) ήττηθεϊμεν (ήττηθώμεν) αύτών. 2. Τότε δή ήν ίδεϊν ή τών στρατιωτών άρετή-
3. ’ Ετρεψάμεθα γάρ πάντας τούς πολεμίους, χαΐ έστιν οΟς αυτών έτραυματίσαμεν.
4. Έ π ειτα  δέ κατάσκοποι εΓπον, δτι &λλοι βάρβαροι έξαίφνης έπιχωρήσοιεν, ών 
ήμεϊς ήττηθησοϊμεθα. 5. Ταχύ οΟν άνάγεσθαι τούς ναύτας έχέλευσα. 6. Τότε δέ 
τρεις μήνας ήμεν έν τή θαλάττγ), έν ώ σύ ήσθα έν τή έρήμω έχων τό στράτευμα.
7. Διαρριψάντων δέ τάς ναϋς τών χειμώνων έπεμελήθημεν, δπως σωθεί») (σωθή) 
6 στόλος. 8. Μή οΰν φοβηθής' σώαί σοί είσιν πασαι αί νήες χαΐ σώοι Εσονται, 
έάν οί θεοί θέλωσιν, πάντες οΐ ένόντες. 9. Έ σ τω  δ’ άδεής πας ό τών Μακεδόνων 
στρατός. 10. Σύ δ ’, ώ ’Αλέξανδρε, έπιμελήθητι τών νοσούντων, δπως ώς τάχιστα 
θεραπευθήσονται. 11. Είθε τό λοιπόν φροντίδων έλεύθεροι εΓμεν.“
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A  1. Ποιαν τέχνην χαλεπωτάτην Είπε μοι, όποιαν (ποιαν) .... νομίζεις.
εΓναι νομίζεις;

2. Πόσοι έν δρεσι λίθοι είσιν; Ή ρετο, όπόσοι (πόσοι) έν δρεσι λίθοι
είσιν (εΓεν).

3. ΟΓος μέν ό τρόπος, τοιοΰτος χαΐ ό λόγος· οΓος δ’ ό λόγος, τοιαϋται χαΐ αΐ 
πράξεις. 4. Τοσοϋτοι έν δρεσι λίθοι, δσα έν ούρανώ άστρα. 5. ΟΓοι &ν ώσιν 
οί άρχοντες, τοιαϋται χαΐ at πολιτεία! είσιν. 6. “Οσω τις δυνατώτερός έστιν, 
τοσούτω £αον ϋβρίζει. 7. Παλαμήδης άποθανών άδίχως παρά τών θεών τοιαύτης 
τιμωρίας έτυχεν, οΤας ούδεΐς άλλος. 8. Τοιούτους ήμας δει εΓναι περί1 τούς 
άλλους, οΐους άξιοϋμεν τούς άλλους περί ήμδς εΓναι. 9. ΤΩ άθλιοι, ού τοιούτων 
ζημιών άξιοι έστε, οΤων έτυχετε. 10. ‘Ο σοφός τό χακώς παθεΐν ού τοσοΰτο(ν) 
φοβείται, δσον τό χαχώς ποιήσαί' τοϋτο γάρ αίτιον έχείνου. 11. Λόγοις μέν 
πείθειν ΰμας ούχέτι πειράσομαι, τοσόνδε δέ δηλώσω’ έχοϋσιν ύμϊν πειθομένοις 
μισθός Εσται τοιοΰτος, οΓος χαΐ πρότερον. 12. ' Ο Καΐσαρ βφδίως νιχήσας τούς 
πολεμίους τοσάδε έγραψεν ,,’Ήλθον, εΓδον, ένίχησα“. 13. Κΰρος αίσθόμενος 
φυγόντων τών λοχαγών τοιάδε εΓπε· „Μή διώξητε αύτούς, ού γάρ αύτών δέομαι". 
14. Κάστωρ χαΐ Πολυδεύκης παΐδες ήσαν τής Λήδας. * 0  μέν θνητός, 6 δέ 
άθάνατοςήν. Πότερος θνητός ήν; — Ε ρω τώ  σε, δπδτερος θνητός ήν. 15. Πύρρος 
τόν έτερον όφθαλμόν τυφλός (слепой) ήν. 16. Ό πότερος δν ύμών πρότερος 
παρέλθϊ), δώροις τιμηθήσεται.

1 nept с асс. по отношению к кому-л., относительно кого-л.

В 1. Ποΰ έστιν ό τών ξένων στόλος; — ’ Αρ’ εΤδετέ που τόν στόλον; 2. Ά γ ι ς  
έφη τούς Λακεδαιμονίους ούκ έρωταν, δκόσοι (πόσοι), άλλ’ δπο^ είσιν (ποΟ 
είσιν) οί πολέμιοι. Έρωτώντος δέ τίνος, πόσοι εΓεν ο! Λακεδαιμόνιοι, „ 'Ικανοί, 
έφη, τούς κακούς άμύνεσθαι.” 3. ’Εκείνος έτερον μέν λέγει, έτερον δ’ έντός
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άποκρύπτει. 4. Πόθεν ήκεις, ώ ξένε; — Οΐκοθεν ήκω, έκεϊθεν γάρ χθές ώρμήθην, 
«ύτόσε δ’ αδριον αΰθις πορεύσομαι. (Ή ρόμην, όπόθεν jjxoi ....) 5. Φοβούμαι, 
μή ό ήγεμών ήμας δγρ, δθεν ούκ ίσται έξελθεϊν. 6. Ποϊ φεύγεις; ΟΤκαδε φεύγω, 
έκεϊσε γάρ βούλομαι τρέχειν, of οΐ δυστυχοϋντες φεύγουσιν. (Ή ρόμην, δποι 
φύγοι). 7. Σύν ύμϊν τίμιος1 έσομαι, δπου δν ώ· ώστε συμπορεύσομαι ύμϊν Ьк)f) 
δν καϊ ύμεϊς. 8. Τοσαύτην κραυγήν έκοίησεν Πολύφημος, ώστε (δσην) καί τούς 
παροίκους άκούειν. 9. Άναξιμένης Μιλήσιος· ,,ΟΓον2 ή ψυχή, φ»)σίν, ή ήμετέρα 
άήρ οΰσα συγκρατεΐ3 ήμάς, καί δλον τόν κόσμον πνεϋμα καί άήρ περιέχει."
10. Οδτως έμαχόμεθα, ώς ήμάς έκελεύσατε. 11. Οδτως έμαχόμεθα ώσπερ ο! 
ήμέτεροι πρόγονοι. 12. Τούς παϊδας παίδευε ώδέ πως- Δίδασκε αύτούς άγαθούς 
άνδρας γενέσθαι.

1 уважаемый 2 οϊον как 3 συγκρατέω сдерживаю, держу вместе

С  Δαρείου καί Παρυσάτιδος έγενέσθην δύο παϊδε. Τώ δ’ άδελφώ ούκ έφιλείτην 
άλλήλω, ώσθ’ ό πατήρ άμφοϊν όργήν εΓχεν. ,,Παύεσθον, Ιιρη, τής έχθρας καί 
δγετον ειρήνην."

36

А  1. ' Ο μέν τβ ν  Μοιρών άριθμός τρεις έστιν, ό δε τών Μουσών έννέα. 2. Κϋρος 
παρήλαυνε σύν τω έρμηνεϊ καί άλλως τρισίν ή τέτταρσιν. 3. Τώ φάλαγγε ούκέτι 
τρί« ή τέτταρα στάδια διειχέτην. 4. Αί μέν έν Βοιωτία θήβαι έπτά πύλας, «I δ’ 
έν Αίγύπτω έκβτόν ίχειν έλέγοντο. 5. Οί ϋνδεκα έν ’Αθήναις τούς καχούργους 
πρός θάνατον ήγον. 6. ’Αθήναι ώς τετταράκοντα στάδια άπέχουσι τής θαλάττης.
7. Ό  μέν μήν περιέχει έννέα καί εΤκοσι ήμέρας, ό δ’ ένιαυτός τριακοσίας και 
έξήκοντα καί πέντε. 8. ’Αρίστιππος αιτεί τόν Κϋρον είς δισχιλίους ξένους καί 
τριών μηνών μισθόν.

Девять муз. Южноиталийский кратер, ок. 400 г.

34



9. Συν μυρίοισι τά καλά γίγνεται πόνοις.
10. Κακών γαρ δντων μυρίων χαθ’ ' Ελλάδα 

ούδέν χάχιόν έστιν άθλητών γένους.
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А  1. Καϊσαρ έν Tfj έλαχίσττ) τών Ά λπεω ν χώμρ πρώτος εΓναι μάλλον έβούλετο, 
ή έν ‘Ρώμρ δεύτερος. 2. Κϋρος έστρατεύσατο πρός τόν άδελφόν Εχων δέχα 
μυριάδας1 Περσων. 3. Πέμπτω μέν χαΐ δεκάτω Ετει μετ’ Εύβοιας δλωσιν2, μετά 
δέ τήν έν Ποτειδαίφ μάχην μηνί έκτω άνδρες Θηβαίοι όλϊγω πλείους τριαχοσίων 
έσήλθον είς Πλαταιάς της Βοιωτίας. 4. ΟΙ 'Ρωμαίοι τόν έβδομον βασιλέα 
έξέβαλον. 5. Tjj πεντηκοστή μετά Πάσχα ήμέρφ τό άγιον πνεύμα έπέπεσεν έπΐ 
τούς άποστόλους. 6. Μάριος έπταχις δπατος ήν.

1 ή μυρι&ς 10 000 2 ή δλωσις взятие, завоевание 3 τό Πάσχα П асха 4 δ δπατος
консул

В 1. Αλέξανδρος ώς άφίχετο έπΐ τόν ’Ινδόν ποταμόν, ήχον παρά τοΰ τών 
’Ινδών βασιλέως δώρα άργυρίου μέν ταλάντα είς διαχόσια, Ιερεΐα δέ βόες τρισχίλιαι, 
πρόβατα δ’ ύπέρ μύρια, έλέφαντες δ’ είς τριάκοντα, καϊ Ιππείς δέ πεντακόσιοι αύτω 
Ινδώ ν είς συμμαχίαν παρά τοϋ αύτοΰ ήχον βασιλέως. 2. 'Ο  Εύφράτης ποταμός 
διέτεμνε Βαβυλώνα είς δύο μέρη. Έ ν  μέν ΐώ  έτέρω τοΐν δυοϊν ήν τά βασίλεια, έν 
δέ τω έτέρω Ιερόν ftοϋ Λιός, δν oi Βαβυλώνιοι Βήλον έκάλουν.

A 1. Χθές στήλαις τήν άγοράν 
έκοσμήσαμεν.

2. Ένικήσατε ’Ολύμπια.

3. ' Ο έμός πάππος άρτι 
έτελευτησεν.

4. Εΰ σε οί γονής έπαίδευσαν.
5. Πάσαν τήν γήν 6 βασιλεύς 

ήλευθέρωκε.

38
Τήν άγοράν εδ κεκοσμήκαμεν.

Νενικηκότες έν τω σταδίω στεφα- 
νοϋσθε.

Νϋν είκοσι ήδη ήμέρας 
τετελευτηκεν.
Εδ πεπαίδευσαι.
Πάσα ή γή ήλευθέρωται.
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Пир (симлосий).
Рисунок на аттическом блюде, ок. 500 г.

В 1. "Αριστα δοκεϊτέ μοι συμβεβουλευκέναι. 2. Χάριν ύμϊν Εχομεν, ώ ξένοι, 
άνδρείως γάρ ήμϊν βεβοηθήχατε. 3 Λυσίμαχος διά δίψαν τών πολεμίων ήττηθείς 
ώς ϊπ ιε ν  „ rSl θεοί, εΓπεν, ώς μικράς ήδονής ϊνεκα δοΰλον έμαυτόν έχ βασιλέως 
πεποίηκα“. 4. Χίλων τόν τετελευτηκότα μαχαρίζειν δεϊν Ελεγεν. 5. Πρόδιχος 
βιβλίον Εγραψε ν, έν φ πεποίηκε τόν Ήροικλέοι τή ’Αρετή χ«1 τή Kaxiijc συν- 
τυγχάνοντα. 6. Διογένης θεασάμενός ποτε παιδίον ταΐς χερσί πϊνον έξέρριψε 
τό Εκπωμα είπώ ν ,,Ποιιδίον με νενίχηκεν εύτελεί?1'*. 7. Περικλής εΰ έπεχοιήχει 
τήν πόλιν. 8. Έ πεί «I γυναίκες προσήλθον, έτεθηράχεσαν ήδη οί &νδρες καί 
πεφονευμένοι ήσαν οί λέοντες. 9. Τω νω οί άνθρωποι διαχρίνουσιν, & όρθως 
πεποίηται καί & μή. 10. Ούκ αίσχύνί) οΟτω έξηπατημένος; 11 ’Αλέξανδρος 
τρία καί τριάκοντα Ετη γεγονώς2 έστρατεύκει έπΐ πλείστα Εθνη. 12. 'Ο  έν 
τή παλαίστρφ γυμναζόμενος χέχριται πδν τί> σώμα. 13. Έ ν  άρχή ή γή άταχ­
τος ήν διά xb μήπω ύπό τίνος χεχοσμήσθαι. 14. Τά βιβλία τά Πρωταγόρου 
του φιλοσόφου ot ’Αθηναίοι χατέχοιιον έν τή άγορςί άναλεξάμενοι παρ’ έκαστου3 
των χεχτημένων. 15. Έστεφανωμένοι ot "Ελληνες κατεχλίνοντο δειπνήσοντες.
16. Τ δν Ό λυμπίασι4 στέφανον πολλοί προτετιμήκασι του ζην. — 17. Εύλογη- 
μένος6 6 έρχόμενος έν όνόματι χυρίου.

1 ή «δτέλεια простота, бережливость 2 от роду, употребляется как natus
3 ϊχαοτος каждый * =  έν Όλυμπίφ 5 ίύλογέω благословляю

39
1. "Ο γέγραφα, γέγραφα. 2. Έπιμελως ot θεοί κατεσχευάχασιν, ών ot άνθρωποι 
δέονται. 3. ΟΙ εΤχοσι προδόται, οΤ χθές Εφυγον, οδπω άποπεφεύγασίν. 4. 01 έμοί 
μαθηταί ήδέως άχούουσι περί ήρώων τε χαί πόλεων χατοιχίσεως, ώστε Εγωγε δι’
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αύτούς ήνάγκασμαι πολλά τοιαϋτα διηγεϊσθαι. 5. Πως σοι άρέσκει τόδε· „ Τούς 
νόμους παραβαίνων έ&ν λάθ{)ς τούς άλλους, ζημίας άπήλλαξαι, μή λαθών 6’ об“;
6. ΠοΟ έτέταχθε; — έτετάγμεθα ίν  τφ  πεδίφ. 7. ’ Αναξίμανδρος Μιλήσιος πρώτος 
των * Ελλήνων βίβλον έξέφερε περί φύσεως συγγεγραμμένην. 8. „νΩ δέσποτα, 
μέμνησο τών ’Αθηναίων." 9. "Άνθρωπε, μέμνησο θνητός ών. 10. Ή γγελλον 
πολλοί τφ  Ξενοφώντι, δτι δ σατράπης έψευομένος εΤη καί φυλάττεσθαι δέοι.
11. Βουλόμεθά σου άεί ώς εύεργέτου μεμνήσθαι. 12. Τό σωμά τινές φασι σήμα 
εΓναι τής ψυχής ώς τεθαμμένης έν αύτφ· τέθαπται γάρ, ώς φησι Πυθαγόρας, ή 
ψυχή ίν  τφ  οώματι. 13. ’Αλέξανδρος έν Βαβυλώνι έτέθαπτο, οΰπερ καί ώς 
χίλιοι ένακόσιοι τριάκοντα τών στρατιωτών τεθαμμένοι ήσαν. 14. ’Εάν τό δνομα 
γεγραμμένον ή έπΐ τφ  τάφφ, ού χαλεπόν έστιν εύρείν τόν νεκρόν. 15. Κϋρος· 
„Κλέαρχε καί Πρόξενε, εΤ τινα άλλήλοις μάχην συνάψετε, νομίζετε έν τήδε τή 
ήμέρ? έμέ τε κατακεκόψεσθαι καί ύμας ού πολύ έμοΰ ύστερον. “ 16. Φίλος ούδείς 
ήμίν λελείψεται. 17. Άνερρίφθω 6 κύβος.

40
Π ερί Πολυκράτους

A 1. Πολυκράτης 6 τής Σάμου τύραννος βίον άλυπον διήγεν έν πολλή άφθονίφ, 
ώστε έθαυμάσθη ύπό πλείστων των τότε Ανθρώπων. 2. Ά μ α σ ις δ ’, δτήςΑ Ιγύπτου 
βασιλεύς, φίλος ών αύτφ ούδέν ήσθη τοϋτ’ άκούσας, άλλά δι* έπιστολής συνεβού- 
λευσεν αύτφ άποβάλλειν δ, τι αύτφ φίλτατον εΤη- έφοβεϊτο γάρ τόν τών θεών 
φθόνον. 3. Πολυκράτης οΰν πεισθείς τφ  φίλφ σφραγίδα πολυτελή Ερριψεν είς 
τήν θάλατταν νομίσας ούτω τούς θεούς λήξειν φθονοϋντας. 4. ’Αλλά πάνυ 
έψεύσθη· μετά γάρ ταϋτα πέμπτρ ή Sxrf) ήμέρ? άλιεύς τις άχθείς πρός τόν τύραννον 
έδωρήσατο αύτφ Ιχθύν μέγαν. 5. ' Ο δέ διαλεχθείς τφ άνδρί βραχύν χρόνον δώρφ 
τιμήσας αύτόν άπέπεμψεν. 6. 01 δέ δοϋλοι κατασκευάσαντες τόν Ιχθύν ηδρον έν 
τή γαστρί αύτοϋ τήν σφραγίδα τήν άπορριφθείσαν ύπό τοΰ δεσπότου. 7. Τότε 
δή 6 Πολυκράτης έταράχθη. 8. Καί όλίγοις έτεσιν ύστερον ύπό τών πολεμίων 
έζωγρημένος πρός θάνατον άπήχθη.

В ’Αρίστιππος 6 Κυρηναίος έπειδή ποτε πλέων τής νεώς διασχισθείσης έπί τήν 
τών Συρακοσίων γήν έξερρίφθη, έθάρρησε θεασάμενός έπί τής ψάμμου1 σχήμα 
γεωμετρικόν έλογίσατο γάρ είς Έλληνάς τε καί σοφούς άνδρας, ούκ είς βαρβά­
ρους ήκειν.

1 ή ψάμμος весок
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А Пер1 Π ρομ ηθέω ς

1. Προμηθεύς 6 Ίακετοϋ τοϋ Τιτάνος έλαβε τούς θεούς ηοιήσας ανθρώπους. 2 .01 
δέ θεοί ήξίωσαν σφαγή ναι αύτοϊς Ιερά, ϊνα φυλάττοιεν τούς άνθρώπους. 3. 01 οΰν 
άνθρωποι Ιερά μέν έποιήσαντο, δόλω δέ τινι Προμηθέως οί θεοί τό χείρον μέρος 
τών ιερών λαβόντες έβλάβησαν. 4. Τά γάρ όστα μόνον τοϊς θεοϊς έκαιον οί 
άνθρωποι, τά δέ λοιπά αύτοί χατήσθιον. 5. 'Ώ στε Ζευς μέν αύτοϊς τό πυρ άπείπε, 
Προμηθεύς δέ κλέψας τό τοϋ ' Ηλιου κυρ έχόμισε πρός τους άνθρώπους, οΐ τω 
χλαπέντι πυρΐ τάς θυσίας καί τά σΐτα έποιήσαντο.

Геракл освобождает Прометея от орла, посланного Зевсом. 
Раннеаттическая амфора, ок. 570 г.

6. Ή γανάκτουν δή ol θεοί καί Δ ιός καλέσαντος συλλεγέντες γυναίκα καλλίστην 
πεποιημένην ύφ’ ' Ηφαίστου έκόσμησαν καί πύξιν1 ένεχείρισαν αύτή πεπληρωμένην 
παντοίων χάχων. 7. Ταύτην δέ τήν πύξιν φέρουσα ή γυνή, ής τό όνομα Πανδώρα, 
πρός ’Επιμηθέα, τόν Προμηθέως άδελφόν, ήλθεν. 8. ' Ο δέ λαβών τήν πύξιν έλυσε, 
καί αύτίκα οί άνθρωποι δυστυχίαις τε καί νόσοις τριβέντες έξεπλάγησαν. 9. Ά λ λ ’ 
αΟθις ό Προμηθεύς τοϊς άνθρώποις πληγεϊσιν ύπό των θεών έβοήθησε πέμψας 
τήν ’Ελπίδα. 10. Ζεύς δέ τόνδε τόν τρόπον Προμηθέα έζημίωσε- 11. Δεσμοϊς 
μέν ζών προσήφθη Καυκάσω τω βρει, ύπ’ άετοϋ δέ καθ’ ήμέραν τό ήπαρ αύτοϋ 
έκχοπέν καί νυκτός έπιτραφέν κατησθίετο. 12. Τόν μέν άετόν ϋστερον ' Ηρακλής 
κατετόξευσεν, Προμηθεύς δέ διεγένετο χιεζόμενος, Τνα καταστραφείη (-στραφή).
13. Τέλος δέ Ζεύς αύτω διηλλάγη.

1 ή πύξις ларец, шкатулка

В  1. Σωκράτης έρωτηθείς, διά τί ού γράφει βίβλους- „"Οτι, έφη, ή χαρτία1 πολλω 
πλείονος άξια έστίν ή ταΰτα, & έπιγραφήσεται. “ 2. Οί ήλιου έκλειψιν2 θεωροΟντες 
τό ειδώλου αύτοϋ έν τω ϋδατι θεωροϋσιν, ϊνα μή βλαβωσιν τούς όφθαλμούς.

1 ή χαρτία лист папируса 2 солнечное затмение
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А  1. ' О λέων, δς τόν δνον μισεί, άποκτενεϊ αύτόν.
2. Μιμούμαι τόν δίκαιον ξένον. Τοϋτο ποιων ούκ αίσχυνοϋμαι.

3. Άπόκριναι, ώ κακούργε, διάτί ήμάς έσφήλας. 4. ' Ο μή σπείρας ού ουλλέξετ» 
καρπούς. 5. Εί μή ύγίανας, ούκ δν ένίκησας.

В Έ κ  τοΰ τω ν έφήβων δρκου

1. ΛΟύ καταισχυνώ τά δπλα τά Ιερά ούδέ καταλείψω τόν παραστάτην1. 2. Ά μυνώ  
δέ και ύπέρ Ιερών κοά μόνος καϊ μετά πολλών. 3. Καϊ τοϊς νόμοις τοϊς ίδρυμένοις 
έμμενώ καϊ οδστινας &λλους ίδρύσεται 6 δήμος. “ 4. Οί τοΰτον τόν δρκον πωη- 
σάμενοι ού διαφθεροϋσι τήν πόλιν. 5. Οί δή πολϊται έλπίζοντες αύτούς μήτε 
μιανεϊν τα Ιερά μήτε σφαλεϊν τούς άεϊ άρχοντας λέγουσιν 6. ,,’Εμμένοντες, ώ 
έφηβοι, τοϊς νόμοις εύφρανεϊτε τούς γονέας καϊ ούκ αίσχυνεϊσθε τούς πολίτας."

1 δ παραστάτης букв, стоящий возле, соратник

С, Π ερί Γαίου Μ ουκίου

1. Γάϊος Μούκιος είς τό τών Τυρρηνών στρατόπεδον είσήλθεν ώς άποκτενών 
Πορσίναν, τόν βασιλέα αύτων. 2. Καίπερ γάρ άνδρείως μαχόμενοι οί 'Ρωμαίοι 
ούκ ήμύναντο τούς πολεμίους. 3. Τών δέ κατασκόπων τις ήγγειλεν £φδίαν 
εΓναι τήν είς τό στρατόπεδον είσοδον. 4. 'Ο  δή Μούκιος έσθήτα ϊχω ν Τυρ- 
ρηνικήν, περιελθων τόν βασιλέα καθεζόμενον έν βήματι σύν όλίγοις τών περί 
αύτόν, άρας τήν χεΐρα μαχαίρι ϊκτεινε τόν τοϋ Π οροί να γραφέα, δν διά τήν πο­
λυτελή έσθήτα ένόμιζεν βασιλέα εΓναι. 5. Όλοφυραμένων δέ πάντων οί μέν 
στρατιώται συνέλαβον Μούκιον, ό δέ Πορσίνας αύτίκα κρϊναι βουλόμενος αύτόν 
ήρετο, τίς είη καί διά τί άποκτείνειε τόν &νδρα. 6. Μούκιος δή πρώτον μέν 
άπεκρίνατο ούδέν, προδτεινε δέ τήν δεξιάν είς έσχαρίδα1 τινά έκεϊ οΰσαν καϊ οδτως 
διέφθειρεν. 7. Τότε δέ φήνας τήν δεξιάν „Τριακόσιοι, Εφη, & βασιλεύ, πλήν έμοΰ 
πειράσονται περάναι, οδ έγώ άπέτυχον. 8. Έ γ ώ  δ’ οδτ’ άχθομαι τ^ τύχρ δια- 
μαρτών σου, ήδομαί τε ού μιάνας έμαυτόν τω άνδρός άγαθοϋ αίματι, δς φίλος 
μάλλον ή πολέμιος 'Ρωμαίοις εΓναι άξιός έστιν." 9. Ό  τοίνυν Πορσίνας ούδέν 
έχαλέπηνεν, άλλ’ άπέστειλεν αύτόν είς 'Ρώμην καί διαλλαγεϊς τοίς 'Ρωμαίοις 
έπανήλθεν είς τήν έαυτοϋ άρχήν. 10. Οδτως οΰν ό Μούκιος άμαχε!2 έκάθηρε τήν 
πατρίδα τών πολεμίων.

1 ή έσχαρίς, ίίος жаровня 2 без боя
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1. '  Ο δούλος τήν αύλήν1 κεχάθαρκεν.
2. а) Τοίς ξένοις τα  Ιερά

πεφάγχαμεν. 
b) Οί ξένοι τά Ιερά πεφάγχασιν.

3 . Τό μαντεϊον τόν ΚροΓβον Εσφαλχεν.
4. * Ο κακούργος αίσχυνθείς έσιώπησεν.

' Η αύλή κεκάθαρται.
Τα Ιερά αύτοϊς πέφανται.
Τα Ιερά αύτοϊς ( =  ύπ’ αύτων) 

πέφανται.
Κροϊσος νιχήσειν έλπίζων ϊσφαλτο. 
Ά γγελ ο ι άπεστάλησαν Οπό του 

δρχοντος.

двор

В Пер1 Φιλοχτήτου

1. Φιλοκτήτης μετά του στρατεύματος είς Τροίαν πλέων τραύματι οδτως έπιέζετο, 
ώστε ήμέρας καί νυκτός σφόδρα ώλοφύρετο. 2. Δ ιά  τοΟτο ύπό κήρυκος αύτω 
ήγγέλθη, δτι μόνον καταλείψουσίν (-λείψοιεν) αύτόν ot “Ελληνες έν νήσφ έρήμω 
(έρήμη). 3. Ό  δέ ήρχώς τήν κεφαλήν πρός ούρανόν άνατεταμέναις ταΐς χερσί 
τοϊς θεοϊς τιμωρήσειν ηΟξατο. 4. ’Αλλά τής έλπίδος σφαλείς ϊμενεν έν xjj νήσω 
έννέα Ετη. 5. Χρησμός δ’ ήν τοϊς “Ελλησιν, δτι Τροία ού νικηθήσεται &νευ 
των Φιλοκτήτου τοξευμάτων. 6. Ό δυσσεύς οΰν καί Νεοπτόλεμος Απεσταλμένοι 
ύπό του στρατεύματος είς τήν νήσον ηΰρον αύτόν σχεδόν μαινόμενον ύπ’ άλγών.
7. Και πρώτον μέν δόλω άφελέσθαι αύτόν τά τοξεύματα έπεχείρησαν, Επειτα δέ 6 
Νεοπτόλεμος ήσχυμμένος τόν δυστυχοϋντα έδήλωσεν αύτφ πάντα. 8. Τέλος 
δέ Φιλοκτήτης έκών άκολουθήσας τοϊν δυοϊν αύτός Εφερε τω στρατεύματι τ& 
τοξεύματα. 9. Φανέντος δ’ αύτοϋ ήσθησαν ot “Ελληνες καί Μαχάων ίάσατο 
αύτόν.

С  1. Δ ιά  τό διεσπάρθαι τό στράτευμα ούκ έστι διώκειν τούς πολεμίους. 2. Δη- 
μοβθένους του βήτορος είπόντός πρός Φωκίωνα- ,,ΑποκτενοΟσί σε Αθηναίοι, 
έάν μανωσιν“, οδτος ,,Ναί, εΓπεν, σέ δέ, δν σωφρονωσιν." 3. Ζήνων δοΟλον 
κλέψαντα έκόλαζεν. τοϋ δ’ είπόντός· „ Πέπρωταϊ1 μοι κλέψαι“, ,,ΚαΙ δαρήναι", 
έφη. 4. Κλεομένης τόν μέν "Ομηρον Λακεδαιμονίων είναι ποιητήν Εφη, τόν δ’ 
' Ησίοδον τών είλώτων* τόν μέν γάρ, ώς χρή πολεμεϊν, τόν δέ, ώς χρή γεωργεϊν 
παρηγγελκέναι.

5. Ά παντές έαμεν είς τό νουθετεί ν2 σοφοί' 
αύτοΐ δ’ δταν σφαλωμεν, ού γιγνώσκομεν.

6. Λόγος μανέντος είς δδωρ σπαρήσεται.
7. * Ο μή δαρεΐς &νθρωπος ού παιδεύεται.

1 суждено, па роду написано 2 νουθ«τέω наставлять, увещевать
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А 1· &) θεραπευτέοι είσίν οί θεοί. Di colendi sunt.
b) θεραπευτέον έστι τούς θεούς. Лолжно чтить богов.

2. а) Τοϋτο ποιητέον έστίν. Hoc faciendum est.
b) Τοϋτο έμοί ού ποιητέον έστίν. Hoc mini non faciendum est.

3. 01 δνθρωποι εΰ ποιητέοι είσίν. 4. 'Ο  ποταμός έστιν ήμίν διαβατέος. 5. Τούς 
φίλους εύεργετητέον, τήν πόλιν ώφελητέον, τών βοσκημάτων έπιμελητέον. 6. ' Η 
άρετή πασι τοίς Ανθρώποις Ασκητέα έστίν (τήν άρετήν . . .  Ασκητέον). 7. “Ηλιος 
Ανίκητος =  Sol invictus. 8. Οΰτοι μέν οί παϊδες παιδευτοί είσιν, έχεϊνοι δέ 
Απαίδευτοι.

В 1. Τόν Παρθενώνα ίδών νομιεϊς τό χάλλιστον πάντων τών Ιερών Ιδεϊν. 2. ’ Από­
λλων καί Ποσειδών Λαομέδοντι τώ Τροίας βασιλεϊ ύπέσχοντο τειχιεϊν τήν πόλιν.
3. ’Εαν ήμίν χαρίσησθε, Αντιχαριούμεθ’ ύμϊν. 4. 'Ο  στρατηγός ήλπισεν έπισι- 
τιείσθαι πδν τό στράτευμα. 5. Δήλοι έστε οδποτ’ Ετι ύβριοϋντες τούς θεούς.
6. Έ πεϊ σαλπίζει, Αναχωροϋμεν. — Έπεί έσάλπιγζεν, άνεχωρήσαμεν. 7. ΟΓνον 
σπείσομεν τοϊς θεοϊς. 8. 01 Λακεδαιμόνιοι έσπείσαντο τοϊς Άθηναίοις.

С  1. ’Ακηκόαμεν τούς του χυρίου λόγους, οΟς ήδη οί ήμέτεροι πρόγονοι ήκη- 
κόεσαν. 2. Έ ν ιο ι τών 'Ρωμαίων έβούλοντο όρύζαι τάφρον διά τοϋ Ίσθμοϋ, ή 
νϋν όρώρυκται. 3. ’Ανοίξατε τήν θύραν. — Νϋν άνέωκται. 4. Εί μή 6 νεώς 
άνοιχθείη, ούκ δν οΓοί τε είμεν είσελθεΐν. 5. Ei μή έωρώμεν τόν κύνα είθισμένον 
θηρασαι παντοϊα θηρία, ούκ δν έωνούμεθα αύτόν.

45

A  1. ’Εγώ μέν ού δίδωμι, Ινα σύ διδφς, σύ δέ δίδως, Ινα έγώ διδώ. 2. Τών 
έπιτηδείων μέρος διαδίδομεν τοϊς φίλοις. 3. Κϋρος Κλεάρχω δίδωσι μυρίους 
δαρεικούς. 4. ’Αγαθοί δνθρωποι τοϊς πένησι μεταδιδόασι τών χρημάτων. 5. Μή 
προδίδοτε τούς έταίρους, Τνα μή δίκην διδώτε. 6. ’Εν τρ στρατείφ οί λοχαγοί 
τοϊς στρατιώταις τήν λείαν διεδίδοσαν. 7. Τόν ήδέως διδόντα θεός φιλεϊ. 8. ' Ο 
βασιλεύς τώ τών πολεμίων στρατηγώ άργύριον έδίδου, έκεϊνος δ’ ούκ έδέξατο.
9. Ύ Αρ’ άρκεϊ ύμϊν τα διαδιδόμενα; 10. Μή άποδίδοσο, δ έγώ σοι £δωκα. 11. Τών 
Μουσών ξενισθεισών ύφ’ ' Ηροδότου έκάστη άντί φιλοξενίας μίαν αύτώ Εδωκε 
βίβλον. 12. Ού φοβούμαι, μή ούκ £χω 8, τι δώ έκάστω, δν εΰ γένηται, άλλλ μή ούκ
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ϊχω  ικανούς, οΓς δω. 13. Εί γάρ ήμίν παραδοϊεν οί πολέμιοι τούς αιχμαλώτους.
14. Τα Καίααρος άπόδοτε Καίσαρι καί τά τοϋ θεοϋ τω θεω. 15. Χειρ χεϊρα 
νίζει1- δός τι χαΐ λαβέ τι. 16. Σωκράτει οί ’Αθηναίοι ϊδοσαν τό χώνειον2 πιεϊν.
17. Ά πόδου τά περισοεύοντα3. 18. 01 στρατιώται πρόσθεν δν άποθάνοιεν ή 
τα δπλα παραδοϊεν. 19. И исус к ученикам: ’Τμϊν τό μυστήριον δέδοται τής 
βασιλείας τοϋ θεοϋ. 20. Έ π ΐ τω Γρανιχφ, έπεί τό των Περσων μέσον ένεδεδώχει, 
έγένετο φυγή καρτερά. 21. ’Εθίζου χαίρειν έχείνοις τοϊς ίργοις, έξ 2>ν αύτός τε 
έπιδώσεις χαι τοϊς Ανθρώποις κρείττων εΓναι φανή.

22. 'Η  δοϋσα πάντα καϊ κομίζεται4 τύχη.
23. 'Ω ς μέγα τό μικρόν έστιν έν καιρφ δοθέν.

1 νΐζω мою, умываю 3 τό χώνειον цикута, болиголов 3 περισσεύω излишество­
вать, быть в избытке 4 κομίζομαι беру себе, отбираю

В 1. Κϋρον λέγουσιν έν δειπνώ, έπεί έώρα πολλοί τα χρέα, είπεϊν , Ή  καϊ 
δίδως, ώ πάππε, πάντα ταϋτά μοι τά Χρέα δ, τι δν βούλωμαι αύτοϊς χρήσθαι;“ ,,Νή 
Δ ία , είπεϊν, ϊγω γέ σοι,“ ’Ενταϋθα δή τόν Κϋρον Χαβόντα τών χρεών διαδιδόναι 
τοϊς άμφϊ τόν πάππον θεραπευταϊς έπιλέγοντα έκάστω- ,,Σοϊ μέν τοϋτο δίδωμι, δτι 
προθύμως με ίππεύειν διδάσκεις, σοϊ δ’ δτι μοι άκόντιον έδωκας, σοϊ δ’ δτι τόν 
πάππον καλώς θεραπεύεις, σοϊ δ’ δτι τήν μητέρα μου τιμςίς.“ Τοιαϋτα έποίει, έως 
διεδίδου πάντα & Ελαβε χρέα.

2. Στρατόνικος ό κιθαρωδός Ακούσας ποτέ δλλου κιθαρωδού ?φη· „Τω δ’ έτερον 
μέν ίδωκε πατήρ, έτερον δ’ άνένευσε.“ Καί τίνος έρομένου' „Τό ποϊον;“ έφη· 
„κακώς μέν χιθαρίζειν έδωκεν, δδειν δέ καλώς Ανένευσε. “

* 3. Γραφομένων ποτέ τών όστράκων1 λέγεται τινα τών Αγραμμάτων καί παν­
τελώς Αγροίκων άναδόντα τω ’Αριστείδη τό δστρακον ώς ένί τών τυχόντων 
παρακαλεϊν, δπως Άριστείδην έγγράψειε. Τοϋ δέ θαυμάσαντος καί πυθομένου, 
μή2 τι κακόν αύτόν ’Αριστείδης πεποίηκεν, „Ούδέν," εΓπεν, ,,ούδέ γιγνώσκω τόν 
&νθρωπον, άλλ’ ένοχλοϋμαι3 πανταχοϋ τόν Δίκαιον Ακούων.“ Ταυτα Ακούσαντα 
τόν Άριστείδην Αποχρίνασθαι μέν ούδέν, έγγράψαι δέ τοδνομα τω όστράκω καί 
Αποδοϋναι.

1 τό δστραχον черепок 2 ие сделал ли чего-л. 3 мне иротивно
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Воииы несут погибшего соратника. Фрагмент 
рисунка на лаконском блюде, ок. 530 г.

'С п ар тан с ка я  строевая песнь

Ά γ ε τ ’, <5 Σπάρτας εΰάνδρου 
κούροι1 πατέρων πολιηταν2, 
λαιςί3 μέν Ττυν προβάλεσθε, 
δόρυ δ’ εότόλμως4 πάλλοντες6 
μή φειδόμενοι τας ζώ δ ι­
ού γάρ πάτριον τφ Σπάρτη.

* в дор. а часто вместо η 1 6 χοΰρος 
(χόρος) edulescens 2 πολιητ&ν gen.plur. 
к πολιήτης = πολίτης гражданин 3 λαιός 
laevus, левый; ή Ιτυς щит, обод щита 
4 εύτόλμως смело 6 πάλλω трясти, ма­
хать

46
А  1. Ό  δίκαιος νομοθέτης νόμους τίθησι τοιούτους, οΟς ή όψέ ή παντάπασιν 
οδποτε μετατιθέναι δεΓ. 2. 01 "Ελληνες τόν ήλιον έν τοίς θεοϊς τιθέαοιν. 3. Μή 
έπιτίθει ζημίαν μηδενί, πριν δν άκούοης. 4. "Οστις άφικνεϊτο τών παρά βασι- 
λέως πρός Κϋρον, πάντας οδτω διατιθείς Απεπέμπετο, ώστε αύτω μάλλον φίλους 
εΓναι ή βααιλεϊ. 5. Νϋν μέν οόχ ήμίν έπιτίθενται οί πολέμιοι, φοβούμαι δέ, μή 
έν βραχεί έπιτιθώνται. 6. Τό Αργύριον ούκ είς τό Ιδιον κατεθέμην έμοί, άλλ’ είς 
ύμας έδαπάνων. 7. Φοβούμαι, μή δίκην μοι έπιθβς. —  ’Εφοβούμην, μή δίκην 
μοι έπιθεϊτε. 8. 01 φυγάδες εις πλοϊον τά πλείατου &ξια ένθέμενοι Αποπλέουσιν.
9. ' Ο στρατηγός έκέλευσε τους στρατιώτας τάς Ασπίδας πρός τά γόνατα θέντας 
μεϊναι αύτοϋ1. 10. Κελεύσαντος τοϋ ήγεμόνος θέαθαι τά δπλα έθεντο τά δπλα.
11. Φυλάττεσθε, μή ύμϊν τής νυκτός έπιθώνται οΐ βάρβαροι. 12. θαυμάζοντός 
τίνος τά έν Σαμοθράκη Αναθήματα Διογένης· ,,ΠοΧλω δν ήν πλείω“, έφη, ,,εΐ καϊ 
οί μή σωθέντες άνετίθεσαν.“ 13. Τ φ  σφ δρκφ μηδέν προσθής. 14. Άνδρείως 
έπίθου τοϊς διαβαλοϋσιν. 15. Τό Πολυνείκους σώμα Οπό τών Θηβαίων τοϊς κυσί 
προΰτέθη.

16. Τής Αρετής Ιδρώτα θεοί προπάροιθεν2 έθη καν.
1 οнаречие с gen, раньше, прежде

В  Пер!, τοϋ Δ ιό ς  τοϋ έν ’ Ο λυμπί^

Μέγιστον τών έν ’Ολυμπίά Αναθημάτων ό τοϋ Φειδίου Ζευς ήν, δς έκάθητο 
(καθήστο) έπί θρόνου. ' Τπό δέ τφ  τής Νίκης άγάλματι Ασπίς Ανέκειτο χρυσή, έφ’
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fj έγέγραπτο, δ ς  φησι Παυσανίας, το όνόματα τά τών 
άναθέντων χαΐ δι1 ήν αιτίαν άνέθεσαν. Καί πολλά &λλα 
έπιγράμματα Ελεγε παμπόλλους "Ελληνας άναθέσθαι 
τρίποδας καί ξίφη χαΐ άλλα τοιαϋτα. Νϋν δ’ έχ πολλοϋ 
χρόνου Ό λυμπίασιν οΰδε'ις άνέθηκεν ούδέν οΰδ’ άνα- 
θήαει ού&είς πώποτε, άλλα πάντα τά έχει Ιερά τά μέν 
σεισμοϊς1 τής γής, τά δέ Οπό τών πολεμίων Επικειμένων 
τοϊς Ή λείοις κατεστραμμένα έπΐ γής κεΐται καί, ώς
εΐκός, άε'ι χείσεται.

Медная монета из Олимпии с 
изображением статуи Зезса 
работы Фидия

ΤΩ ξεϊν’, άγγέλλειν2 Λαχεδαιμονίοις, δτι τήδε 
χείμεθα τοϊς κείνων (ίήμασι πειθόμενοι.

(Н адгробная надпись павшим при Фермопилах)

1 землетрясение 2 inf. pro imperativo

47
А  1. Τών Μένωνος στρατιωτών ξύλα σχιζών τις, ώς εΓδε Κλέαρχον διελαύνοντα, 
ΐησι xj5 άξίντ)1. 2. “Εξ οτόμαοιν ό Ίστρος είς τόν Εδξεινον Πόντον έξίησιν.
3. Πολλοί τών έμών φίλων έλληνίζειν2 συνιασιν είθε κάγώ ουνίειν. 4. Φθέγξαι 
σαφέστερο ν, <5 έρμηνεϋ, οΰ γάρ συνίεμεν. 5. Κϋρος Ιδών βασιλέα Τετο έπ’ αύτόν. 
6: "Ωφελες έφίεσθαι τής αλήθειας. 7. Μή έφίεσο, ών3 δλλοι κέκτηνται. 8. Τοϋ 
μώρου έστί τόν καιρόν παριέναι (παρεϊναι). 9. Δύο παϊδες έν τω γυμνασίω 
ήχόντιζον  συνέβη δέ τόν μέν Ετερον άφείναι τό βέλος, τόν δ’ Ετερον είς τό 
άφεθέν άκόντιον δραμόντα πληγή ναι. 10. Είθε μή άνείτε, <5 δικασταί, τόν άνόσιον.

Одиссей, убивающий женихов. 
Аттический скифос, ок. 435 г.
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11. Ά φ ε ς  ήμίν το όφειλήματα ήμών, ώς καϊ ήμεϊς άφήκαμεν τοϊς όφειλέταις ήμών 
(Матф. 6, 12). 12. Τ φ  τήν άσπίδα προεμένφ αίσχύνη εΐπετο. 13. ' Εκών 
προήκα πάντα το χρήματα άντί τής σοφίας. 14. Εί έφίεσο τής άρετής, δσμενος fiv 
σοι ύφιέμην. 15. 'Ο πότε Ό δυσσευς βέλος άφείη, έβαλλεν ένα τών μνηστήρων.4
16. Ό π ό τα ν  τις Οπό Σκύλλης παριήται, &ρπασθήσεται ύπό Χαρύβίεως. 17. Το- 
ξεύματ’ ούκέτι μοι Οπάρχει· πάντα γάρ άφείκα. 18. Μετά τήν μάχην πάντα τά βέλη 
μοι άφεϊτο. 19. Έ πεί αί νήες κατηγάγοντο είς λιμένα, αί &γκυραι μεθείθησαν. 
20. Σχολαστικός® έν τφ  πλφ χειμώνος δεινοϋ δντος καί τών οίκετών κλαιόντων 
,,Μή κλαίετε", έφη, ,,πάντας γάρ Ομος έν διαθήκαις6 έλευθέρους άφήκα."

1 топор 2 говорить по-гречески 3 =  τούτων, S § 121a 4 6 μνηστήρ жених 
8 σχολαστικός книжный, ученый 6 ή βιαθήχη завещание

В  1. Δέδοικα (δέδια) περί τών θεών διαλέγεσθαι. 2. Ούκ έπίομεν τοϋ οίνου, δτι 
έδεδοίκεμεν (έδέδιμεν), μή έν τω κρατήρι φάρμακα ένείη. 3. Ούκ έθέλει έλθεϊν 
πρός τόν διδάσκαλον δεδιώς, μή δίκην οΐ έπιθή.

48
А  1. ΟΓδα δτι θνητός είμι. — ΟΙδα θνητός ών. —  Ίσ μ εν  δτι οί δνθρωποι 
θνητοί είσιν. — Ίσ μ εν  τους άνθρώπους θνητούς όντας. 2. Ά ρ ’ ούκ οΓσθα, δτι 
6 &δικος οδποτ’ ευδαιμονήσει; 3. Ούκ ϊστε, δ, τι ποιείτε. 4. Η  τις έθέλοι έν τή 
τάζει μένων άμύνεσθαι τους πολεμίους καί μή φύγοι, εΰ Τστε δτι άνδρεϊος &ν εΤη.
5. ’Αρίστιππος έρωτηθεΐς Οπό Διονυσίου τοϋ τυράννου, διά τί οί μέν φιλόσοφοι 
έπΐ τάς τών πλουσίων θύρας έρχονται, οί δέ πλούσιοι έπί τάς τών φιλοσόφων 
ούκέτι1, έφη· „"Οτι οί μέν Τσασιν ών δέονται, οί δ’ ούκ Τοασιν." 6. "Όπως 
είδήτε, είς οΐον έρχεσθε άγώνα, Ομδς είδώς διδάξω. 7. 01 "Ελληνες ούκ έδε­
σαν Κϋρον τετελευτηκότα. 8. Χάριν ΟμΓν εΤσομαι καϊ άποδώσω. 9. Σωκράτης 
συνήδει έαυτφ ούδέν είδώς (είδότι). 10. ’Αναξαγόρας ό Κλαζομένιος περί φύσεως 
τοϊς γνωρίμοις διαλεγόμενος, άπαγγείλαντός τίνος τήν τοϋ υίοϋ τελευτήν, μικρόν 
έπισχών πρός τους παρόντας εΓπε· „"Ηιδειν θνητόν γεννήσας."

1 здесь; нет

В Π ερί λέοντος κ α ί μυός

Αέοντος κοιμωμένου μυς τω στόματι έπέδραμεν. 'Ο  μέν οΰν συλλαβών αύτόν 
Εμελλε καταφαγειν, 6 δέ μϋς |)τησεν αύτόν άφεΐναί έ, λέγων δτι άφεθείς χάριν αύτφ 
άποδώσει. Γελάσας1 οΰν 6 λέων αύτόν άφήκε. Συνέβη2 δ’ αύτόν μετ’ ού πολύ 
τή τοϋ μυός χάριτι σωθήναι. ’Επειδή γάρ ζωγρηθεΐς Οπό τινων κυνηγετών κάλφ3 
έδέθη έπί τινι δένδρφ, 6 μΰς άκούσας αύτοϋ στένοντος προσελθών τόν κάλων 
περιέτραγε4 καί λύσας έφη· „ Συ μέν οΰν τότε μου κατεγέλασας ού προσδοκών 
παρ’ έμοϋ ώφεληθήσεσθαι. Νϋν δ’Τσθι, δτι έστι καί παρά μυσΐ χάρις."

1 έγέλάσα aor.act. от γελάω 2 аог. от συμβαίνει 3 6 κάλως, -ω веревка, канат 
τρώγω, аог. έτραγον грызу
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А  1. Ζεύς πάντα τόν κόσμον καθίστήσι χαΐ χοομεϊ. 2. 01 μέν νϋν ’Αθηναίοι 
εΙκόνας τοϊς θεοϊς ούκέτι Ιστδσιν, οί δέ πρόγονοι αύτων Εν τε ταΐς όδοϊς καί έν 
τοϊς Ιεροίς πλείστας εικόνας Τστασαν. 3. '  Ιστώμεν τρόπαιον, ένθα πρότερον οί 
πολέμιοι τρόπαιον ϊσταντο. 4. ' Ο ίππεύς, εί χόρτον εδροι έν τή όδώ, Ίοτη  τόν 
Τππον. 5. ΕΙ τούς πολεμίους άλλήλων διίστατε, ΰμετέρα &ν ήν ή νίκη. 6. ΕΙ θεός 
βούλοιτο, έφισταίη δν τόν ήλιον. 7. Κύρος στήσας τό &ρμα ϊπεμψε Πίγρητα τόν 
έρμηνέα. 8. Έ&ν έχω πδσαν τήν πίστιν ώστε όρη μεθιστάναι, άγάπην δέ μή έχω, 
ούδέν είμι1. 9. Κϋρος ύπέσχετο δώοειν τόν μιαθόν έντελή, μέχρι δν καταστήση 
τούς “Ελληνας ε(ς ’Ιωνίαν πάλιν. 10. 'Ο  ήλιος τας ώρας 8ι ακρινών καί καλώς 
πάντα καθιστάς πδσαν τήν οικουμένην κοσμεί. 11. 01 Έ π τα  περιιστάντες τόν 
στρατόν περί τας Θήβας ήλπιζον έκπολιορκήσειν αύτάς. 12. Μιλτιάδης καϊ Θεμισ­
τοκλής τήν ' Ελλάδα έλευθερώσαντες Εντιμον τήν πατρίδα κατέστησαν. 13. 01 
Θηβαίοι ΟΙδίποδα έστήσαντο τύραννον. 14. Σοφοκλέους ήρωος γενομένου είκών 
έν τφ  θεάτρφ έστάθη. 15. Εικόνες καϊ στήλαι τών ένδόξων άνδρών καί ύστερον 
σταθήσονται. 16. Πρός τόν άξιοϋντα δημοκρατίαν έν τή πόλει καταστήσασθαι 6 
ΑυκοΟργος &τε Λακεδαιμόνιος ών Ειπεν „Σύ πρώτος έν τή ojj οΐχίφ  κατάστησαι 
δημοκρατίαν."

В  1. ’Εν Κουνάξοις οί “Ελληνες ού πρότερον ή τή μετά τήν μάχην ήμέρφ 
έπύθοντο, δτι Κϋρος τέθνηχε. 2. ΕΙ μή βαθύμως 6 στρατηγός τοίις ήμετέρους 
πολίτας είς μάχην ήγαγεν, ούκ &ν έτέθνασαν (έτεθνήκεσαν). Νϋν δέ τεθνδσιν 
(τεθνήκασιν). 3. Έ ν  τοϊς έπιταφίοις λόγοις Εδει τιμάν τοϋς τεθνηκότας, Τνα, ήν 
ζώντες έκτήσαντ’ εύδοξίαν, αδτη καϊ τεθνεώσιν (τεθνηκόσιν) αύτοϊς άποδοθείη.
4. Κασσάνδρα μέλλουσα άποθανεΐν ήσθη ούκ άτιμος τεθνήξουσα.

5. ( Ά λ λ ’) ή καλώς ζήν, ή καλώς τεθνηκέναι ( =  τεθνάναι)
τόν εύγενή χρή.

1 1-e Hop. IS ,2

50
A  1. Δαρεϊος Κϋρον τής Λυδίας 

προίστησι.
2. Σκιπίων άπέστησε Μασσανάσσην 

τών Καρχηδονίων.

Κϋρος τής Λυδίας προΐσταταΐ.

Μασσανάσσης άπέστη τών 
Καρχηδονίων.

01 Λέσβιοι άπέστησαν τών 
Αθηναίων.

3. 01 Λακεδαιμόνιοι άπέστησαν τούς 
Λεσβίους τών Αθηναίων.
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В  ΠβρΙ τω ν * Επτα in i  Θ ήβας

Οί δίποδος τεθνεώτος Ε τεοκλής προέστη τών θηβών. Πολυνείκους δ ’ έρίζοντος 
τώ βασιλεύοντι άδελφω έκεΓνος ούκ έφη μεταδώσειν αύτω τής άρχής, ώστε διέστη- 
σαν Αμφότεροι. Ό  οΰν νεώτερος μάτην πειραθείς άφιστάναι τοϋ άδελφοϋ τούς 
Θηβαίους Απήλθεν είς "Αργος πρός Άδραστον, об τήν θυγατέρα Αγαγών γυναίκα 
έδεήθη1 αύτοϋ παραστήναι αύτω. Καϊ ό Ά δραστος παρεσκευάσατο στράτευμα,
об έπτα στρατηγοί Αντιστησόμενοι τώ Έ τεο- 
κλεϊ ήγοϋντο. Έ πεί δ’ αφίκοντο Εμπροσ­
θεν των θηβών, περιστάντες έπολιόρκησαν 
τήν πόλιν. Πολυνείκης δ’ έπεμελήθη, δπως 
έκαστος τών έπτα στή (σταίη) πρό μιας τών 
έπτα πυλών. Έπιθέμενοι ο6ν οί Ά ργεΐοι 
πρώτον μέν ένικήθησαν, έπειτα δέ παρασ- 
κευασαμένων αύτών αδθις έπιθέσθαι κήρυξ 
τών Θηβαίων έκ τοϋ τείχους τάδε έκήρυξεν 
,,Καταστήσεται ’Ετεοκλής είς μονομαχίαν 
πρός τόν Αδελφόν, καί όπότερος δν νικήση, 
τούτου έσται ή βασιλεία. ' Τμείς δ’, ώ δνδρες 
Ά ργεΐο ι, έκστητε τής γής τής ήμετέρας." ι юлииик подкупает з»ри<рилу.
'  Ομολογησάντων δέ τών Α ργείω ν τώ ΟΙδί- Аттический сосуд, ок. 450 г.
ποδος παΐδε μονομαχήσαντε Απεκτεινάτην Αλλήλω τοίς ξίφεσι, καί έβασίλευσε 
Κρέων. 01 δή Ά ργεΐο ι ώχοντο Αποχωρήσαντες.

1 аог. от δέομαι

С  1. Πρό τοϋ Άθήνησι Παρθενώνος είκών έστηκε τής θεας. 2. Πρόσθε 
τών θυρών έστασι ( =  έστήκασι) φύλακες. 3. Τών Α θηνών έννέα δρχοντες 
προέστασαν ( =  προειστήκεσαν). 4. Μετά τήν τών Έπτοι στρατείαν Κρέων 
προειστήκει τής πόλεως. 5. Πρέπει τόν προεστώτα ( =  προεστηκότα) τής πόλεως 
έπιμελεΐσθαι τής σωτηρίας. 6. Άποθανόντων τών Αδελφών Α ντιγόνη  έδάκρυεν 
έστώσα ( =  έστηκυΐα) καί ώδύρετο. 7. Τ φ  Διογένει ήλιουμένω1 Αλέξανδρος ό 
Μακεδών έπιστάς ?φη· ,,ΑΤτησόν με, δ θέλεις." Καί δς· „Μικρόν, έφη, Από τοϋ 
ήλίου μετάστηθι." 8. ,,Δός μοι, που στώ, καί κινώ τήν γήν.“ (Архимед).

1 ήλιόομαι греться на солнце

* D  Π ερί λύκου καί άρνός

Λύκος θεασάμενός δρνα έκ τίνος ποταμοϋ πίνοντα, τοϋτον έβούλετο μετά τίνος 
εύλόγου1 αιτίας καταφαγεΐν. Δ ιό  στας Ανωτέρω ^τιατο2 αύτόν ώς θολοϋντα3 
τό 6δωρ και πίνειν αύτόν ούκ έώντα. Τοϋ δέ λέγοντος, ώς ού δυνατόν, αύτοϋ 
έστώτος κάτω, έπάνω ταράττειν τό 6δωρ, ό λύκος Αποτυχών ταυτης τής αίτιας
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Εφη· „ Αλλο πέρυσι4 τόν πατέρα μου έλοιδόρησας". Είπόντός δ’ έχείνου οΰδέπω 
τότε γενέσθαι ό λύχος Εφη πρός αύτόν ,,Κδν συ άπολογιών εύπορης®, έγώ σε ούχ 
ήττον χατέ8ομαι6.“

1 εδλογος, ον правдоподобный 2 αΐτιάομαι обвинять 3 θολόω мутить
4 πέρυσι в прошлом году ® εΰπορέω τινός антоним  άπορέω τινός 6 fu t. от
χατεσθίω

51

Λ Пер). Ά λχφίά& ου

’Αλκιβιάδης ό Κλεινίου τό τε σώμα καί τόν νοϋν καλός έπεφύκει. ’Αποθανόντος 
δέ του πατρός παϊδ’ Ετι δντα Περικλής έπαίδευσε τόν ’Αλκιβιάδην γνοίις καλόν 
κάγαθόν αύτόν όντα. Τοϋτο δέ έν βραχεί Εγνω μέν ό τών ’Αθηναίων δήμος, 
Εγνωσαν δέ καί τών δλλων ‘ Ελλήνων πολλοί, κα'ι έπήνεσαν αύτόν ώς δεινότατον 
λέγειν όντα. "Αλλά καϊ τό έν noXXfj άχολασίφ βιώναι οί μέν έμέμψαντο αύτω, 
οί δ’ έγέλασαν. Καίπερ δέ γνώριμος ών τό γένος δμως ούκ ήδέσθη πρός άλλους 
τ ’ δνδρας δημότας1 καί δή καϊ πρός Σωκράτη φιλίαν ποιεϊσθαι. ’Εκπλευσομένου 
δέ στόλου έκ τοϋ Πειραιώς είς Σικελίαν οί έναντίοι έπεκάλεσαν αύτφ, δτι οί 
’Αθήνησιν ' Ερμαϊ περιεκόπησαν καϊ τα’ Ελευσίνια κατεγελάσθη όπ’ αύτοϋ καίπερ 
τετελεσμένου καί τών φίλων αύτοϋ. ’Αλκιβιάδης δέ μετα δυοϊν δλλοιν έπιοταθεϊς 
τφ  στόλφ άπέπλευσε μέν είς Σικελίαν, όλίγφ δ’ Οστερον μετεκλήθη οΤκαδε. — 
’Ενέβη δή εις ναϋν, ώς έκελεύσθη, άλλ’ άφικόμενος είς θουρίους έκβας πρώτον 
μέν άπεκρύψατο, Επειτα δ’ Εφυγε πρός τοίις πολεμίους. ’Εν δέ τούτφ 6 μέν τών 
’Αθηναίων στόλος ήττήθη τών πολεμίων έν τφ  Συρακουσών λιμένι καί πολλαΐ 
νήες κατέδυσαν, τό δέ στράτευμα νικηθέν έάλω. ’Ολίγοι μέν άποδράντες τους 
πολεμίους έσώθησαν, οί δέ πολλοί δεδεμένοι κομισθέντες εις λιθοτομίας2 άπέθανον 
και κατεκλαύθησαν (κατεκλαύαθηααν) Οπό τών οίκοι. ’Αλκιβιάδη δ’ ούκ ήρκεαε 
συμβουλεΰσαι τοϊς πολεμίοις, άλλα τήν πατρίδα μέγιστ’ Εβλαψεν, ϊνα  γνώσιν 
(γνοϊεν), δτι Επικίνδυνόν έστιν αύτόν Εχειν έχθρόν. "Ομως δέ πάλιν στρατηγός 
τών ’Αθηναίων γενόμενος Ετυχε νικήσας τους πολεμίους άποκλειαθέντας τών 
συμμάχων καϊ δλλα πολλά συμφέροντα ποιήσας τή πατρίδι. Τέλος δέ τής στρατη­
γίας κατελύθη καί φοβούμενος, μή Οπό τών έχθρών όιλφ (άλοίη), φυγών πρός τους 
Πέρσας έφονεύθη. — Πολλοίς Ετεαιν δστερον οί ' Ρωμαίοι σώμα αύτω Εχεαν έν 
τή άγορςί.

1 δημότης человек из народа, согражданин 2 ή λιθοτομία каменоломня

В 1. Δ ίς  είς τόν αύτόν ποταμόν ούκ δν έμβαίης. 2. Πάντα ^εϊ. 3. 01 ’Αθηναίοι 
θάνατον Σωκράτους κατέγνωααν. — θάνατος Σωκράτους κατεγνώσθη.
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4. "Ύβρις κακόν μέγιστον άνθρώποις έφυ.
5. Οδ τοι συνέχθειν1, άλλα συμφιλεΐν2 ϊφυν.

1 о т  έχθρός 3 из каких частей состоит слово?
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А  1. Οί δούλοι έπίμπλασαν τούς κρατήρας. 2. ‘Η κώμη ένεπλήσθη ξένων. 3. Οί 
βάρβαροι έμπιμπράντες τάς οΙκίας ήμας σφόδρα έίέπληξαν, άλλα ϊ)δέσθησαν καί 
τ& τών θεών Ιερα έμπρήσαι. 4. Όνιν&ς τους τεχνίτας όνήσεις καϊ τήν τέχνην· 
έαν δέ τήν τέχνην όνινήτε, όνήσεσθε καί αύτοί. 5. Έπιοτάμεθα Μυσούς, δτι έν 
βασιλέως χώρ? πολλάς τε καί εύδαίμονας πόλεις οίκοϋσιν. 6. Κϋρος 6 νεώτερος 
ήπίστατο χάριν είδέναι τε καί Αποδοϋναι. 7, Τους φυγόντας έπίστασθε, δτι οδπω 
Αποδεδράκασιν. 8. Οΰ δύναται ούδ’ 6 βασιλεύς τό ψευδός Αληθές ποιεΐν. 9. Οί 
στρατιώται άνεπαύοντο οΰ δυνάμενοι καθεύδειν ύπό λύπης. 10. Πώς δν δυναίμεθα 
σφζεσθαι; 11. ΔημΑρατος έν τινι συνείρίω1 έρωτώμενος, πότερον δια μωρίαν 
ή δι* Απορίαν λόγων σιωπφη* ,,’ΑΧλ’ δ γε μωρός ούκ δν δύναιτο σιωπάν", έφη.
12. Κακώς έποίεις τήν έμήν χώραν, 8, τι έδύνω. 13. Ταϋτα πάντες έπιοτάμεθα, δτι 
βασιλεύς καί Τισσαφέρνης, οΟς μέν έδυνήθησαν, έζωγρήκασιν ήμών, τοϊς δ’ δλλοις 
δήλον δτι έπιβουλεύουσιν, ώς, ήν δύνωνται, διαφθείρωσιν. 14. Τ ις ούκ δν δγαιτο 
Πλάτωνα τής σοφίας; 15. Ά γάμεθα πάντες τα τών θεών έργα. 16. Τό στρά­
τευμα 6 σίτος έπιλείπει, καί πρίασθαι τα έπιτήδεια ού δυνησόμεθα. 17. Ξενοφών 
ένεθυμεϊτο, δτι τών άγαθών ούδενός τοϊς Έ λλησι μετείη, εί μή πρίαιντο· δτου δ’ 
ώνήσονται, |)δει έτι όλίγους έχοντας.

18. Πόλλ’ ήπίστατο έργα, κακώς δ’ ήπίστατο πάντα.

1 τ& συνέϊριον заседание, совет

В 1. Σκεπτέον μοι δοκεΐ εΓναι, δπως ώς Ασφαλέστατα δπιμεν καί δπως τά 
έπιτήδεια ίξομεν. 2. Τοϋτο ποιήσαντες Ασφαλέστατα δν Απίοιμεν. 3. Νϋν Απιόν- 
τας ποιεΐν δει τά δεδογμένα. 4. Έμπιμπρ&ς τήν πυράν δπιθι ώς τάχιστα (=  
τήν ταχίστην). 5. Έ πεί έσάλπιγξεν, προβαλόμενοι τα δπλα έπεσαν. 6. "Οταν 
άπίωμεν Από τοϋ διδασκάλου, σοφώτεροί έσμεν. 7. Παρελήλυθεν ό καιρός καί 
άει παρελεύσεται, έαν μή βούλησθε πράττειν. 8. Έ γώ  φημι ταϋτα φλυαρίας1 εί­
ναι. —  Διά τί φής ταϋτα φλυαρίας εΓναι; 9. Ποιον έφησθα δνδρα ’Αλκιβιάδην 
εΓναι; 10. Οί στρατιώται ούκ έφασαν Ιέναι τοϋ πρόσω. 11. Εί τις τόν Σωκράτη 
φαίη πεπαιδευκέναι τήν πατρίδα, ούκ δν σφάλλοιτο. — 12. Ε ξ ό ν  ειρήνην έχειν 
δνευ αίσχύνης αίρεΐται πολεμεΐν. 13. Ούχί έσώσαμέν σε οΓον τε δν καί δυνατόν.
14. Κατακείμεθα ώσπερ έξόν ήσυχίαν δγειν.
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15. "Εν δέ σοι μόνον προφωνώ2· μή ’πί δουλείαν ποτέ 
ζών έκών ΕλθΤ)ς, παρόν οοι κατθανείν3 έλευθέρω.

1 ή φλυαρία болтовня, шутки 2 приказывать 3 =  χατα-θανην =  άπο-θανεϊν

С  1. Δημδναξ φάσκοντός τίνος· „ Άπίωμεν εις τό Άσκληπιεϊον1 και προσευξώ- 
μεθα τω θεω“, ,,Πάνυ, ϊφη, κωφόν2 ήγή τόν ’Ασκληπιόν, εΐ μή δύναται κάνθένδε 
ήμδν εύχομένων &κούειν;“

2. Παιδάρ»)τοζ ούκ έγκριθεΐς3 είς τους τριακοσίους, #}τις έν Σπάρτη πρωτεύουσα4 
τιμή ί)ν, Ιλαρός® καί μειδιων άπήει. Άνακαλεσαμένων δ’ αυτόν τδ ν  έφόρων καί 
πυνθανομένων, διότι γελφ, εΓπε· „Διότι συγχαίρω6 xfj πόλει τριακοσίους χρείτ- 
τονάς μου πολίτας έχούση."

3. ’Αρίστιππος έρωτήσαντός τίνος αυτόν, πόσον αίτοίη μισθόν υπέρ τής του 
τέκνου παιδεύσεως* „Χιλίας, ίφη, δραχμάς. “ ΤοΟ δ’ „ ' Ηράκλεις", εΙπόντος, ,,ώς 
6πέρπολυ τό αίτημα7, δύναμαι γ&ρ άνδράποδον χιλίων πρίασθαι". ,,ΤοιγαροΟν, 
εΓπε, δύο Εξεις Ανδράποδα, καί τόν υΙόν καί δν &ν πρίη. “

4. Διογένης ήμέρας ποτέ λύχνον8 &ψας περι^ει. Πυνθανομένων δέ τινω ν ,,Πρός 
τί τοϋτο;“ ϊλεγεν άνθρωπον ζητεϊν.

1 храм Асклепия 2 χωφός немой, глухой 3 έγχρίνω избираю, включаю
4 πρωτεύω первенствую 5 Ιλαρός радостный 6 буквально! 7 от какою глагола? 
8 6 λύχνος лампа, светильник
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А  1. Δείκνυ τοΐς τυφλοϊς τήν δδόν. 2. Τ δν  στρατηγών τις άνέστη έπιδεικνύς, 
ώς χαλεπόν εΐη ύπερβήναι τα όρη. 3. Κατ’ ένιαυτόν οί ’Αθηναίοι έννέα &νδρας 
άπεδείκνυσαν άρχοντας. 4. Δείξον τό σόν πρόσωπον. 5. Ένδείκνυσο περί 
των μεγίστων σπου&άζων. 6. Τό ψϋχος πήγνυσι τό 6δωρ. 7. θέρους τό γάλα 
ταχέως πήγνυται. 8. Ξέρξης τόν ' Ελλήσποντον γεφύρα ίζευζεν. 9. Μαρτυροϋσιν 
οί παλαιοί θεόλογοί τε καί οί μάντεις, ώς διά τινας τιμωρίας ή ψυχή τω σώματι 
συνέζευκται καί ώσπερ έν σήματι1 τέθαπται. 10. Ό μνυμ ι θεούς πάντας καί 
πάσας. 11. 01 Θηβαίοι συνεκάλεσαν άπό των πόλεων άπασων άκουσομένους 
τής παρά βασιλέως έπιστολής, καί ό Πέρσης 6 φέρων τά γράμματα δείξας τήν 
βασιλέως σφραγίδα άνέγνω τά γεγραμμένα- τότε οί μέν Θηβαίοι όμνύναι ταϋτα 
έκέλευον βασιλεΐ καί έαυτοϊς τούς βουλομένους φίλους εΓναι, οί δέ άπό των 
πόλεων άπεκρίναντο, δτι ούκ όμούμενοι άλλ’ άκουσόμενοι πεμφθείησαν. 'Ω ς 
οΰν ούκ ^θέλησαν2 όμόσαι, ϊπεμπον οί Θηβαίοι πρέσβεις έπϊ τάς πόλεις, όμνύναι
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κελεύοντες ποιήσειν κατά τά βασιλέως γράμματα. 12. Τα δίατα χαΐ οί χειμώνες 
κατέαξαν· (ϊρρηξαν) τήν γέφυραν, κατεάγησαν (έρράγησαν) δε καί πολλαί νήες, 
ών ϊνιαι νϋν ϊτ ι κατεάγασιν (έρρώγασιν). 13. Θαλής τοϊς Μιλησίοις, δτε ό 
ήλιός ποτε κατασβεσθήναι (κατασβήναι) ϊδοξε, προδδειξεν. 14. ’Αλέξανδρος 
ήλπιζεν κεραν (μείζειν) τους Μακεδόνας τοϊς Πέρσαις. 15. 'Ηττηθέντες μέν 
σκεδασθησόμεθα δια τής χώρας, νικήσαντες δέ χρυσοϋν θώρακα άνακρεμώμεν τω 
Δ ιί. 16. 01 Ιππείς έφ’ ίππων κρέμανται φοβούμενοι οΰ μόνον τοίις πολεμίους, άλλα 
και τό καταπεαεϊν. 17. ’Απόλλων λέγεται έκδεϊραι Μαρσύαν νικήοας έρίζοντά οί 
περί σοφίας καί τό δέρμα κρεμάσαι ϊν  τινι άντρφ.

1 σήμα здесь; могила 2 аог. от έθέλω

В  1. Κόλακες τους δρχοντας πολλάκις άπολλύασιν (άπώλεσαν, άπολοϋσιν).
2. Πολλά τών υποζυγίων άπώλετο 6πό λιμοϋ. 3. Έ ν  τ^ υπερβολή τών όρων τή 
είς τό πεδίον δύο λόχοι άπώλοντο. 4. Οδτως γαρ ήγάπησεν ό θεός τόν κόομον, 
ώστε τόν υίόν τόν μονογενή1 ίδωκεν, ϊνα  πας ό πιατεύων είς αύτόν μή άπόληται, 
άλλ’ έχϊ) ζωήν αΙώνιον. 5. ’Επ^νει Σπαρτιάτης τό ίπος ‘Ησιόδου τό λ έγο ν  ,,ούδ’ 
δν βοϋς άπόλοιτ’, εί μή γείτων κακός εϊη.“ Διογένης δ’ άκούσας- „Καί μήν, ?φη, 
Μεσσήνιοι καί οί βόες αύτών άπολώλασι, καί 6μεϊς αύτων έστε οί γείτονες. “
6. ’ Επιμελήθητε, δπως άντί τών άπο- 
λωλότων ώς τάχιστα στρατηγοί καί λο­
χαγοί άντικατασταθώσιν ή γάρ άπαξία 
πολλούς ήδη άπολώλεκεν.

7. 'Η γ λ ώ σ σ ’όμώμοχ’ ,ήδέφρήνάνώ - 
μοτος2.

8. Πολλούς δ’ 6 θυμός ό μέγας ώλεσεν 
βροτών3 ή τ ’ άξυνεσία4, δύο κακώ 
τοϊς χρωμένοις.

9. '  Ως άπόλοιτο καί δλλος, δτις8 τοι-
αϋτά γε βέζοι . Запряжка коней в колесницу.

Аттическая гидрия, ок. 500 г.

1 μονογενής единородный 2 άνώμοτος не давший клятвы 3 βροτός смертный
4 άξυνεσία неразумие 6 =  δστις 6 $έζω делать

* С  Ά ν α γ ιγν ώ σ κ ω μ εν  έκιστολήν!

Πολυκράτης τφ  πατρί χαίρειν. Καλώς ποιεϊς, εί έρρωσαι καί τά λοιπά σοι κατά 
γνώμην1 έστίν. Έρρώμεθα δέ καί ήμεϊς. Πολλάκις μέν γέγραφά σοι παρα-
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γενέσθαι χαΐ συστήσαί2 με, βπως τής έπι του παρόντος σχολής3 άπολυθώ. Καί 
νυν δέ, εΐ δυνατόν έστιν χαΐ μηδέν σε των ϊργων χωλύει, πειράθητι έλθειν είς 
τα Άρσινόεια4. Έ ά ν  γαρ συ παραγένη, πέπεισμαι £?δίως με τω βασιλεϊ συς- 
ταθήσεσθαι. Γίγνωσκε δέ με ϊχοντα  παρά Φιλωνίίου5 έβδομήκοντα δραχμάς- άπό 
τούτου τό μ ίν  ήμισυ είς τα δέοντα6 ύπελιπόμην, τό δέ λοιπόν είς τό δάνειον7 
κατέβαλον. Γράφε δ’ ήμίν χαϊ ού, ΐνα  είδώμεν, έν οΓς εΓ8. Έπιμέλου δέ χαΐ 
οαυτοϋ, δπως ύγιαίν^ς χαϊ πρός ήμάς έρρωμένος ϊλθης. Εύτύχει.

(Письмо ок. 255 г. до н.э., относится ко времени П толем ея II;
написано, вероятно, в Александрии).

1 по твоему желанию 2 συστήσαι (τφ βασιλεϊ) представить 3 мой теперешний 
досуг 4 праздник в честь Арсиной, умершей сестры и супруги царя
5 брат Поликрата 6 для жизненных нужд 7 τό ίάναον ссуда; имеется в виду 
возврат ссуды 8 in quibus (condicionibus) sis
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A  1. ' Ηρακλής τα μέγιστα πεπραχέναι λέγεται. 2. Οί πρέσβεις ίλεγον, 8τι 
Λακεδαιμόνιοι πολλά πεπραγότες εΓεν παρά βασιλέως. 3. Έ ν  Σάρδεσιν τετρακ- 
ιοχίλιοι δπλΐται συνειλεγμένοι ήσαν, συνειλόχει δ’ αύτούς δ Ξενίας. 4. ’Ά ρ ’ δ 
γέρων ήγρετο; — Ούκ, άλλά καθεύδει· ή έγείρωμεν αύτόν; — Έ ά σ ατ’ αύτόν 
καθεύδειν, πολλά γάρ ήδη ύπέρ ήμών ήγρηγόρει καί έγρόμενος αΰθις ώφελήσει 
ήμας, ώσθ’ ήσθησόμεθα αύτω. 5. ’Ιδού, δ έλαφος άποφεύγει* Ιπίσπου αύτώ, 
δ  κυνηγέτα, έαν γάρ αύτω έπΐσπη, θηράσεις αύτόν. 6. Τόν προδότην οΐ πολϊται 
έχβαλοϋσιν. —  ' Ο προδούς τήν πόλιν ύπό των πολιτών έκπεσεϊται έχ  τής πόλεως.
7. Εϊπόντος τινός τών στρατιωτών πρός Πελοπίδαν· „ Έμπεπτώχαμεν είς τούς 
πολεμίους", ,,Τί ού μάλλον, ϊφη, έκεϊνοι έμπεπτώκασιν είς ήμάς“; 8. Ό ρ ν ις  
χρυσοΟν φόν τετοχυΐα ούχ άεΐ φά τέξεται. 9. Λύκος τή νυκτΐ πεποιθώς τοίς 
προβάτοις πλησιάζει. 10. Έ ν  τή τών Κυκλώπων νήσω Ό δυσσεύς τήν ναϋν 
ούκ είς τήν γήν εΐλκυσεν, δτι άνειλκυσμένης τής νεώς ού ^ δ ίω ς  άποφεώξεσθαι 
(άποφευξεΐσθαι) ύπώπτευεν. 11. ΛαρεΓος τών χρημάτων τά πολλά έπεπόμφει 
είς Δαμασκόν, ώστε έν τφ στρατεύματι ού πλείονα ή τρισχίλια τάλαντα έάλω.
12. Δ ιογένης θεασάμενός ποτε τούς ταμίας1 τινά φιάλην2 κεκλοφότα δγοντας 
ίφη· „01 μεγάλοι χλέπται μιχρόν δγουσιν." 13. 01 τριάκοντα τήν πολιτείαν 
άνατετρόφασιν. 14. Νύμφαι τόν Δ ία  παΐδ’ δντα τω τής Ά μαλθείας γάλαχτι 
άνετετρόφεσαν. 15. * Ο ναύτης σ’ είς τόν Πειραιά κομιεϊ καί έκεϊ έκβιβ?.

1 6 ταμίας казначей 2 ή φιάλη чаша
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Гермес приводит умершую к Харону.
Аттический белофигурныЯ лекиф, ок. 450 г.

В 1. Ούχ ήμίν μόνοι γεγονότες (γεγενημένοι) δήλοί έσμεν, άλλά χ«1 τοϊς 
πλησίον. Ό θ ε ν  Δημοσθένης λέγει· „Τή πατρίδι γεγενήμεθα". 2. ’Αλέξανδρος 
τριάκοντα τρία έτη γεγονώς άπέθανεν. 3. ’Οβολόν είς τό στόμα οΐ "Ελλη­
νες κατετίθεσαν τφ  τεθνεώτι μισθόν τφ Χάρωνι τής ναυτιλίας1 γενησόμενον.
4. *Ην τριών ήμερων δδόν άπόσχωμεν, ούκέτι βασιλεύς ήμϊν Ιψεται. 5. Ώ  
παϊ, άπόσχου τούτου τοΟ οίνου· δκρατος γάρ έστιν. 6. ‘Ο ίππος τήν τοϋ 
καμήλου δψιν άνασχέσθαι ού δύναται. 7. ’Εάν άνάσχηοθε τούς πολεμίους πολλή 
κραυγή προσιόντας, τήν νίκην Ιξεσθε. 8. Πασι τοϊς πολίταις μεθεκτέον2 έστι τών 
πραγμάτων. 9. Τ ίς δν ποτε άνάσχοιτο αισχρά περί τών γονέων άκούων;

1 ή ναυτιλία лодочная переправа 3 μετέχω τινός принимать участие

С  1. “Οταν σκάση τό πνεϋμα δ δνθρωπος είς έαυτόν, είς τόν έγκέφαλον1 πρώτον 
άφικνεϊται καί οδτως εις τό λοιπόν σώμα σκεδάννυται δ άήρ καταλελοιπώς έν 
τω έγκεφάλω τήν έαυτοϋ άχμήν2 καί δ, τι &ν ή φρόνιμόν τε καί γνώμην έχον. 
(Гиппократ о дыхании).
2. Περικλής τελευτήσων τοϊς φίλοις έφη θαυμάζειν, δτι τά μέν πολεμικά έργα 
έπαινοϋσιν αύτοϋ καί'μνημονεύουσιν3, & γέγονεν ήδη πολλοϊς στρατηγοϊς, τό δέ 
κάλλιστον καί μέγιστον ού λέγουσιν ,,Ούδείς γάρ, έφη, δι’ έμέ τών ’Αθηναίων 
μέλαν ίμάτιον ήμφιέσατο.“

1 6 ίγχέφαλος мозг; буквально? 3 ή &χμή вершина, острие, цветение 3 упоми­
нают
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А  Π*ρΙ τών πρό Σωκράτους φιλοσόφων

Σχεδόν πάντες οί νϋν δνθρωποι φιλοσοφεϊν μεμαθήχασιν παρά τών 'Ελλήνων 
χαι, ώς είκός, μαθήσονται. Καίπερ γάρ δεινώς ηύξημένων τών γραμμάτων τε καί
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τών τεχνών δμως το πρώτα στοιχεία1 είληπται έχ τής τών ' Ελλήνων φιλοσοφίας. 
Πρώτοι μέν οΐ Μιλήσιοι τήν τοϋ παντός άρχήν πεπύσθαι έλεγον ή 6δωρ εΓναι, 
ώσπερ Ελεγε Θαλής, άέρα ώσπερ ’Αναξιμένης, ή ώσπερ ’Αναξίμανδρος άπειρον. 
Η ράκλειτος δέ ό ’Εφέσιος έχ πυρός τόν κόσμον γεγενήσθαι νομίζων έδίδασχεν 
πάντα άεϊ £είν χαΐ βυήσεσθαι χαΐ οΰποτε καμείσθαι. Πυθαγόρας αΰ2 δ Σάμιος 
τούς άνθρώπους άθανάτους Ελεγεν είληχέναι τας ψυχάς μεταβησομένας, δταν 
άμάρτωσιν, είς φαυλότερα ζώα, ϊνα  δίχας τείσωσι, δταν δ’ εύσεβώσιν, είς άμείνονα 
άφιξομένας. Έ τ ι  δέ οί Πυθαγόρειοι τόν άριθμόν άρχήν εΓναι ένόμιζον. ’Εναν- 
τιούμενοι δέ τώ ' Ηραχλείτω οί Έλεαται ού χινεϊσθαι τα τής φύσεως πάντα, άλλά 
ήρεμείν3 άπεφαίνοντο. Πάντα δέ συνεστηκέναι4 έχ σπερμάτων άπειρων τό πλήθος5 
’Αναξαγόρας Ελεγεν δ Κλαζομένιος, ταϋτα δέ τα σπέρματα χινεϊσθαι τω νω. 
Δημόκριτος αδ δ ’Αβδηρίτης άπέδειξε παντί χρήματι έλάχιστα μέρη ύποκείσθαι 
ούκέτι τμηθήναι οΓά τε δντα, & διά τοϋτο δτομα ώνόμασεν.

1 τα στοιχεία первооснова, елементы 2 αυθις 3 покоиться, быть в состоянии 
покоя 4 составляться, происходить δ τό πλήθος множество

В  1. “Οστις &ν τή νεότητι σωφρόνως χρήσηται, άνήρ γενόμενος έπαίνου τεύξ- 
εται. 2. Φωκίων ποτέ έπεί λέγων τήν γνώμην πρός τόν δήμον ηύδοκίμει1 καί 
πάντας όμαλώς2 έώρα τόν λόγον άποδεχομένους έπιστραφεΐς πρός τους φίλους 
εΓπεν ,,Ά ρ α  μή καχόν τι λέγων έμαυτόν λέληθα;" 3. Κ&ν άνθρώπους λανθάν- 
ωμεν άμαρτόντες, άλλά τόν θεόν γε ού λήσομεν. 4. 01 Πέρσαι έβούλοντο φθήναι 
(φθάσαι) τούς ’Αθηναίους άφιχόμενοι εις τό δστυ. 5. Ξενοφών συσταθεϊς Κύρω 
ήγνόει3, δτι έξελςί (έξελώη) διά πάσης τής ’Ασίας. 6. Ό ς  &ν ύπόσχηται μέν 
πολλά, έπιλάθηται δέ, ών ύπέσχηται, τούτου χαΐ οί άλλοι έπιλήσονται. 7. 01 τών 
' Ελλήνων στρατηγοί ληφθέντες άνήχθησαν ώς βασιλέα χαΐ άποτμηθέντες τάς χε- 
φαλάς έτελεύτησαν. 8. Τούς κακούργους οί θεοί άποτείσαιντο. 9. Τηλέμαχος είς 
Πύλον καί Σπάρτην βει πευσόμενος περί τοΰ πατρός. 10. Ό  Κύκλωψ ούχ βσθετο 
άγαν πιών, άλλ’ ήλπιζε τή ύστεραίφ αΟθις οΓνον πίεσθαι. 11. Λάθε βιώσας.

12. Ούχ δν δύναιο μή χαμών εύδαιμονεΐν.

1 εϋϊοκιμέω нахожу одобрение 2 δμαλός ровно, равномерно 3 άγνοέω не знаю

С  Ά φίγμεθα είς Λάμψαχον ύγιο^ίνοντες έγώ χαΐ Πυθοκλής καί Έ ρμαρχος καί 
Κτήσιππος καϊ έκεϊ κατειλήωαμεν ύγιαίνοντας θεμίσταν καί τούς λοιπούς φίλους. 
Εδ δέ ποιείς καί σύ, εί υγιαίνεις καί ή μάμμη1 σου, καϊ πάπ?1 καϊ Μάτρωνι πάντα 
πείθη ώσπερ καϊ Εμπροσθεν. Εδ γάρ Τσθι, ή αίτια, δτι καί έγώ καί οί λοιποί πάντες 
σε μέγα φιλοϋμεν, δτι τουτοις πείθη πάντα.

(Письмо Э пикура м альчику)

1 ласкательные слова, как и в русском языке
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А  1. ’Εμπεδοκλής τούς Άκραγαντίνους Ελεγε τρυφαν1 ώς αΰριον άποθανουμέ- 
νους καί οίκοδομεϊν ώς πάντα τδν χρόνον βιωσομένους. 2. Άποδράντων ποτέ 
δυοϊν στρατηγοίν έκ τής στρατί ας και διωκομένων ύπό Κύρου οί μέν ηύχοντο ώς 
δειλούς δντας αυτούς ληψθήναι, οί δ’ ωκτιρον, εί άλώσοιντο. 3. 'Ο  τρώσας καί 
ίάσεται. 4. Ά ριαϊος έπορεύετο έφ’ άμάξης; διότι έτέτρωτο. 5. ,,Ηϋρηκα" έβόησεν 
ό ’Αρχιμήδης εύρών, & πολύν χρόνον έσκέψατο. 6. Έ αν εύρεθώμεν άδικοι όντες, 
κολασθησόμεθα. 7. Из речи в честь павших воинов: Άναμνήσω ύμας τήν 
τών υίών άρετήν καί οΓα κεκόνθασιν ύπέρ γάρ τής πατρίδος τεθνεώτες τό ζήν 
άνήλωσαν είς τό τούς δλλους καλώς ζήν. " Ωστε ήμείς τής τούτων καλοκάγαθίας 
άεί μνησθησόμεθα. ’Απορώ δέ, πόθεν δρξωμαι λέγων ή τίνος πρώτου μνησθώ.
8. Ei έπί τυράννω γενησόμεθα, τί οΐεσθε πείσεσθαι; 9. Έ α ν  μή τό δώρόν σοι 
άρέσ|), άπόδος.

10. Γηράσκω δ’ αίεΐ πολλά διδασκόμενος (Солон).

1 роскошествовать, жить в неге

В  Λέων κ α ί άλώπηξ

Λέων, γηράσας καί ού δυνάμενος δι’ άλκής1 έαυτώ τροφήν εύρίσκειν, έγνω δεΐν 
δι’ έπινοίας2 τούτο πραξαι. Καί δή παραγενόμενος εΤς τι δντρον καί ένταϋθα 
κατακλιθείς προσεποιεϊτο3 τόν νοσοϋντα καί οδτω τα παραγενόμενα πρός αύτόν 
είς έπίσκεψιν4 ζώα συλλαμβάνων κατήσθιε. Πολλών δέ θηρίων καταναλωθέντων 
άλώπηξ τόν δόλον αύτου συνεϊσα παρεγένετο καί στασα δπωθεν* του δντρου 
έπυνθάνετο αύτοϋ, πώς έχοι. Του δέ είπόντος· ,,Κακώς“ καί έρομένου, τί παθοϋσα 
ούκ εΤσεισιν, έφη· „ Ά λ λ ’ έγωγε είσήλθον δν, εί μή έώρων πολλών είσιόντωνΤχνη, 
έξιόντος δέ ούδενός.“

1 отсутствие сил 2 хитрость 3 притворяться 4 посещение; буквально?
5 издалека
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А  1. Ού χρημάτων σοι μέλει, άλλα τής παρά τών άνθρώπων δόξης. Μελήσει 
δέ κάμοί. 2. Τώ κακούργω τελευτώντι μετεμέλησε διά κακίας διαγαγόντι τόν 
βίον. 3. Σωκράτης έν τή άπολογίοι· , , ’Α λλ’, ώ Μέλητε, ίκανώς έπιδείκνυσαι, 8τι 
ούδεπώποτε έφρόντισας τών νέων, καί σαφώς άποφαϊνεις τήν σαυτοϋ άμέλειαν, δτι 
ούδέν σοι μεμέληκε περί ών έμέ είσάγεις.“ 4. Μέλλω ύμας διδάξειν, δθεν μοι ή 
διαβολή γέγονεν. 5. Οί Χάλυβες fjBov x«l έχόρευον, όπότε οί πολέμιοι δψεσθαι1 
αύτούς μέλλοιεν. 6. ’Αγησίλαος ούκ έμέλλησεν, άλλ’ εύθύς έθυσεν. 7. Έ α ν  
μηδέν τών χρημάτων μεταδιδώτε μηδενί, κακώς πεπαιδεϋσθαι δόξετε.
8. Н ачало аттической надписи: Ε 6Κ Δ  =  έδοξε βουλρ καί δήμω. 9- Νϋν 
άπι όντας δει ποιεί ν τά δεδογμένα. 10. Κήρυξ έλθών ήγγειλε δεδόχθαι τούς 
ίκέτας1 ύποδέχεσθαι 11. ”Ар’ ού δοκώ σοι άληθεύειν; 12. Ό δυσσέα μέλλοντα
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περιπλεΰσεοθαι Μαλέαν τό άκρωτήριον3 οί άνεμοι άπέωσαν. — Ό δυσσεύς τοϊς 
άνέμοις άπεώσθτ). 13. Ουρανός πρώτος τοϋ παντός κρατών έγημε Γην. 14. 01 
Αίγυπτου υΙοΐ ήλπιζον γαμεΐν τας Δανάου θυγατέρας. 15. ’ Ανδρομέδη τω
Περσεϊ γημαμένη ϊτεκε τέτταρας υΙούς. 16. Έ α ν  μή φυλάξατε τόν αιχμάλωτον, 
οίχήσεται φυγών. 17. Έ&ν σύ βουληθής (έθελήσης) μεταδιδόναι τοϊς πένησι τών 
χρημάτων, βουλησόμεθα (έθελήοομεν) καί ήμεϊς. 18. ’Αλεξάνδρου τεθνεώτος ή 
άρχή τέτταρσι βασιλεϋσι διενενέμητο.

1 fu t. от δράω 2 6 Ικέτης умоляющий о защите 3 предгорья

В  1. 'Τ μ α ς ή σιγάν δεήσει ή βοηθεϊν τοϊς βοήθειας δέουσιν (δεομένοις). 2. Κλέ­
αρχος όλίγου έδέησε καταλυσθήναι (όλίγου δεϊν κατελεύσθη). 3. Οί Χαλδαϊοι 
πένητες δντες μισθού έστρατεύοντο, δπότε τις αύτών δέοιτο. 4. Λέγεται δεηθήναι 
ή Κίλισσα Κύρου έπιδεϊξαι τό στράτευμα aixfj. 5. Τεύξεσθε, οΰτινος &ν δέησθε.
6. Ό  ϊππος πεσών όλίγου δεϊν τόν Ιππέα άπέκτεινεν (όλίγου έδέησε άποκτεϊναι).
7. Τοϊς γονεΰσιν, ώς έμοί δοκεϊν, πάντες μεγίστην χάριν όφείλομεν. 8. Ά λ λ ’ 
ώφελε Κϋρος ζην. 9. Έ π ΐ τοϊς φίλοις δ Κλέαρχος έχάρη καί συν αύτοϊς φήθη εΓναι 
τίμιος. 10. Αί τών Αράβων οίκίαι έοίκασι ταΐς Αίγυπτίαις, ώς φησι Στράβων.
11. Κίνδυνος, ώς ϊοιχεν, έστίν, μή οί σύμμαχοι ού μείνωσιν. 12. Δημόκριτος 
έλεγε χρηναι άγαθόν ή εΓναι ή μιμεϊσθαι. 13. Χαλεπόν έστι κακοί παθεϊν ύφ’ ών 
ήκιστα χρήν (έχρήν).

14. Ούκ £στι θνητοΐσι2 πρός άθανάτους μαχέσασθαι 
ούδέ δίκην είπεϊν3 ούδενΐ τοϋτο θέμις4.

1 χατι Хсиси побивать камнями 2=  θνητοϊς. — αθάνατος метрическое удлинение

С  Αποφθέγματα
1. 'Τπερείδης, ήκόντων παρ’ Α ντιπά­
τρου πρέσβεων έποανούντων τόν ’Αντί­
πατρον ώς χρηστόν, άπαντήσας αύτοϊς 
εΓπεν· „’Ισμεν, δτι χρηστός έστιν, άλλ’ 
ήμεϊς γ ’ ού δεόμεθα χρήστου δεσπό­
του.“ 2. Πέρσης τις τών άμφΐ Ξέρξην 
πυθόμενος τό δθλον δν στέφανον τοϊς 
’Ολύμπια νικήσασι· ,,Παπαί1 “, έφη, ,,ώ 
Μαρδόνιε, ποιους έπ’ άνδρας ήγαγες μα- 
χουμένους ήμας, οΓ ού περί χρημάτων 
τόν άγώνα ποιούνται, άλλά περί άρε- 
τής“. 3. Σόλων έρωτηθείς, πώς &ν 
ήκιστα άδικοϊεν οί άνθρωποι- „Εί δμοί- 
ως“, ίφη, ,,άχθοιντο τοϊς άδικουμένοις 
οί μή άδικούμενοι.“

Рисунок на аттическом блюде, ок. 480 г.
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* 4. Σελήνη κοτ’ έδείτο τής μητρός, δπως αύτή χιτώνιον όφήνΐ) σύμμετρον*, * Η
δ’ είπεν „Και πώς σύμμετρον δφήνω; νυν μέν γάρ δρώ σε πανσέληνον3, αδθις δέ 
μηνοειδή, ποτέ 8’ αμφίκυρτον“.

1 о горе! 2 подходящий; буквально? 3 πον-σέληνός?, μηνοειδής, ίς  имеющий 
вид месяца, серпообразный (μην старое индоевропейское слово для обозначения 
Луны, ср. лат. mensis, рус. месяц), άμφίχυρτος закругленный с обеих сторон, 
серповидный
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А  1. 01 "Ελληνες είλοντο άγγέλους διαλεξομένους βασιλεϊ. 2. Σόλων &ρχων 
ήρέθη. 3. Έ χρήν σε, έπείπερ προήρησαι πολιτεύεσθαι, του τήν πατρίδα βλάψαντος 
κατηγορείν. 4. Τους πολεμίους τα δπλα άφηρήμεθα. 5 “Οσοι Ιππους άφήρηνται, 
ταχέως δλλους κτήσονται. 6. 'Ο  έμπορος τήν ναϋν ήν δυοίν ταλάντοιν έώνητο, 
πολύ πλεόνων έπώλησεν (άπέδοτο). 7. Τών Συρακοσίων πολλοί μετά τήν τής 
πόλεως &λωσιν άποροϋντες τροφής δούλοι είναι ώμολόγησαν,ΐνα πραθέντες τροφής 
παρά των πριαμένων τύχοιεν. 8. Κϋρος άρκτον ποτέ έπιφερομένην (έπενεχθεϊσαν) 
ούκ έφοβήθη. 9. ’Εάν τό αύτό τω άσεβήσαντι ποιήσω, ούδέν αύτοϋ διοίσω.
10. 'Ελένη πασών τών γυναικών διενηνοχέναι λέγεται τήν δψιν. — 'Ελένη διή- 
νεγκεν πασών τών γυναικών. 11. Σκεψάμενοι, «5 άνδρες δικασταί, δ, τι &ν δμϊν 
δοκή δίκαιον είναι, τοϋτο ψηφίσασθε. 12. 01 άμφί Κϋρονΐεντο, ώσπερ &ν δρόμοι 
τις έπί νίκΐ). 13. ’Εάν Άριαϊος ένθάδε έλθϊ), είς τόν θρόνον τόν βασίλειον κα- 
θιοϋμεν αύτόν. 14. Ξέρζης έν θρόνω έκαθέζετο (έκάθητο, καθήτο) θεωρών τήν 
ναυμαχίαν. 15. Ά γγελλε , δτι Γάϊον Μάριον έν τοίς Καρχηδόνος έρειπίοις1 κα- 
θεζόμενον (καθήμενον) είδες.

1 τα έρείπια развалины

В Ι.Ο ΰποτε έρεΐ ούδείς, ώς έγώ προδούς τούς 'Έλληνας τήν τών βαρβάρων 
φιλίαν είλόμην. 2. Ά ρ α  σύνοισθα σαυτώ δεινά είρηκώς; 3. Κλέαρχος ί)δει άπειρη- 
κότας τούς στρατιώτας. 4. Τοσαΰτα ήμϊν περί τούτου του βήματος είρήσθω. —
5. Έ α ν  έλθης είς Δελφούς, δψει έκεί τά τε άναθήματα καί Κασταλίαν τήν πηγήν.
6 . '  Ο μάντις διελέχθη περί τών ένυπνίων, ών έφη έωρακέναι (όπωπέναι). 7. Φωκίων 
ύπ’ ούδενός οΰτε γελών ώφθη οΰτε δακρύων. — 8 . 'Ο πότε τών Ό δυσσέως 
έταίρων τις λωτοϋ φάγοι, τής πατρίδος έπελανθάνετο. Καί πολλοί μέν τών καρπών 
έβεβρώκεσαν, Ό δυσσεϋς δέ έπεμελήθη, δπως μηδείς έτι λωτοϋ έδεται.

С  1. Κυμαίος μέλι έπώλει. Έλθόντος δέ τίνος καί γευομένου καί είπόντος, 
δτι γλυκύτατόν έστιν, ίφη· „Εί μή γάρ μϋς ένέπεσεν είς αύτό, ούκ &ν έπώλησα".
2. θεόφραστος περί τοΰ κόλακος ώδε γράφει" 'Ο  κόλαζ τοιοϋτός τίς έστίν, ώστε
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τούς Απαντώντας έπιστήναι κελεϋσαι, Εως &ν ό χύριος παρέλθη. Καί τοϊς παιδίοις 
μήλα χαΐ άπίους1 πριάμενος είσένεγκας (είσενεγκών) δοϋναι δρώντος αύτοϋ2 καί 
φιλήσας Ы είπεϊν· „Χρήστου πατρός νεόττια3." Καί συνωνούμενος έπικρηπϊδας4 
τόν πόδα φήσαι είναι εύρυθμότερον5 τοϋ υποδήματος. Καί πορευομένου πρός 
τινα τών φίλων προδραμών είπεϊν δτι· „Πρός σέ Ερχεται", και άναστρέψας δτι· 
,,Προσήγγελκα.“

1 ή 5πιος груш а 3 буквально: τοϋ κυρίου 3 птенец, дитя 4 голенище
5 εδρυθμος складный, стройный

D Письмо ц аря  М итридата Понтийского, дошедшее в надписи 88 г. до 
н.э.:
Βασιλεύς Μιθραδάτης Λεωνίππω σατράπη τής Καρίας χαϊρειν.
Έ πεί Χαιρήμων Πυθοδώρου έχθρότατα καί πολεμιώτατα πρός τά ήμέτερα πράγ­
ματα διακείμενος άπ’ άρχής τε τοϊς έχθίστοις πολεμίοις έβοήθει, νϋν τε τήν έμήν 
παρουσίαν1 έπιγνούς τούς τε υΙούς Πυθόδωρον καί Πυθίωνα έξέθετο2 καί αύτός 
πέφευγεν, κήρυγμα3 έποίησα, δπως έάν τις ζώντας έπάγη Χαιρήμονα ή Πυθόδωρον 
ή Πυθίωνα, λάβη τάλαντα τεσσαράκοντα, έαν δέ τις τήν κεφαλήν τίνος αύτών 
ένέγκη, λάβη τάλαντα εΤκοσι.

1 присутствие 2 подразумевается: в безопасности 3 от какого слова образо­
вано?
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1. Τών έν Άργινούσαις ναυμαχησάντων στρατηγών Άρχέδαμος, ό τοϋ δήμου 

τότε προεστηκώς, καί άλλοι τινές κατηγόρουν. Οί στρατηγοί έκρίθησαν 
φόνου, δτι ήμέλησαν τής τών ναυαγών άναιρέσεως1.

Продажа масла. Аттическая амфора, ок. 510 г.
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2. Μ ίλητος ^τιάσατο τδν Σωκράτη του τούς νέους διαφθείρειν.
3. Μελήτου γραφομένου (διώκοντος) θάνατος κατεγνώσθη τοΰ Σωκράτους.
4. Σωκράτης 6 Σωφρονίσκου άνδρειότερος ήν τών πλειστων ’Αθηναίων καί 

δικαιότατος πάντων.
5. θαυμάζομεν Σωκράτην τής άρετής, δς ού μόνον υπέρ τής πατρίδος άνδρείως 

έμαχέσατο, άλλοι καί μετά τών άριστων πολλάκις άκριβέστατα περί τής φι­
λοσοφίας διελέχθη καί ϊργων άδικων οΰδ’ ύπ’ άμελείας οΰποθ’ ήψατο. Ά λ λ ’ 
δμως ο6τω κεριών τών άλλων ούκ άπέφυγε τήν γραφήν.

6. Του άρχοντός έστιν άρετή διαφέρειν τών πλείστων πολιτών.
7. Τ δ στράτευμα έζήλαυνε δια χώρας πλήρους λίθων.
8. ' Ο πτωχδς σίτου δέων έδεήθη του πλουσίου άνδρός, άλλ’ έψεύσθη τής έλπίδος· 

ού γάρ Ετυχεν ούδενός.
9. Παυώμεθα τής ίριδος, Τνα μή τών έχθρών ήττώμεθα.
10. Έ ν  τώ τών δικαστών δρκω καί τοϋτο γέγραπται, τδ όμοίως άμφοϊν άκροά- 

σεσθαι.
11. Ά κου ε πάντων, έκλέγου δ’ & συμφέρει.
12. Τών πόνων πωλοϋσιν ήμίν πάντα τάγάθ’ οΐ θεοί.

1 собирание тел павших в сражении и погребение их
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Έ κ  τω ν Ξενοφωντος '  Ελληνικών (I, 7)

П осле победного сраж ения при Аргинусских островах афиняне из-за 
поднявш ейся бури не смогли предать земле тела павших. Это вызвало 
судебный процесс, на котором обвинителями выступили Калликсен, Фе- 
рамен и Фрасибул.

Καλλίξεινος τών έν ταις Άργινούσαις στρατηγησάντων κατηγορώ ν πολλούς λό­
γους έποιήσατο. Έ π ί δέ τούτοις Εύρυπτόλεμος ϊλεξε τάδε- „Συμβουλεύσω ύμϊν, 
ώ άνδρες Αθηναίοι, & μοι δοκεϊ άριστα εΓναι άπάσΐ) τ^ πόλει. Έ πείγάρ  κατέδυσαν 
τών τριήρων τινές αύτοϊς άνδράσιν, οΐ στρατηγοί έκέλευσαν θηραμένη καί Θρασύ­
βουλον πάσΐ) τέχνη χαϊ μηχανή βοηθεΓν τοϊς ναυαγοϊς. ΟΙ δέ ούκ έπιχειρήσαντες 
τή άναιρέσει έζ Ισου τοϊς στρατηγοΐς αίτιοί είσιν. Κρίνατε οδν έπ’ άγαθώ τής 
πόλεως κατά τδν νόμον, δς κελεύει, έάν τις τήν πόλιν προδίδω, μή ταφήναι έν 
τή Α ττική , τά δέ χρήματα αύτοϋ δημόσια είναι. Δικαίως οδν κρίναντες ού 
συμπολεμήσετε Λακεδαιμονίοις τους έκεϊνους νενικηκότας άπολλύντες άκριτους 
παρά τδν νόμον, άλλ’ όνειδος άρκέσετε τή πόλει. Έ πεΐ γάρ οΟτοι, οΟς υμείς 
έπεστήσατε τω ναυτικώ, μαχεσάμενοι τοϊς Λακεδαιμονίοις έκέλευσαν άνελέσθαι 
τούς νεναυαγηκότας, ούκ άνηρέθησαν &τε χειμώνων δντων. Μή τοίνυν, ώ άνδρες 

Αθηναίοι, άντί τής νίκης καί τής εύτυχίας δμοια ποιήσητε τοϊς ήττημένοις
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τε χαΐ άτυχοΰσιν, άλλά πολύ δικαιότερον άν εΐη στεφάνοις τιμάν τούς νικώντας ή 
θανάτω ζημιοϋν πονηροίς άνθρώποις πειθομένους.“
Μετά δέ ταΰτα ό δήμος λόγω μέν σπουδαίος, έργω δέ φθονΟν τη των στρατηγών 
δόζβ καί πρός τούτοις άχθεσθείς (έπί) τοίς γεγενημένοις χατεψηφίσατο αύτών 
όκτώ δντων. Ά λ λ ’ ού κολλώ δστερον μετέμελε τοϊς Άθηναίοις, καί δσω μάλλον 
ώνείδισαν τοϊς στρατηγοϊς, τοσούτω δυσμενέστερον έχρώντο τοϊς κατηγορήσασιν, 
ώστε Καλλίξεινος μισούμενος ύπό πάντων λιμώ άπέθανεν.
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Пср1 τοϋ άγαθοϋ δρχοντος

'  Ο άγαθός άρχων άεί εύεργετεϊ τούς πολίτας καί ευλαβείται παν άδίκημα. Ούδένα 
δ’ άποδείκνυσι στρατηγόν, εί μί) τόν δίκαιον. Ό σ τ ίς  &ν αύτόν βοήθειαν aUjj, 
τοΰτον πάντα τρόπον όνίνησιν, άλλ’ ώς έπί τό πολύ τούς πολίτας λανθάνει εΰ ποιων 
τινα. Καί ούδένα βία άργύριον άφαιρεϊται, ούδ’ έάν αύτόν τά χρήματα έπιλίπη. Ό ς  
μέν δν αύτόν κολακεύει, τοΰτον φυλάττεται, δς δ’ &ν άδικήται ύπ’ άλλων, τούτω 
έαυτόν φίλον παρέχει. Έ τ ι  δέ τοιοϋτός έστι τήν φύσιν, οίος δεινός εΓναι λέγει ν 
καί πολέμου γενομένου τούς έσχάτους κινδύνους κινδυνεύειν καί μακρόν χρόνον 
μή καμεϊν πορευόμενος. Οδκουν κακώς λέγουσι τόν άρχοντα τοιοϋτον οΐ πολϊται, 
ήδέως δ’ δμνύασι τούς θεούς άμυνεϊσθαι πάντας τούς έχθρούς αύτοϋ.
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К ир С тарш ий о коннице
(По: Ксенофонт. Киропедия, IV, 3)

Τοϊς άμφ’ έαυτόν Κϋρός ποτε φίλιππος εΓναι ϊλεξε. „Καί ύμών, έφη, δέομαι ώς 
φιλιπποτάτων (-τους) γενέσθαι Ά ρ ’ ού γαρ Ιππική έν όδώ μέν ήδίων ή τοϊν ποδοϊν 
χρώμενον πορεύεσθαι; ’Εκείνο δέ ούχί εύπετές τό, δ, τι άν δέη δπλον φέρει ν, τόν 
ίππον τοϋτο συμφέρειν; οΰκουν ταύτό γ ’ έστιν ϊχειν  τε καί φέρει ν. Έ α ν  δέ τις 
φοβηθή, μή πεζοί έτι ώμεν μηδέ πω (ππεύειν Ικανοί, Ιστω ούδέ τοϋτο άμήχανον 
δν. “Οπου γαρ άν βουλώμεθα, έξέσται ήμίν πεζοΓς εύθύς μάχεσθαι. Ούδέν γάρ, 
(ώς) έμοί δοκεϊν, τών πεζικών άπομαθησόμεθα1 Ιππεύει ν μανθάνοντες." Κϋρος 
μέν οδτως έΓπε, Χρυσάντας δέ τόν βασιλέα όρθώς λέγειν ϊλεξεν.
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,,’Αλλ’ έγώ μέν, έφη, οΰτως έπι- 
θυμώ Ιππεύειν μανθάνει ν, ώς νομί­
ζω, ήν ίππεΰς γένωμαι, άνθρωπος 
ταχύς χαϊ, ώς έπος είπείν, πτηνδς2 
γενέσθαι. Τ δ μέν γάρ νυν εΓναι 
έγωγε άγαπώ θηρίον παραθέον ίδ- 
ών διατεινάμενος3 φθάσαι, ώστε 
άκοντίσβι χαΐ τοξεΰσαι, πριν πάνυ 
πρόσω αύτό γενέσθαι. Ή ν  δ’ Ιππ- 
εύς γένωμαι, δυνήσομαι μέν δνδρα 
έζ δψεως μήκους4 καθαιρεϊν5· δυ- 
νήσομαι Ы θηρία διώκων άκοντϊ- 
ζειν ώσπερ έστηκότα. Ούκοϋν ήν 
Ιππεύειν μάθω, δταν μέν έπΐ του 
Ιππου γένωμαι, τά του Ιπποχεντού­
ρου® δήπου οΓός τ ’ έσομαι διαπρά-
ττειν, δταν δέ κακαβώ, δειπνήσω Персидский конный воин,
και άμφιέσομαι χαΐ καθευδήσω ώσ- Рисунок на аттическом блюде, ок. S10 г. 
περ οί άλλοι άνθρωποι." Ταϋτ’ είπών δ Χρυσάντας έκέλευσε τω Κύρω γράφειν7 
αύτόν τών Ιππεύειν έπιθυμούντων, και δ βασιλεύς ήσθήναι λέγεται.

1 άκομανθάνω τινός разучиться 2 крылатый, быстрый 3 διατείνεσθαι натягивать 
лук, замахиваться копьем 4 поле зрения 5 устранять 6 кентавр 7 γράφω τίνά 
τινων включаю в списки, записываю
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Пср1 ’ Α λίξάνδρου κ α ί τώ ν Ε λ λ ή νω ν

’Αλέξανδρος έτη γεγονώς είκοσι παρέλαβε τήν βασιλείαν κινδύνους πανταχόθεν 
έχουσαν. Οΰτε γάρ τά βάρβαρα γένη1 τήν δούλωσιν έφερεν &τε ποθοϋντα τάς 
πατρίους βασιλείας, οΰτε δ Φίλιππος τήν ' Ελλάδα κρατήσας τοϊς δπλοις έτυχε 
προσαγόμενος τούς "Ελληνας. Φοβουμένων δέ τών Μακεδόνων τόν καιρόν καί 
οίομένων δεΐν άφεΓναι πάντως τά ' Ελληνικά, ’Αλέξανδρος έβούλετο κτασθαι 
τήν άσφάλειαν ώς έπιθησομένων άπάντων, έάν ύφιέμενος όφθρ τού φρονήματος. 
Ή γανάκτησε δέ άκούων τών βαρβάρων τινάς άποστάντας τής άρχής. Ή ιδει 
γάρ κίνδυνον δντα, μή καί άλλοι άποσταΐεν ’Επιδρομών οδν στρατώ έψθη τούς 
συμμάχους αύτών άφικόμενος πρός τόν “Ιστρον και χατέπαυσεν αύτούς πολε- 
μοΰντας. Καίπερ δέ φιλέλλην ών Θηβαίους άφεστάναι πυθόμενος εύθύς ήγε  διά 
τών Θερμοπυλών τό στράτευμα ώς έπιθησόμενος αύτοϊς. Ή ιδει γάρ άνίχητος 
ών. ’Ανδρειότατα δέ μαχεσαμένων τών Θηβαίων περιεγένετο. 'Η  δέ πόλις ήλω 
Χαΐ διαρπασθεϊσα κατεσκάφη προσδοκήσαντος αύτοϋ τούς "Ελληνας έκπλαγέντας 
τώ παρόντι πάθει ήσυχάσειν. Καί όλίγοι μέν έχ τής πόλεως έλαθον άποδράντες, 
ύπεξελόμενος2 δ’ ’Αλέξανδρος τούς (ερέας καί τούς ξένους τούς τών Μακεδόνων
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δπαντας καϊ τούς άπό Πινδάρου γεγονότας τούς πολλούς των πολιτών συλλαβών 
άπέδοτο είς τρισμυρίους γενομένους. Έ κ  δή τούτου τοϋ χρόνου οί μέν Θηβαίοι 
διετέλουν (=  διήγον, διεγίγνοντο) άσθενείς δντες, Αλέξανδρος δέ φανερός ήν 
ήγούμενος τών ' Ελληνικών. 'Ώ στε, έπεί ώχετο άπιών έκ τής ' Ελλάδος ώς 
πολεμήσων πρός τούς Πέρσας, ούδεμία τών έκεϊ πόλεων έτι άνέστη τοϊς Μα- 
κεδόσιν. —

1. Θεοϋ διδόντος ούδέν Ισχύει φθόνος, 
καί μή διδόντος ούδέν ισχύει πόνος.

2. ' Ο γραμμάτων δπειρος ού βλέπει βλέπων.

1 имеются в  виду балканские племена, покоренные Филиппом 2 ΰπεξαιρεΐσθαι 
отбирать для себя
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1. В  383 г. до н.э. в С парту прибыло посольство из Аканфа и А поллонии 
с просьбой о помощи против соседнего города О линфа в Халкидике.

(По: Ксенофонт. Греческая история, V, 2 сл.)

Κλειγένης ’ Ακάνθιος ϊλ εζεν  ,,'Ώ  δνδρες Λακεδαιμόνιοί τε καί σύμμαχοι, οίόμεθα 
λανθάνειν ΰμας πραγμα μέγα φυόμενον έν τή ' Ελλάδι. 'Ό τ ι γαρ τών έπί Θράκης 
μεγίστη πόλις Ό λυνθός έστι, σχεδόν πάντες έπίστασθε. Οΰτοι (=  οί Ό λύνθιοι) 
τών μέν μικρών πόλεων πολλας προσηγάγοντο, έπειτα δέ καί τών μειζόνων προ- 
σέλαβόν τινας. Πέμψαντες δέ καί πρός ήμας καί Άπολλωνιάτας οί Ό λύνθιοι 
προεϊπον ήμίν, δτι, εί μή συστρατευσοίμεθα (συστρατευσόμεθα), έκεΐνοι1 έφ’ ήμας 
ϊοιεν (ΐασιν). 'Η μείς δέ άπεκρινάμεθα, ώς βουλόμεθα (βουλοίμεθα) τοϊς πατρίοις 
νόμοις χρήσθαι καί αύτοπολϊται2 είναι. ”Ιστε μέντοι, δτι εί μή βοηθήσει τις, 
άνάγκη καί ήμίν έσται μετ’ έκείνων γίγνεσθαι. Ήκούομεν δέ, ώς τοϊς Ό λ - 
υνθίοις έψηφισμένον εΐη (έψήφισται) πέμπειν πρέσβεις είς ’Αθήνας περί συμ- 
μαχίας. Ό ρα τε οΰν τά πράγματα έπικίνδυνα δντα. Έ πεί γάρ καί Ποτείδαιαν 
ϊχουσιν έπί τω ίσθμώ τής Παλλήνης οΰσαν, νομίζετε καί τάς έντός ταύτης3 πόλεις 
υπηκόους έσεσθαι αύτών. Λέγονται δέ αύται αί πόλεις μάλιστα μισοϋσαι τους 
Όλυνθίους δμως ού τολμήσαι μεθ’ ήμών πρέσβεις πέμπειν."
Λεχθέντων δέ τούτων οί Λακεδαιμόνιοι καί οί σύμμαχοι έψηφίσαντο βοηθήσειν 
ταΐς πόλεσιν. Καί άναστάντες αΰθις οί ’Ακάνθιοι έλεξαν, δτι καλώς έψηφίσασθε 
(ψηφίσαιντο, έψηφίσαντο) καί έπεΐπον, δτι άριστον δν εΐη (έφασαν άριστον &ν 
είναι) ώς τάχιστα στρατιάν έπί τούς Όλυνθίους πέμψαι. Ό  δή καί' έγένετο.

2. Λέγει που 'Ηράκλειτος, δτι πάντα χωρεϊ καί ούδέν μένει, καί ποταμού £>ofj
άπεικάζων4 τά δντα λέγει, ώς δίς ές τόν αύτόν ποταμόν ούκ δν έμβαίης.

1 имеется в  виду подлежащее главного предлож ения 2 граждане независимого 
государства 3 подразумевается: из Паллены 4 άποχάζω уподоблять
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А  1. Ά ρ α  (ή) δίκαια ποιείς;
2. Τ ίς σοι έβοήθησεν;

3. Πότερον γέρων γενόμενος
πλούσιος ή σοφός εΓναι 
προαιρήση;

4. ΠοΟ στω;
5. Έ ρωμαι τόν έν Δελφοΐς θεόν

1) οδ(μή);
6. ΠοΟ &ν Τδοιμι Πρόξενον;
7. Τίνα &ν γνώμην περί έμοΟ

εϊχετε, εί άπήλθον;

Ούκ οίδα, εί δίκαια ποιείς.
’Αγνοείς, τίς (δστις) σοι έβοήθησεν. 
Ή γνόει, τίς (δστις) αύτω βοηθήσειεν 
(έβοήθησεν).
Ήρόμην αύτόν, πότερον γέρων 

γενόμενος πλούσιος ή σοφός είναι 
προαιρήσεται (προαιρήσοιτο). 

Ήπόρουν, που στω (σταίην).
’ Ηρώτησεν, εί ϊρηται (ϊροιτο) τόν 

θεόν ή οθ(μή). 
νΗρετο, που (δπου) δνϊδοι Πρόξενον. 
’Επυθόμην ύμών, τίνα &ν γνώμην 

περί έμοϋ εΐχετε, εί άπήλθον.

В  1. ’Αλήθευσον. — Μ ή ψεύσ^).

2. Mf) ψεύση. Φοβούμαι.
3. Mf) δίκην μοι έπιθής.
4. Mf) φοβηθώμεν τούς πολεμίους.
5. Είθε ήσθα δυνατός έλθεΐν.

Είθε άληθεύσαις. — Εί γάρ 
μή ψεύσαιο.

Φοβούμαι, μή ψεύση.
Δέδοικα, μή δίκην μοι έπιθής.
Είθε μή φοβηθείτε τούς πολεμίους. 
(Είθε) ώφελες δυνατός είναι έλθείν,

6. Ό  στρατηγός έφοβείτο, μή κυκλωθή (κυκλωθείη) έκατέρωθεν. 7. Ού τοΰτο 
δέδοικα, μή ούκ έχω, δ, τι δω έκάστω τών φίλων, άλλα μή ούκ έχω Ικανούς, οΓς 
δω. 8. Σκεπτέον μοι δοκεί, δπως ώς άσφαλέστατα μενοΰμεν. 9. Τόν ποιμένα 
έπιμελεϊσθαι δει, δπως σώαι έσονται (ώσιν) αί οίες. 10. Παρασκευάζεσθε, δπως 
μή έσεσθε (γένησθε) άδικοι. 11. Ό  ποιμήν κύνας τρέφει, ΐνα  τούς λύκους άπό 
τών προβάτων άπερύκωσιν. 12. ’Αβροκόμας τα πλοία κατέκαυσεν, ΐνα  μή Κϋρος 
διαβή (διαβαίη).
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A  1. Πολλή χιών έπεσεν, ώστε Πολλή χιών έπεσε ν, ώστε

άπέκρυψε καί τα δπλα καί τούς στρατιώτας μή εύρείν
τούς άνθρώπους. τήν δδόν.

2. Λακεδαιμόνιοι είς τοΰτο άπληστίας1 ήλθον, ώστ’ ούκ ήρκεσεν αύτοϊς έχειν τήν 
κατά γην άρχήν. 3. Οί Αιγύπτιοι τας άσπίδας μείζους εΓχον, ή ώστε ποιείν τι καί 
δραν. 4. ' Ο ποταμός τοσοϋτος ήν τό βάθος, ώς μηδέ τά δόρατα ύπερέχειν τοϊς 
στρατιώταις πειρωμένοις του βάθους. 5. Οί Περσικοί νόμοι έπιμέλονται, δπως 
άρχήν2 μή τοιοϋτοι έσονται οί πολΐται, οΓοι πονηρού τίνος ή αισχρού έφίεσθαι.
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6. Έλείπετο τής νυκτός, δσον τούς στρατιώτας σκοταίους διελθεϊν τό πεδίον.
7. Ά φίεμέν σε, δ  Σώκρατες, έφ’ ώτε (ώστε) μηκέτι φιλοσοφεϊν.
1 2ненасытность с самого начала

В 1. ΟΙ "Ελληνες έθαυμαζον, δτι ούδαμοϋ Κϋρος φαίνοιτο (έφαίνετο). 2. Ά ριαϊος 
έτύγχανεν έφ’ άμάξης πορευόμενος, διότι έτέτρωτο. 3. Χαλεπά τα παρόντα, δπότε 
άνδρών άγαθών στερόμεθα. 4. ’Επειδή Πρόξενος καί Μένων είσίν ύμέτεροι μέν 
εϋεργέται, ήμέτεροι δέ στρατηγοί, πέμψατε αύτους δεΰρο.
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I 1. БЛ τις έστιν αΐσθησις τοϊς τετελευτηκόσι περί τών ένθάδε γιγνομένων, ούκ 
άεΐ χαίρουσιν. 2. Εί δώσεις (έαν δώς) μοι ποτόν, χάριν σοι εΐσομαι.

3. Ο  δείν’ ίδρασας, δεινά καί παθεϊν 
σε δει. 4. Εί μή φυλάξεις μίκρ’, άπολεϊς 
τά μείζονα.

II а) 1. Φως εί μή εΐχομεν, δμοιοι 
τοϊς τυφλοϊς &ν ήμεν. 2. "Ηλιος εί μή 
ήν, τών άλλων δστρων Ενεκα1 έν νυκτ'ι 
&ν διήγομεν. 3. Λύκος ίδών ποιμένας 
έσθίοντας έν σκηνή πρόβατον έγγΰς 
προσελθών „Ή λίκος, έφη, άν ήν θό­
ρυβος, εί έγώ τοϋτο έποίουν." b) 1. Οί 
Λακεδαιμόνιοι τοϊς 5 Ακανθίοις ούκ &ν 
έβοήθησαν, εί μή οΰτοι πρέσβεις ϊπε- 
μψαν περί συμμαχίας. 2. Εί μή ή 
Πυθία άνεΐλεν τώ Κροίσω, δτι μεγάλην 
άρχήν καταλύσει, ούκ δν ήττήθη τοϋ 
Κύρου. 3. Ούκ &ν £>αδίως εΐλομεν τήν 
πόλιν, εί μή τά έπιτήδεια έπέλιπε τούς 
βαρβάρους.

III  1. Ε! τις ήμας ϊροιτο, δ, τί έστιν ή φιλοσοφία, τί &ν αύτώ άποκριναίμεθα;
2. Εί άναγκαϊον είη άδικεΐν ή άδικείσθαι, έλοίμην &ν μάλλον άδικετσθαι. 3- ΕΙ 
τις τόν τής εύκλειας έρωτα έκ τοϋ βίου έκβάλοι, τί άν άγαθόν τοϊς κάμνουσιν 
ύπολελειμμένρν εΐη;

IV 1. Πάντες οί ποταμοί, εί καί πρόσω των πηγών &ποροί είσι, προϊοΰσι πρός 
τάς πηγάς διαβατοί γίγνονται. 2. Καί εί οί πολέμιοι τό ναυτικόν ήμών νικήσειαν, 
περιγενοίμεθα άν αύτών.
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3. ’Αρετή δέ, κ&ν θάνη τις, ούκ άπόλλυται.

4. Θεμιστοκλής Σεριφίω τινί λοιδορουμένω καί λέγοντι, δτι ού δι’ αύτόν, άλλα 
δι& τήν πόλιν εύδοκιμοί, άπεκρίνατο, δτι οδτ’ &ν αύτός Σερίφιος ών όνομαστδς 
έγένετο, οδτ’ έκείνος ’Αθηναίος.

1 что касается, насколько зависит 2 =  άποθάνη
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Пср1 Θ ουκυδίδου

Ή νίκα  τών τε ’Αθηναίων καί των Λακεδαιμονίων διαφορά έγένετο, Θουκυδίδης 
δ Ό λόρου ’Αθηναίος έγνω γράψαι τδν μέλλοντα πόλεμον. Καί έως μέν άλ- 
λήλοις έμάχοντο, άκριβέστατα και σπουδαιότατα συνέγραφεν τά τε γεγενημένα 
άμφοτέροις καί τα τοϊς δοκίμοις άνδράσιν είρημένα. ’Επειδή δέ του πολέμου 
έπαύσαντο, συνέταττε πάντα και συνέγραφεν, έστ’ άπέθανεν. Θουκυδίδης δέ καί 
αύτός ποτε στρατηγός ών έπεί έσφάλη, ούκ άνέμεινεν, ϊσ τ ’ &ν (μέχρι &ν, έως &ν) 
δ δήμος τήν ψήφον θήται, άλλ’ έφυγεν. Καί ού πρότερον έπανήλθεν είς τήν πα­
τρίδα, πριν 8 τε πόλεμος έπαύθη και οί ’Αθηναίοι ϊγνωσαν μή μνησικακήσειν1. — 
Θουκυδίδης δέ πριν τα πεπραγμένα συγγράψαι πολλά τε γράμματ’ άνεγίγνωσκε 
καί πολλών άνδρών έπυνθάνετο, & έπεποιήκεσαν. Κα’ι ούκ έπαύσατο, πριν πάντα 
άκριβέστατα έμαθεν.
Ού μέντοι πάνυ τετέλεσται τό βιβλίον αύτοϋ, άλλ’ δμως δικαίως θαυμάζεται καί 
θαυμασθήσεται, έως &ν &νθρωποι σπουδάζωσι περί τα 'Ελληνικά. 'Οπότε (έπεί, 
εί) γάρ τις Ιστορίαν συγγράφοι, τόν Θουκυδίδην έπειρατο μιμεϊσθαι. Έ τ ι  καί 
νυν, δπόταν (δταν, έπειδαν) λόγος γίγνηται περί Περικλέους ή τών μετ’ έκείνον, 
Θουκυδίδης μάλιστα εύδοκιμεϊ καί τδ έργον αύτου. Έπειδαν οΟν φιλοπονήσητε, 
«5 μαθηταί, δυνήσεσθέ ποτε άναγιγνώσκειν αύτό.

1 μνησιχακέω помнить зло; с отрицанием: прощать
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Пср1 τινω ν των θεών

Πάντων, δ ν  ο{ “Ελληνες ένόμιζον θεών, Ζεύς δυνατώτατος ήν. Οδτος έπιμελεϊται, 
δ ν  τις ώμοσεν δρκων. "Ος καί τοϊς ξένοις έπικουρεϊ. Γάμος δ’ ούδείς έστιν, 
οδτινος (δτου) ού φροντίζει 'Ήρα, ή τοΰ Δ ιός γυνή. ’Απόλλων δέ, δ τής Λητούς,
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τοξεύει μέν τους 
κακούργους, ίατοα 
δέ πολλάκις, οΐ &ν 
νοσοϋντες αύτω εδ- 
ξωνται. ' Η δέ άδελ- 
φή αύτοϋ, νΑρτεμις, 
παρθένος οΰσα, ή Θή­
ρα ή ταϊς νύμφαις συ- 
νοϋσα όρχεΐται καί 
λούεται, ϊνθα ούδείς 
τών θνητών δύναται 
ίδεϊν αυτήν. Τής δέ 
σοφίας καί τών γυ­
ναικείων τεχνών μέ- 

Греческие бог и. λει τη ’ Αθήνα και έσ-
Аттическая амфора, ок. 500 r. xiv, δτε μαχομένοις

βοηθεϊ. Οΐ δέ τών τής ’Αφροδίτης δώρων καταφρονήσει αν, τούτους πολλάκις ή 
τής χάριτος καί τοϋ ϊρωτος θεά έτιμωρήσατο. Έ τ ι  δέ, πάντα, 8σα Ζευς ϊγνω , 
κήρυξ ών 'Ερμής τοϊς τε άθανάτοις καί τοϊς θνητοϊς άγγέλλει. Πάντες δ’ οί θεοί 
οίκοϋσιν, δποι ούδεις θνητός ών άναβήσεται οϋποτε. 'Ο  γάρ “Ολυμπος, οϊστισιν 
οί θεοί μή τήν άθανασίαν έδωρήσαντο, άβατος έστιν.
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1. Μή φοβηθήτε. 2. Μή τοϋτο ποιήσης. 3. Μήποτε τοϋτο γένοιτο. 4. Μή 
βλάπτε μηδένα μηδέν. 5. Φοβούμεθα, μή τά έσχατα πάθωμεν. 6. 'Ο  στρατηγός 
μικροΟ έξέφυγε μή καταπετρωθήναι1. 7. ’Εγώ αναιδής οδτ’ είμι, μήτε γενοίμην.
8. Πασιν αισχύνη ήν μή ού συσπουδάζειν2 τώ Κύρω. 9. Οί ιατροί άπαγορεύουσι 
τοϊς άσθενοϋσι μή χρήσθαι έλαίω. 10. Οί στρατιώται ούκ ϊφασαν ίέναι τοϋ 
πρόσω. 11. Ά ρ α  καταρνή μή δεδρακέναι τάδε; 12. Ού μή εύρήσω (εδρω) ποτέ 
τοιοϋτον φίλον. 13. ΕΓς φρονών μυρίων φρονούντων κρείττων έστίν. 14. ( Ά ρ ’) 
ού νομίζεις τήν ψυχήν αθάνατον είναι; 15. (Ά ρ α ) μή νομίζεις τήν ψυχήν θνητήν 
εΓναι; 16. Μών τόν Ά χιλλέα  οΐει φροντίσαι θανάτου καί κινδύνου. 17. Νόμιζε 
μηδέν είναι τών άνθρωπίνων βέβαιον.

18. 'Ω ς ήδύ τό ζήν μή φθονούσης τής τύχης.
19. ' Ο μηδέν άδικών ούδενός δείται νόμου.
20. Τό μή δίκαιον ϊργον ού λήσει θεούς.
21. Ούκ δν δύναιο μή καμών εύδαιμονεΐν.

1 χαταπιτρόω побиваю камнями 2 помогать кому-л. (τινί), выказывать рвение
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a) 1. Ούκ δν £>αδίως είδείης άνδρός νουν. 2. Τ ις ούκ δν έπαινέσειε τόν καλόν 
κάγαθόν. 3. Έ γ ώ  όκνοίην δν είς τα πλοία έμβαίνειν, & Κϋρος ήμίν δοίτ}. 4. Εΰ 
ΐστε, δτι τήν έλευθερίαν έλοίμην δν άντΐ ών ?χω πάντων.

b) 5. Εί έβοηθήσαμεν τοίς συμμάχοις, πολύ δν εύμενεστέροις νϋν έχρώμεθα αύτοϊς
6. Εί οί άλλοι ήθελον τοιοϋτοι εΓναι, οΓος Σοφοκλής, όρθή δν ήμών ή πόλις ήν καί 
ούκ δν έπεσε τοιοϋτον πτώμα. 7. ΟΙοιτό τις δν τόν ήλιον κύκλω περιιέναι περί 
τήν γήν. 8. Ώ ιετό  τις δν τούς ’Αθηναίους νικήσαι. 9. Έ ν  νυκτομαχία1 πώς άν 
τις σαφώς τι ί]δει;
1 ночное сражение

c) 10. Έ παν είς Βαβυλώνα ήκητε, δώσω έκάστω πέντε άργυρίου μνας. 11. ΎΩ 
άνδρες, άν μοι πεισθήτε, τών άλλων προτιμήσεσθε1 στρατιωτών ύπό Κύρου. 12. Κλέ­
αρχος εΓπε τοίς φύλαξι κελεύειν τούς κήρυκας περιμένειν, μέχρι δν σχολάσβ.
4 fut.med. в  пассивном значении

d) 13. Κϋρος εί έβίω, άριστος δν δοκεί άρχων γενέσθαι. 14. Κϋρος εί μή άπέθανεν, 
άριστος δν άρχων γενόμενος φανερός (δήλός) έστιν. 15. Έ ν ιο ί φασιν ούδέ, εί 
μεμνήό τε καί βούλοιο, δύνασθαί σε δν άποδοϋναι, δσα ύπισχνή. 16. Δικαίως αν 
τις φαίη, εί μή Πάρις ήρπασεν ' Ελένην, τόν πόλεμον ούκ δν γενέσθαι. 17. Ταϋτα 
ποιοϋσιν ώς ούκ δν άλλως άζιόλογοι γενόμενοι. 18. Φανερός έστιν ούκ δν έλθών, 
εί μή ήναγκάσθη.
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Περί τής έν Θερμοπύλαις μάχης

Ούδεμία &ν μάχη οδτω γνώριμος εΐη ώς ή έν Θερμοπύλαις γεγενημένη. Ώ ς  
γαρ άφίκετο Εέρξης είς τήν 'Ελλάδα, τοίς συμμάχοις ϊδοξεν άντιτάζειν αύτω 
τό μέν ναυτικόν παρ’ Άρτεμισίω τω άκρωτηρίω, τό δέ στράτευμα έν ταΐς θερ- 
μοπύλαις. Βασιλεύς μέν οΟν πορευόμενος δια τής θετταλίας διήρπαζε τήν χώραν 
ώς πολεμίαν οδσαν, Λεωνίδας δ’, δ τών Λακεδαιμονίων βασιλεύς, ϊχω ν δπλίτας 
ώς έπτακισχιλίους άνέμενε τούς βαρβάρους ώς δεξόμενος αύτούς. Καί πρώτον 
μέν οΐ "Ελληνες ούκ ήθόμουν ώς εδ έχόντων άπάντων. Έ πεί δ’ ήγγέλθη, ώς 
δ στόλος δ έν Άρτεμισίω τας τών Περσων ναϋς ού νικήσειεν, άπεπέμφθη τό 
πολύ τοϋ πεζικού ώς έν τω παραυτίκα ούχ Ικανόν δν τρέψασθαι τούς πολεμίους. 
Τριακόσιοι οΟν μόνον Σπαρτιαται κατελείφνησαν έν ταΐς Πυλαις1 πρόθυμοι δντες, 
καί κεκοσμημένοι ώς είς έορτήν, καί έπτακόσιοι θεσπιής έκόντες παρέστησαν 
αύτοϊς ώς συμμαχήσοντες. Καί δύο μέν ήμέρας ήμύνοντο τό βαρβαρικόν μεγάλα 
βλάπτοντες, τή δέ τρίτη ’Εφιάλτης τις, άνήρ Μηλιεύς, ήλθεν ώς βασιλέα ύπισ- 
χνούμενος ώς τάχιστα ήγήσεσθαι τοϊς Πέρσαις είς τά νώτα τών ' Ελλήνων. Οί 
οΰν βάρβαροι δπισθεν έγένοντο τών Λεωνίδα2 στρατιωτών, ώσθ’ οδτοι έκατέρωσε 
άνδρειότατα μαχόμενοι ύπό πλειόνων πολεμίων έπιέζοντο ή ώς περιγενέσθαι αύτών, 
καί πάντες άπέθανον. ’Εφιάλτης δέ ώς προδότης κατεφρονήθη τε καί καταφρον- 
εΐται.

1 =  θερμοπύλαις 2 -α вместо  -ου е  gen. дорийских имен собственных на -ας
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Π ερί Ά ριστοφάνους „ ’Ορνίθων"

'Η  των Αθηναίων κωμωδία τής αύτής δόζης άξια έστι καί ή τραγωδία. Τών τής 
κωμωδίας ποιητών εΐ τις καί άλλος δεϊ όνομάζεσθαι δ Αριστοφάνης. Πολλας 
συνέγραψε κωμωδίας καί δή τούς Όρνιθας·
Δύο πολϊται Αθηναίοι, Πειθέταιρος καί Εύελπίδης, έβοόλοντο φυγεϊν τήν έν 
Ά θήναις πολυπραγμοσύνην1. Εύθύς δ’ άφίκοντο πρός τούς δρνιθας καί συνεβού- 
λευσαν αύτοϊς κτίζειν όρνίθων πόλιν καί (ταϋτα) μεταξύ γής καί ούρανοϋ. Καί 
■δνομα δ’ έθεσαν αύτή Νεφελοκοκκυγίαν2. “Ηδη δ’ ήν τρίτη ή τετάρτη ήμέρα καί 
ήκεν νΙρις, ή τών θεών άγγελος. Καί γάρ, εί οί άνθρωποι τοίς θεοϊς θύσειαν, δ τών 
θυσιών καπνός ούκ άφικνεϊτο είς ούρανόν, ώστε πεινήν τούς άθανάτους. Καίτοι 
ή ’Ίρις ί|τησε τούς δρνιθας διεϊναι τόν κάπνον. Πειθέταιρος καί Εύελπίδης καίπερ 
(καί) ούκ άγνοοϋντες τούς θεούς έπιεική αίτεϊν ούκ έφασαν διεϊναι τόν καπνόν, εί 
μή δίδοται ε|ς γάμον τώ Πειθεταίρω ή Βασιλεία. Έ γένετο  οΰν τοϋτο καί οί θεοί 
ταΐς θυσίαις έτέρποντο ώσπερ καί τό πρίν.

1 хлопотливость, суета 2 δ χέχχυζ, γος кукушка; как с оставлено ото им я?
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Πως 6 Ξενοφών έν Σ κ ιλ λ ο ΰ ντ ι δ ιήγεν

(По: Ксенофонт. А набасис, V, 3, 5 сл.)

И з захваченной добычи Ксенофонт получил десятую  часть  дл я  Апол­
лона и Артемиды. Д алее  он рассказывает, как употребил ее:

Ξενοφων τό μέν του ’Απόλλωνος άνάθημα ποιησάμενος άνατίθησιν είς τόν έν 
Δελφοίς τών ’Αθηναίων θησαυρόν1 καί έπέγραψε τό αύτοϋ δνομα. Τό δέ τής 
’Αρτέμιδος τής Έφεσίας, 8τ’ άπηει συν ’Αγησιλάω έκ τής ’Ασίας τήν είς Βοι- 
ωτούς δδόν, καταλείπει παρά Μεγαβυζω τφ τής ’Αρτέμιδος νεωκόρω2, δτι αύτός 
κινδυνεύσων έδόκει ίέναι, καί έπέστειλεν, ήν μέν αύτός σωθή, αύτω άποδοϋναι· 
ήν δέ τι πάθ|], άναθείναι ποιησάμενον τή ’Αρτέμιδι, δτι οΐοιτο χαριείσθαι τή θεω. 
’Επειδή δ’ ϊφευγεν δ Ξενοφών, χατοικοϋντος ήδη αύτοϋ έν Σκιλλοϋντι3 ύπό τών 
Λακεδαιμονίων οίκισθέντος4 άφικνείται Μεγάβυζος είς ’Ολυμπίαν θεωρήσων καί 
άποδίδωσι τήν παρακαταθήκην5 αύτω. Ξενοφών δέ λαβών χωρίον ώνεΐται τή θεώ, 
δπου άνεϊλεν δ θεός. ’Εν δέ τούτω τώ χωρίω και θήραί είσι πάντων, δπόσα έστΐν 
άγρευόμενα6 θηρία. Έποίησε δέ καί βωμόν καί ναόν άπό τοϋ ίεροϋ άργυρίου, καί 
τό λοιπόν δέ del δεκατεόων7 τά έκ τοϋ άγροϋ ωραία θυσίαν έποίει τή θεφ, και 
πάντες οί πολίται καί οί πρόσχωροι8, &νδρες καί γυναίκες, μετείχον τής έορτής. 
Περί δέ αύτόν τόν ναόν άλσος ήμέρων δένδρων έφυτεύθη, δσα έστί τρωκτά9 ωραία. 
'Ο  δέ ναός, ώς μικρός μεγάλω, τφ έν ’Εφέσω ήκασται, καί τό ζόανον ϊοικεν, 
ώς κυπαρίττινον10 χρυσφ δντι, τώ έν ’Εφέσω. Καί στήλη Εστηκε παρά τόν ναόν 
γράμματα ϊχουσα·

ΙΕΡΟ Σ Ο ΧΩΡΟΣ Τ Η Σ  Α ΡΤΕΜ ΙΔΟΣ. ΤΟΝ ΕΧΟΝΤΑ ΚΑΙ 
ΚΑΡΠΟΤΜ ΕΝΟΝ ΤΗΝ ΜΕΝ ΔΕΚΑΤΗΝ ΚΑΤΑΘΤΕΙΝ11 
ΕΚ ΑΣΤΟ Τ ΕΤΟ ΤΣ. ΕΚ Δ Ε  Т О Т ΠΕΡΙΤΤΟΎ ΤΟΝ ΝΑΟΝ 
ΕΠΙΣΚΕΤΑΖΕΙΝ12. ΑΝ Δ Ε  Τ ΙΣ  ΜΗ ΠΟΙΗΙ Τ Α ΤΤΑ  ΤΗΙ 
ΘΕΩΙ ΜΕΛΗΣΕΙ.

1 эд.: сокровищница 2 νεωχόρος смотритель храма, жрец 3 Σχιλλοϋς, -ουντος, 
город в  Элиде 4 οίχΙζω поселять 5 отданные на хранение деньги (буквально?) 
6 на каких можно охотиться 7 посвящать богу десятину 8 соседи {буквально?)
9 плоды, которые можно есть сырыми; τρ. ώροΓο десерт: яблоки, миндаль и проч.
10 χυπαρίττινος из кипарисового (ή χυπάριττος) дерева 11 подразумевается 8еГ 
12 чинить, содержать в исправности, обустраивать



♦ П Р И Л О Ж Е Н И Е

После 10-го урока

А Пер1 * Αντιγόνης

Μετα τόν θάνατον τόν των άδελφών ’Αντιγόνη έβούλετο θάπτεΐν αύτούς. ’Αλλα 
Κρέων, δ τών θηβών τύραννος1, Απαγορεύει μέν τοϊς πολίταις μή τάφον παρασ- 
κευάζειν τφ  έτερω, τόν δέ Ετερον θάπτει καϊ πολλας τιμάς ϊχει αύτω. ’Αντιγόνη 
δέ τόν άτιμαζόμενον νεκρόν αύτή2 δθαπτεν, άλίσκεται δέ ύπό τών τοϋ τυράννου 
σκοπών3. 'Α γετα ι οΟν πρός τόν τύραννον, καί οδτος πυνθάνεται αύτής, διά τί 
τόν νεκρόν ϊθαπτεν. 'Η  δέ Αποκρίνεται, δτι· ,,δ νεκρός άδελφός έστι, καϊ δει 
στέργειν τούς Επιτηδείους. “ "Ομως δέ ή παρθένος συλλαμβάνεται4 καϊ άγεται πρός 
θάνατον. Έ μψ υχος γαρ έν τάφφ έγκλείεται. 'Ω ς δ’ Αΐμων, δ τοϋ τυράννου υίός, 
Ακούει ’Αντιγόνην άγεσθαι πρός θάνατον, προσέρχεται καί, έπεί ού δυνατός έστι 
σώζειν αύτήν, Αποθνήσκει μετ’ αύτής. Τειρεσίας δέ συμβουλεύει τφ  τυράννω τήν 
παρθένον άνακομίζεσθαι5, Αλλά όψέ6 Κρέων μανθάνει τήν ίδιαν άδικίαν. "Ωστε 
ύπό τών θεών καί τών άνθρώπων ήτιμάζετο.

’ правитель 2 эй.; лично сама 3 стражник 4 хватаю 5 άνοχομίζω возвращаю 
6 поздно



В  Д в а  п о д в и га  Г ер ак л а

Έ ν  ΐζ> Έρυμάνθω δρει τραχεϊ δντι μέγιστός ποτε κάπρος Ιερός τής ’Αρτέμιδος 
διέφθειρε πασαν τήν χώραν. ' Ηρακλής οΟν πειθόμενος τοϊς Εύρυσθέως, τοϋ τής 
Μυκήνης βασιλέως, λόγοις έθήρευσε τόν κάπρον πολλ&ς μέν νύκτας, πολλ&ς δέ 
ήμέρας. Τέλος δέ, Ισχυρότατος ών άνήρ, περιγενόμενος τοϋ θηρίου έν βαθεί? 
χιόνι έκόμισεν αύτό είς Μυκήνην. *0 δέ του &στεως δεσπότης πρό τής οΙκίας 
καθεζόμενος βλέψας ' Ηρακλέα μάλιστα έκπλήττεται καί, ούχ οΓός τε ών τήν θέαν 
φέρει ν, άποφεύγει. —
Ού πολλφ δστερον αΰθις ό βασιλεύς έζέπεμψε τόν '  Ηρακλέα κελεύσας αύτόν 
καθαίρειν τόν τοΟ Αύγείου σταθμόν. Έ κ  πολλών γ&ρ έτών ούδεΐς τοΟτον τόν 
σταθμόν έκάθαιρεν, ώστε μεστός ήν κόπρου. Ένήσαν γ&ρ έν αύτω τρισχίλιοι1 
βόες. * Ηρακλής οΟν τόν ’Αλφειόν ποταμόν παροχετεύσας* έπήγαγεν. Τούτου 
δή τό 6δωρ £>έον δι& τοϋ στάθμου έζεκόμισε πασαν τήν κόπρον. * Ηρακλής δέ 
έπανελθών είς Μυκήνην έπαύσατο των πόνων ήδόμενος τή γλυκείς ήσυχίςι.

1 три тысячи 3 отводить воду в сторону

После tS-»o урока

После 37-го дрока

С  С ы р н ы й  остров

(По Лукиану, II в. н.э.)

Μετ’ ού πολύ είς πέλαγος1 είσεπλέομεν, ούχ δδατος, αλλ& γ&λακτος, καί νήσος 
έν αύτφ έφαίνετο λευκή πλήρης άμπέλων. Ή ν  δέ ή νήσος τυρός μέγιστος, πάνυ 
συμπεπηγώς*, ώς δστερον έμφαγόντες έμάθομεν, πέντε καί είκοσι σταδίων τό 
περίμετρον. At δέ &μπελοι βοτρύων3 πλήρεις. Ού μέντοι οΓνον, άλλά γάλα 
έζ αύτών άποθλίβοντες4 έπίνομεν. Ιερ ό ν  δέ έν μέση τή νήσφ άνφκοδόμητο5 
Γαλατείας τής Νηρηίδος, ώς έδήλου τά έπιγράμματα. “Οσον δέ οΟν χρόνον έκεί 
έμένομεν, δψον μέν ήμΐν ή γή καί σίτον ύπήρχε, ποτόν δέ τό γάλα τό έκ τών 
βοτρύων. Βασιλεύειν δέ τών χωρίων τούτων έλέγετο Τυρώ ή Σαλμωνέως. Δ ι- 
αγαγόντες δέ ήμέρας έν τή νήσω πέντε τή Ικτη έζωρμήσαμεν αύρας μέν τίνος 
παραπεμπούσης®, λειοκύμονος7 δέ οδσης τής θαλάττης· τή όγδόη δέ ήμέρςι έπλέο- 
μεν ούκέτι δι& τού γάλακτος, άλλ’ ήδη έν άλμυρω καί κυανω8 δδατι.

1 τό πέλαγος море 2 твердый 3 δ βότρυς, υος виноград 4 άποθλίβω выдавливаю
5 был ностроен ® αδρα попутный ветер, παραπέμπω сопутствовать 7 λειοχύμων 
гладкий, снокойный 8 άλμυρδς соленый, κυανός синий
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После 50-го урока

D  Т& ittp l Βκλλ«ροφ6ντου

Βελλεροφόντής 4  Γλαύκου τοΟ Σισύφου άποκτείνας &κων άδελφόν είς Τίρυνθα 
*ρός Προϊτον φυγών έκαθάρθη. Και Σθενέβοια, ή τοΰ Προϊτου γυνή, Ιρωτα ίο χε  
te® ξένου. 'Ό  i t  άρνηβείς1 δαβλήθτ) Ьк' αύτής πρός Προΐτον, δτι διαφθεΓραι αύτήν 
έπιχίιρήσϊΛν. Κ*ά Ь Προϊτος κιβτεύσας τ$ γυναικι αύτός μέν τόν ξένον άπο- 
Kttfven fifctfto, άηέοΐειλε δέ αύτόν 6 ς  άκοκτενών είς Αυκίαν καί έδωκε Λίνάκιον 
ItnrtrtW* * ύ ΐ$  *ρό< 'ϊοβάτην, τόν τής γυναιχός πατέρα, κομίσαι, έν $  έγέγραπτο 
βήμεϊα 6αν&№μα.
Ίοβάτής οΰν τόν παρα τοΟ γαμβρού βγγελον φιλοφρόνως ύποδεξάμενος έννέα 
μέν ήμέρας έξένιαεν, τή δέ δεκάτη ^τηοΐν αύτόν τό πιν&κιον. Καί άναγνούς 
παρήγγειλεν αύτφ τήν Χίμαιραν ά«οκτεϊναι, νομίζων αύτόν ύπό τοΰ θηρίου διαφ· 
βαρήβεβθαι» Άναβ&ς οΟν Βελλεροφόντης έπΐ τόν Πήγασον, ίππον πτηνόν8, fiv 
Άδ*)νδ ί^αλινώσαοα4 αύτφ ίδωκεν, άρθεΐς εΙ< δψο<8 άχΙ> τούτου κατετόξευοε τήν

Χίμαιραν. Μετα δέ τόν άγώνα τοΟτον ό Ίοβάτής έ*έ»
Λ  ταξεν αύτφ τοίς Σολύμοις, ίθνει κρατίστφ

καί πολεμικωτάτφ, μάχεοθαι. ‘Ωςδέέπετέ- 
λεσε καί τοϋτο, έπέταξεν αύτω ταΐς Άμα* 
ζόαιν έπιθέοθαι. ‘Ως δέ και ταύταις άν- 
τιστ&ς άπέκτεινεν αύτ&ς, ό Ίοβάχης τούς 

V  Λ  τότε άνδρεί^ι διαφέρειν δοκοΟντας έκλέξας 
^ έ ν έ δ ρ α ν  αύτφ κατεσκεύαοεν. Έπεί δέ καί 

Ш  τούτους άπέκτεινε πάντας, θαυμάσας τήν
δύναμιν αύτοϋ ό Ίοβάτης παρ’ αύτφ μένειν 
αύτόν ήξίωοίν δοΰς δέ αύτφ τήν θυγατέρα 
άηοθν^σκων βαοιλέα κατέστηβεν αύτόν.Хинмра.

Р*с**съ м  мрияфском блюдь, 
ок. МО г.

1 έρνέθμϋίΐ dep.: открываюсь 3 сложенная 
едбхичка 3 πτΐ]νός крылатый 4 χαλινέ» 
ваяукдамлъ ® to  δψος высь, вишижн

сл-е 39-ё» урб**

£  I ,  С т а м  t« p w  —  S y m b U a* *  «ф м «о& сш а:

Πιβτεύω εις 'ftt&v παντοκράτορα-
καί ΐ( ς  Χριοτόν ‘ϊήβοΰν, ιό ν  υιόν «ύτ«δμονογενή, τόν κύριον ήμών, τόν γίννήδέ* 
v ta  έκ  πνεύματος άγιου Χδο Μαρίας γής παρθένου, τόν t* l Uovriou fltXSm i βταυ- 
ρωθέντα καί ταφένΐα κοΑ tfj ч(&щ ήμέρξι άναβΐδν** έκ  ί δ ν  νεκρδν, ·άναβάντα είς 
ιούς ούρανοΰς καί καθήμενον έν δεξιφ τοΰ πατρδς, βθεν ίρχετα» κρίνειν ζωντας 
καί νεκρούς·
καί είς τό δγιον πνεΰμα, ίιγίαν έκκήβίαν, δφεσιν άμαρτιδν, «αρκάς άνίβτασιν, 
ζωήν αιώνιον.

Τ,



2. Э д и к т  Г е р м а н и ю  к  ал ек сан д р и й ц ам , 19 г. н .в .

Γερμανικός Καΐσαρ Σεβαστού υΙός, θεοϋ Σεβαστού υΐωνός, Ανθύπατος λέγει* 
Τήν μέν εδνοιαν δμών, ήν άεΐ έπιδείχνυσδε, 8ταν με Τδητε, άποΜχομαι, τ&ς 
δέ έπιφθόνους1 έμοί χαΐ ίοοθέους2 έχφωνήσεις3 ύμων έξ δπαντος χαραιτοϋμαι4. 
Πρέπουσι γάρ μόνφ τφ σωτήρ» βντως χαϊ εύεργέτ|) τοϋ σύμπαντος των Ανθρώπων 
γένους, τφ έμφ πατρί καί τη μητρί αύτοϋ, έμή Μ μάμμτ). Τ& δέ ήμέτερα ήττω* 
έστΐν τής έχείνων θειότητος, ώς έάν μοι μή πειοθήτε, άναγχάσετέ με μή πολλάχις 
6μΐν έμφανίζεσθαι.

1 έπίφθονος завистливый 2 Ισόβιος богоравный 3 έχφώνηοις провозглашение 
4 отклонять, отказываться 5 ήττω добавлено вместо непонятного слова, сто­
ящего в  папирусе

3. Архилох Паросский о затмении солнца 5 апреля 648 г. до н.е. (он 
писал на ионийском диалекте, поэтому μεσημβρίν полдень, φάος =  φως, 
ύμέων з= υμών, θάλασσα =  θάλαττα).

Χρημάτων δελπτον ούδέν έστιν ούδ’ άπώμοτον 
ούδέ θαυμάσιον, έπειδή Ζευς πατήρ ’Ολυμπίων 
έχ μεσημβρίης έθηχε νΰχτ’ άποχρΟψας φάος 
ήλιου λάμποντος· δγρδν δ’ ήλθ’ έπ’ άνθρώπους δέος. 

t  έχ δέ τοϋ χαΐ πίστα πάντα χάπίέλπτα γίγνεται 
άνδράσιν μηδεΐς έθ’ ΰμέων είσορων θαυμαζέτω, 
μηδ’ δταν δελφϊσι Θήρες άνταμείψωνται νομόν 
ένάλιον χαΐ σφϊν θαλάσσης ήχέεντα χύματα 
φίλτερ’ ήπείρου γένηται, τοϊσι δ’ ήδυ ήν δρος.

C m ut 1: &ελχτος (έλπίζω) неожиданный, άπώμοτος (δμνυμι) клятвенно отри­
цаемый. Стих 4'· λάμπω светить, снять, ύγρός влажный (ср. гигрометр), 
взмокший от страха, τδ δέος страх. Стих 5: έπΙελπτος антоним 4ίλ«τος. 
Стих 7: Ανταμείβομαι τινί τι обмениваться чем-л., νομός (νέμω) пастбище, 
местопребывание. Стих 8: ένάλιος находящийся в море, ήχήει< (с метре- 
ческим сокращением) шумящий (ср. эхо), τό χϋμα волна

П



У П Р А Ж Н Е Н И Я

Ф — формообразование, упражнение в образовании грамматических 
форм

П  — перевод, упражнение в переводе на древнегреческий 
Л  — лексика, упражнение в словарном запасе языка
1 — образцы словоупотребления(Су);номерапараграфовотсылают 

к „Грамматике греческого языка" М. Ш теле

1

Ф 1. Дополни: а) Ό  φίλ- πιοτεύ- τφ toO φίλ- λόγ-. Pluralta. b) Μή πίστευε 
τφ λόγ- τ- τ- ζέν-, Pluralta.
2. Постав» отрицание: а) δρους — γιγνώσχο-μεν b) δρους — άεϊ γιγνώσ- 
χομεν с) — Ιππους έλαύνομεν, άλλ’ όνους.
3. Образуй императив sg. и pi. от: θαυμάζω, έλαύνω, πιστεύω, τρέφω, 
φέρω, παρέχω.
4. Просклоняй: ό φίλος, ό νέος ίππος.
5. Ού μόνον ό των ίππων, άλλα και ό των όνων βίος πόνους £χει. 6. "Ιππους 
δει παιδεύειν. 7. Τοϋ χρόνου ούχ όρους γιγνώσκομεν. 8. Τόν τοϋ λόγου 
κόσμον θαύμαζε.

Π  1. Друг, удивляйся словам друга! 2. Жизнь приносит трудности.
3. Трудности воспитывают друзей. 4. Нужно доверять словам друга.
5. Петр не доверяет молодому коню. 6. Мир не имеет границ. 7. Не 
удивляйтесь новым нравам чужеземцев, а доверяйте словам друга!
8. Не доставляй другу трудностей! 9. Ты выращиваешь другу мо­
лодого коня. 10. Слову осла не следует удивляться. 11. Не всегда 
доверяйте чужеземцам! 12. Лруг, вручи гостю украшение!

Л  биология, филология, ипподром, монолог, космос, косметика,
хроника

1 а) Ού πιστιύιτι. 
Ь) Μή πυστιύιτι.

Non с reditit. 
Nolite credere.

ού (ούχ, ούχ) отрицает суждение, α μή — желание или условие

Oportet credere amicis (§ 89). 
Amicot non habeo („никаких “).
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4  6 νέος φίλος, οί των ξένων φίλοι, οί φ(λοι οί των ξένων

Определение ставится между артиклем и существительным или 
же после существительного; в  последнем случае артикль 
повторяется (§ 70).

6 ού φέρω, ούχ έλαύνω, ούχ δρους Ιχ ιι (§ 6,2)

2
Φ  1. Дополни: а) Τούς τ- βΐ- πόν- φέρει ν προσήχει. b) Φέρομεν τ- харя- έχ τ- 

άγρ-. с) θύετε έν τ- άγρ-,

2. Образуй инфинитив от всех уж е выученных глаголов.

3. а) 01 άληθινο'ι φίλοι τούς φίλους λόγοις κολάζουοιν. b) Χαίρετε μέν τοϊς 
άγαθοϊς φίλοις, φεύγετε δέ τούς πονηρούς, с) Μή νομίζετε τούς θεούς τοϊς 
χαχοϊς βίον παρέχειν άγαθόν. d) Τούς άγαθοΰς φίλους τοϊς φίλοις πιοτεύειν 
δει. e) Καχούς τρόπους ού δει θαυμ&ζειν. f) Πονηροϊς μή πιστεύετε.

Π  1. Дурных друзей следует избегать, а истинным доверять. 2. Прино­
сите жертвы богам и радуйтесь плодам поля! 3. Узнай друзей богов 
по их плодам. 4. Земледелец наказывает братьев Петра. 5. Они избе­
гают трудностей. 6. Петр, я  думаю, радуется друзьям. 7. Крестьянин 
должен (δει) не только наказывать плохих сыновей, но и радоваться 
хорошим. 8. Крестьянин на поле вручает своему (=  артикль) другу 
плоды. 9. Крестьянин должен сажать деревья и выращивать коней. 
10. Мы считаем Петра хорошим сыном. 11. [Лишь] некоторых дру­
зей моего брата я  считаю плохими. 12. Мы полагаем, что плохой 
крестьянин не почитает богов.

Л  1. терапия, Георгий, теология, Филадельфия, Агафья
2. Сравни: καρπός -  carpere -  нем. Herbst; νέος -  novus -  new -  новый

6 έχ τοϋ άγροϋ, έζ άγροϋ (§ 6,2)
7  βίον χαχον φιύγιιν vitam malam fugere (§ 74b)
8 Χαίρουσι τοϊς χαρποϊς. Gaudent fructibus.

Греческий датив часто имеет значение латинском ablativи» instrumen­
t a l  (§ 79b).

9 Τ4ν άγαθί>ν γτωργόν ( и л и  τφ άγαθψ Вопит agricdam deos venerari decet
γιωργφ) θ*ους θιραπιύιιν προσήχη. (§ 89b).

10 Νόμιζ’ άδιλφούς τούς άληθινοΰς Считай братьями своих истинных
φίλους. друзей!

Именная часть составного именного сказуемого стоит при глаголах 
„быть", „считать кого-л. кем-л. "(§ 74g).
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3
ф  1. Просклоняй: Ь ϊνδοξος οίνος, ό άγοθός δοΟλος.

2. Образуй императив от: θύειν, Ιδρύει ν, φεύγειν, άμύνειν.
3. Дополни: συν τ- θε-, «</· « ρΐ. — Ά γγελ - άληθιν- φιλ- θε- νομιζ-,
4. Постав» ударения: 6 οίνος έοτι καλός, καλός έστιν ό οίνος, ftixeuoi είσιν 
οΐ θεοι, οΐ θεοι είοι δίκαιοι, θεοι φίλοι είοι των άνθρωπων.

Π 1. Господин справедлив. 2. П етр — господин многих рабов. 3. Х рам
принадлеж ит Дионису. 4. М ы считаем  Лиониса истинным другом  
людей. 5. Феб имеет много храмов. 6. Р аб, приноси ж ертвы  богу на 
алтаре! 7. Вино приносит Лионис. 8. Господин имеет одного раба.
9. М ного слуг сопровождаю т чуж еземца к храму. 10. С луга хорошо 
воспиты вает сыновей господина. 11. Я  считаю  вестника правдивым.
12. К рестьяне, принесите богу ж ертвы  и постройте ему храм! 13. Он 
ведь имеет немного храмов. 14. Храмы афинян знамениты.

JI гелиоцентрический, полемический, антропология, демократия, 
симбиоз

11 Φοίβος &&*λφός έστι τον Διονύσου. Феб — брат Лиониса.
При и м ен но й  част и сказуемого артикль, как правило, не  ст авит ся  
(§ 69Ь).

12 а) Т $  χυρίψ «ΙσΙ πολλοί ίοΟΧοι. Multi servi sunt patrono („иметь")
(S 78b).

b) Τοϋ κυρίαυ riel πολλοί δούλοι. Multi servi sunt patroni
(„принадлежать") (§ 85a),

4
Ф 1. Просклоняй: άγαθόν δένδρον, φαϋλον φάρμακο ν.

2. Проспрягай: мною восхищ аются, меня узнают.
3. Дополни: а) Τά δένδρα ύπδ τ- γεωργ- φυτεύ-. b) Τά έν τφ  πεδίφ φυτά 
μικρ- έστιν. с) ΥΑρα (fj) τούς φίλους νομίζετε άληθιν-;

Π  1. Л ю ди восхищ аю тся деяниями богов (pass.). 2. Д ер евь я '—  у к р а­
шение поля. 3. Х рам  в Д ельф ах посвящен Фебу. 4. Д ети  считаю тся 
даром  богов. 5. Д етей  воспитываю т словами и делами, а  п ортят пло­
хими (дурными) нравами (τρόπος). 6. П ортит ли волш ебство нрав
лю дей? 7. Д ети  всегда радую тся растениям и животным. 8. Полко­
водцам лю ди ставят памятники победы, богам — святилищ а (pass.),
9. М ы с детьм и приносим ж ертву в храм  Феба. 10. Н а поле брани з а  
памятником победы полководцы приносят (s* п ред оставляю т) ж ертву 
богам (pass.). 11. П еред алтарем  рабы  гонят животных (pass,).
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Л  οτρατός, στρατηγός, вн-epr-w*, Д оротея, Дорофей, Федор,
ф армакология, трофей, микр©-, астрология, астрономия

IS  Т& δένδρα καρπούς φέριι, 
τ& ίένίρα χαλά έστιν.

Деревья приносят плоды, 
деревья красивы.

Если подлежащее стоит в среднем роде множественного число, то гла­
гол сказуемого ставится в  единственном числе, а кненнол часть сказу­
емого — всегда во множественном {§ 68а).

14 а) ’ О κύριος δένδρα «δ θιραπιύ«ι. Ώ στε καρπούς φέριι.
Здесь δστι употреблено в  простом предложении: „поэтому".
Ь) * О κύριος δένδρα *δ Qcpwttfci, йот* καρπούς φέρ*ι.
В  придаточном преддаэдемии &στ*: „так  что* (§ 117с).

16 ίϊρδς τοϋ θεοϋ посвященный божеству ( |  82&)

ф  1. Дополни: έν т- ΑΙγνπτ-, έ* т- νής-, πρδς t-  68- (2). a) πορεύρ είς χ» 
ΑΙγυπτ-. b) Pluralis. с) Imperetivus. d) отрицание.
2. Поставь в пассиве; х«й(, τάττομεν, πείθετε, λούει ν, §δει.
3. Поставь в активе: λούονται, φέρΤ), λέγεται, θαυμαζόμεθα, παιδεύομαι,
4. Τ&< νόσους άγγέλους τοϋ θανάτου πολλοί νομίζουσιν (pass.).
Ά ρ ’ όργιζα τφ  φίλω; — Pluralis. Ή  Ь φίλος τ£5 στρατηγφ ίπεται; — Phralis. 
Ά ρ ’ έν τφ  πεδίω δένδρον ήν; — Pluralis.
Συν τοίς θεοϊς μαχόμεθα. —«· Μετ& τβν φίλων μαχόμεθα. — Τοϊς πολεμίοις 
μαχόμεθα. —  Ά γαθαϊς δπλοις μβχόμεθα. — ΎΩ φίλε, ού πείθη τοϊς λόγοις.
—  Μή 6που τοίς κακοϊς. — Βουλόμεθα ϊπεσθαι τ δ  έν tfj όβοφ στρατφ.

Π 1. Феб, пощ ади детей! 2. Д итя, ты  моещься не часто. 3. Н еарх хччет 
к упаться в реке. 4. Н е повинуйтесь дурным людям! 5. Мы думаем, 
что  боги сердятся на полководца. 6. Вы отправляетесь К острову?
7. Н а  островах Н ила есть много деревьев. 8, Болезни часто губят 
д еревья  (рам ,). 9. Знаете ли вы людей на острове? 10. Радуетесь 
ли  вы (£ глагола) маленькому подарку? 11. Ч асто  деревья бы ваю т 
полны плодов. 12. Мы с друзьям и отправляем ся к храму- 13. Со­
юзники хотят прекратить войну. 14. Мы воспитываем наших (=  для 
нас) сыновей. 15. Египет питает многих людей и животных. 16. Т ы  
сердиш ься на вестника, господин?

Л  1. λέγω, λόγος; πόλεμος, πολέμιος; Επομαι: sequor, ύπό: sub, έξ' ? γ!γνομαι: 
gigno

2. метод, пауза, Индонезия

16 ή οΐκαδ* δίός дорога домой, обратный лут|>

5
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О бст оят ельство в  ат рибут ивном полож ении  (§ 70). Н аречия  и обстоя­
т ельст ва м огут  упот реблят ься атрибут ивно.

17  а) “Αστρο те χαΐ {{λιος έν οΰρανφ ιΐσιν.
b) "Ηλιος те χαΐ δστρο έν οΰρανφ ιΐσιν.
c) Καί &στρα χαΐ {{λιος έν οΰρανφ eioiv.
τ ι  "  ■ χαί или χαί . . .  χαΐ =  e t . . .  e t (§ 110 la)

6
Φ 1. Просклоняй: ή &λλη νίκη, ή λιθίνη στήλη, ή στενή όδός, ό αύτός πολίτης, 

τό αύτό δένδρον. — ό στρατιώτης, ό ποιητής, Εύριπίδης.
2. Заметь: ώ ποιητά, ώ πολϊτα, но: ώ Εύριπίδη.
3. а) Άνάβλεπε είς τά Κστρα. b) Τά τέκνα τω έν τή κώμη βίω ήδεται. с) Με­

τά τάς νίκας φείδεσθε των τε στηλδν καί τδν  ναών. d) Поставь предло­
ж ение с) в sg.

Π  1. Мы знаем его сына. 2. Я  удивляю сь ее украшениям. 3. Н а узких 
улицах находится много граж дан. 4. Гражданин, радуйся празднику 
богини! 5. Поэт, пой песню богине! 6. П рекрасные победы прино­
сят  многим и  печали. 7. Лакедемоняне и афиняне поют не одни (не 
те ж е самые) .песни. 8. Граж дане радую тся победе и  считаю т ее д а ­
ром богов. 9. М ногие восхищ аю тся творениями Еврипида. 10. Афи­
няне праздную т праздник Лиониса; этот ж е праздник отм ечаю т и 
фиванцы.

J I  1. Сравни: λίθινος, άληθινός. Исходя из этого, что значит  άνθρώπινος? 
άναβαίνω „поднимаюсь вверх“. Исходя из этого, что значит  
άναβλέπω?

2. политический, олимпионик, монархия, олигархия, стенография, 
литография, монолит

3. Что общего в образовании слов автомобиль и монокль?

18 а) αύτός Ь φίλος иди Ь φίλος αύτός сам друг (§ 29,1), a m icu t ipse
Ь) Ь αύτός φίλος или Ь φίλος 6 αύτός тот же самый друг, idem amicut

10 τφ  αύτψ τρόπφ eodem modo (ср. 8)
20 т{) ioptjj festo  die

Д а т и в  част о обозначает вр е м я  (§ 79е).

21 ΟΙ θιοί τοϊς πολίταις των νιχων αίτιοί Боги для граждан являются
etoiv. причиной побед (=  дарят

гражданам победы).
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Ф  Образуй имперфект от: φυτεύω, πείθει, λούομεν, λέγετε, γιγνώσκουσιν, 
τρέφεις, νομίζουσιν, πε(θ{], βούλεται, μαχόμεθα, γιγνώσκεσθε, φέιδομαι, δέ­
χονται.

1. 01 ’Αθηναίοι χαΐ οΐ Λακεδαιμόνιοι τούς αύτούς θεούς έθεράπευον. 2. Τα 
&οτρα ούχ έν τω αύτω τόπω μένει. 3. Πολλά κακα ί>πό τω ούρανφ γϊγνεται.
4. Πολλά καχα ί>πό των άνθρώπων γϊγνεται.

7

Π 1. Афиняне хорошо воспитывали своих детей. 2. Катон (Κάτων) убе­
ж д ал  римлян уничтожить Карфаген. 3. Мы ум ы вались по утрам . — 
Sing. 4. Римские войска, часто вы страивались на равнине. 5. Т ы  все­
гд а  хотел прекратить. — Р/иг. 6. Л ети  римлян часто воспитывались 
рабам и. 7. Р абы  не всегда повиновались своим господам. 8. Мы пере­
ходили реку. 9. О сел и  конь отличаю тся друг от друга. 10. Афиняне 
и  фиванцы различаю тся обычаями. 11. М олча (=  в молчании, датив 
без предлога) ш агало войско через равнину.

Л Что означает: διαβαίνω, διαβλέπω, διάγω, διαπορεύομαι, διελαύνω, διασώζω, 
διαφέρω (cp. dtffero в непереходном значении)?

22 а) δπό τοϋ ναοϋ
Ь) ΰπό τοϋ πολεμίου διαφθείρεσθαι

c) δπό τφ  ναφ έστιν
d) ύπό τον ναόν πορεύεται

23 σιγη

Д а т и в  часто передает образ дейст вия  (§ 79d).

из-под храма (наружу) 
погибнуть от врага, быть 
уничтоженным врагом 
tub templo, под храмом 
sub templum, под храм (§ 86,2)

silentio, в молчании, молча

8

Ф 1. а) ’Ανδρεία ήν ή των 'Ρωμαίων στρατιά, b) Ά ρτεμ ις Νιόβη έχθρα ήν. 
с) Ά ε ΐ  οΐ δήμοι διχαίας στρατείας οτρατεύειν νομίζουσιν. d) “Ωσθ’ αΐ βίβλοι 
δικαίων στρατειων μεοταί είσιν. e) Έ πεί οΐ πολϊται έν τφ  θεάτρφ ήσαν, 
οΐ πολέμιοι πολλας κώμας κατεστρέφοντο. f) Έ που , ώ νεανία, τφ  δικαίφ 
συμμάχφ. g) Поставь предлож ение f  в plvr. h) Τί διαφθείρεται ύπό των 
θηρίων; i) Τϊνι όργίζη, ώ άγαθέ φίλε;

2. Просклоняй: Ί λ ιο ς  Ιερά, ή λιθίνη οίκία, ή μακρα βίβλος, ή * Ελληνική 
στρατιά, ή λαμπρά νίκη, Νικίας.
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3. О п р ед ели  ф ормы : Αρχαία βπλα, Αρχαία πολιτεία; στρατιών, στρατιωτών, 
στρατών, «τρατειδν.

4. О бразуй  н а р е ч и я  о т  п р и ла га т ельн ы х , в с т р е т и в ш и х с я  в  а т о м  уроке.

5. О бразуй  и м п ер ф ек т  от : διαφθείρω, Απολούει, (ιποβαίνουσιν, έκκορκύεται, 
συγγίγνονται, προσδέχομαι.

1. Вы отправляетесь в Трою . 2. Войска выступают. 3. Т еб я  убе­
ж даю т. 4. Вы богаты  собственными дом ами (g en .) 5. Т ы  видел узкую  
дорогу. 6. М оряк, »тот остров считается священным (putatur). 7. Весь 
остров сч и тался  священным. 9. М ы полагаем, что этот остров посвя­
щен Гелиосу. 10. Больш инство не знает никаких стихов. 11. П роизве­
дения Е врипида остаю тся и  после его (а р т и кль )  смерти. 12. Лош ади 
Никил! 13. К огда П риам  был царем в Т рое, часто бы вала война. 
14. Кого ты  щадишь, гражданин?

1. οΓκος, οίκία из: / ο ι χ - ,  ср. vicus; οΓνος из: Λοιν-, ср. virmm; στρατός 
στρατιά, στρατεία, στρατιώτης, στρατηγός — δίκαιος, Αδικία; -εία: Ανδρεία, 
πολιτεία, στρατεία
2. Б иблия, библиография, аргонавт, периферия, амфитеатр

24 δλη ή χώρα
25 ο\ πολλοί
26 6 "Ομηρος
27 τίνα νομίζιΐς αίτίον;

вся страна
болынгщ часть, большинство ({ 69ς) 
известный Гомер, или: упомянутый выше 
Что ты считаешь причиной? (§ 6®Ь)

9

1. а) Έ νδοξος ή ’Αλεξάνδρεια. Ь) Κακόν ό πόλεμος, с) Καΐσαρ πρώτον μέν 
έν τή Γαλλία, ϊπειτα δέ καί έν xf) Γερμανίςι ijv. d) Διαλεγόμενος τφ  τυρΑννω 
φρόντιζε τών συμμάχων, e) Μαχόμενος τοϊς τών ποιητών έχθροϊς καί τήν 
Μούσαν θεραπεύεις.

2. О бразуй  г е н е т н в  от : δώρα, δόξα, τόξα, τρόπαια, εύσέβεια, μοΟααι, ηύλαι, 
ώραι.

3. П р о с к ло н я й :  ή &δικος ζημία, ή δπιστος θάλαττα.

4. П ост а вь  в  н у ж н о м  падеж е: а) ΑΙ τής ’Αλεξανδρείας γέφυραι (Ενδοξος) 
ήσαν. b) ( ’Αθάνατος) δόξαν οΐ θεοί παρέχουσιν. с) ΑΙ Μοϊραι (s= Parcae) 
(Εμπειρος) είσι τής τύχης, d) (Ά δ ιχ ο ς )  νίκας φεύγετε, e) Έ ν  (ίπ ιστος) όδ$ 
πολλά κακα γίγνεται.



5. Поставь в нуж ной форме и правильном падеже причастия:
а) ’Αλέξανδρον (μ&χβμαι) τοϊς ββρβάροις θαυμάζουσιν ol φίλοι, b) Άλεξανδρ- 
τοϊς βαρβάροις μαχ- άμύνουσιν οΐ θεοί. с) Άλεζανδρ- τοϊς βαρβάροις μαχ- 6 
ήλιος έν ούρανφ  ήν.
в. Что означает: ol νΟν άνθρωποι? (ср. Су 16)

1. М ы восхищ аемся красивыми книгами. — Sing. 2. П оэты  считали 
м уз дочерьм и богов. 3. Египет был подчинен Александру. 4. По­
читайте богов с истинным благочестием! 5. П ораж ения не всегда 
несправедливы. 6. Мы беседуем с друзьям и н а  нашем (артикль) соб­
ственном языке. 7. Хороший человек является хозяином (&ρχω с gen.) 
своего язы ка. 8. К огда мы беседуем (part.) с чужеземцами, мы по­
знаем  их нрав. 9. П осреди моста стоял жертвенник. 10. Серединный 
путь часто  бы вает хорошим. 11. Кто построил в Рим е первый камен­
ный театр? 12. К огда сраж аеш ься (part.), заботься о победе! 13. Тому, 
кто щ адит (part.) врагов, радую тся боги. 14. Тем, кто щ адит вр ага  
(part.), мы  восхищаемся. 15. Тот, кто щ адит врагов (part.), следует 
словам  мудрецов.

1. диадохи, диалект, диалог, Евсевий, катастроф а
2. άδικία, άθάνατος, δπιοτος. Что означает: δξενος, δλογος, &τεχνος, 

&οέβεια, άνάζιος, άνάδελφος?
3. атроф ия, атеист, анархист, асимметрия, асиндетон
4. Какие русские и латинские приставки соответствуют грен. 

o-privativum?

28 а) Έ ν  μέσ|) rg  γιφύρφ στήλη ήν. In  medio ponte, на середине моста..
Ь) ' Η μ ίσ η  γέφυρα μικρά ήν. Средний мост ... (§ 71b)

20 а) Ά π ισ τος ή δόξα. \  С лава ненадежна (и м ен на я
Ь) * Η δόξα δπιστος. I  част» сказуемого), но:

ίόζα. Jс) ή δπιστος δόζα. J ненадежная слава
4) "Απιστον ή δόξα С лава — это нечто ненадежное.

30 a) ΟΙ Πέρσαι πρώτοι τήν Αίγυπτον χατεστρέφοντο („в качестве нервых", 
„были первыми **).

Ь) Οί Πέρσαι πρώτον μ ίν τήν Αίγυπτον χατεστρέφοντο, {πάτα Ы  τήν Βαβυλω­
νίαν („сначала Египет, нотом Вавилонию").

S1 а) Διαλέγομαι τφ φίλφ. Colloquor cum amico.
b) Μάχονται Ά λιξάνίρψ . Pugnant cum  Alexandra.

Греческий dat. sociativut ч асто  соот вет ст вует  ла т и нско м у  аблат иву  
с с е т .  Он упот ребляет ся при глаголах, обозначающих друж еское или  
враж дебное отнош ение.
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10

Ф 1. Постав» сказуемое в имперфекте: а) Έ πεί 'Ηρόδοτος (εΓναι) έν tjj 
ΑΙγύπτω, ol σοφοί (περιάγειν) άύτόν Κι’ δλης τής χώρας, b) "Οτε ό φίλος 
(ήκειν) είς τήν ΑΤγυπτον, πολλοί έκεΐ δνθρωποι (έλαύνειν) έπΐ καμήλων.
2. Постав» в имперфекте: εΰρίσκω, άμύνουσιν, ήκεις, ίδρύομεν, εικάζω, 
προσελαύνει, έπάγει, δδεται, οϊονται, fjij), άπάγομαι.

Π 1. М ы пели песню. 2. Он защ ищ ался от врагов. 3. С троилась колонна.
4. Мы радовались. 5. Т ы  не поверил? 6. Карфагеняне были занос­
чивыми. 7. Л ети  плакали в разрушенной деревне. 8. Вы не хотели 
(2 глагола) приходить. 9. Александр увеличил богатство М акедонии 
и многими лю дьми сравнивался с богом. 10. Египтяне не зам етили 
хитрости  А лександра. 11. Когда воины вооружились, начал  воору­
ж аться м сам  полководец. 12. Крестьяне выгоняли лош адей на поле.
13. В начале миром (деп.) правил Уран.

J I  1. Сравни: δόλος — dolus, {ίδω — ώδή.
2. гигиена, эстетика, графика, монография

32 καί αύτός et ipse, и ои сам
33 Βασιλεύω, &ρχω χώρας. я царствую, правлю страной

Генетив при глаголах со значением „править", „командовать“ (§ 82Ь).

11

Ф 1. Проспрягай: λύσω, συμβουλεύσω, παύσομαι, ϊσομαι.
2. Просклоняй: а) мой дом, твой дом, наш дом, ваш  дом, употребив 
οίκος ti οΙκία; b) έγώ, σύ, ήμεΐς, ύμεϊς.
3. Поставь в p i  ό έμός υΙός τω σω άδελφφ πιστεύει.
4. Определи формы: παύει, παύσει, παύσ^, παύρ, παϋε — ίσται, έστίν, είσίν
— κέλευε, κελεύεις, κελεύσει, κελεύρ.
5. Ά ρ α  καλόν τι τούς μαθητ&ς διδάσκετε;

Π 1. В ас воспитываю т (pass.). 2. Вы будете воспитаны. 3. Кто станет 
царем варваров? 4. Полководец полагает, что зав тр а  враги  располо­
ж атся лагерем  на равнине. 5. Плохие (люди) надею тся найти деньги, 
хорош ие не боятся трудов. 6. Кто будет располагаться лагерем  на 
равнине? 7. Б удет ли кто-нибудь располагаться лагерем  на равнине?
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8. В раги  отправятся в походы. 9. Ты  видишь кого-нибудь? 10. Т ы  
полагаеш ь, что они будут располагаться лагерем? 11. Те, кто хотят 
располож иться лагерем  (pari.fui.med.), находятся в опасности. 12. Я  
доверяю  твоим друзьям . 13. Вы помогаете нашим слугам. 14. Т ы  
даш ь мне лук, я  буду сраж аться с твоими врагами. 15. Л айте нам 
денег, мы спасем ваших соратников. 16. Т ы  позаботься о нашем со­
ратнике, я  буду воспитывать его детей. 17. Богиня даст вам  победу, 
вы  же принесете (=  предоставите) ей жертву.

J I  Сравни: στρατηγός: στρατηγία. Что означает: φιλία, ξενία, έταιρία, 
άπιστία, πονηρία, χαχία, άπ'ορία?

12

Φ 1. Οί θεοί τοϊς 'Ρωμαίοις έβοήθησαν. “Ωστε οί ’ Ρωμαίοι ένίχησαν. — Οί 
4 Ρωμαίοι συν τοϊς θεοϊς έστρατεύσαντο, ΰσ τ’ ένίχησαν.
2. Обмени различие меж ду ύπώπτευον u ύπώπτευσαν, έβουλευόμεθα u 
έβουλευσάμεθα.
3. Чта означает: ένόσησε, ένίχησαν?
4. По образцу βασιλεύω, βασιλεύσω, έβασίλευσα образуй формы от глаго­
лов  στρατεύω, νοσέω, άξιόω, νικάω, άπορέω, βουλεύομαι.
5. Образуй соответствующие формы от глаголов θηράω, μειδιάω, θεάο- 
μαι, обращая внимание на звук, стоящий переда (ср. § 11,3; ήκροασάμην 
являет ся исключением).
6. Определи формы: θηράσω, έθηράσω, θήρασον, στράτευσον, στρατεύσω, 
έστρατεύσω, στρατεϋσαι, στράτευσαι, θέασαι, θεάσασθαι, θεάσασθε, θεάσεσθε, 
έθεάσασθε, στρατεύσασθαι, στρατεύσασθε, έστρατεύσασθε, στρατεύεσθαι, 
στρατεύεσθε, στρατεύσεσθε!
7. Переведи, соблюдая различие меж ду аористом и имперфектом:
а) Μετ& τήν νίκην οί στρατιώται έθυσαν. — Μετα νίκας οί 'Ρωμαίοι τοϊς 
θεοϊς ϊθυον. b) Οί βάρβαροι στρατευόμενοι τούς πολεμίους έπίεζον. — ΟΙ 
βάρβαροι στρατευσάμενοι πλούσιοι ήσαν. с) Νυν μέν λούεσθε, λουσάμενοι δ’ 
άπελαύνετε.
8. Постав» в аористе: λϋε, λούεσθε, άπορέω, φονεύουσιν, χελεύει, στρα­
τέ Of), παιδεύεσθαι, βασιλεύειν, παύου, παιδευόμενοι, ты  п обеди л  ( о т  νικάω).

Π Употреби, где это возмож но, аорист:
1. П осм отри  О ли м п и йски е игры ! —  Pluralis. 2. М ы  заб о л ел и . 3. П о­
сл у ш ай  с л о в а  п о эта . 4. С л у ш ай те  сл о ва  д об ры х  (лю дей)! 5. П о д о б ает  
п о м о гать  ч у ж естр ан ц ам . 6. П и рр  вы ступ ил  походом  п роти в  ри м лян .
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7. К огда вы  хотите выступить походом? 6. Я  стал  царем. 9. П усть он 
не начинает шуметь! 10. Они не должны ничего подозревать. 1L Р ас ­
сказав (pari.) историю , он замолк. 12. Пренебрегш и друзьям и, ты  
будешь достоин наказания. 13. Не Доверяя нам, вы  портите нравы  
своих детей.

1. акустика, деспот, гиппопотам, монолог, миф
2. Какое существительное образовано от θεάομαι Ϋ Как образовано 

δημηγορέω?

34 а) χατ& τοϋ λόφου с холма
говорить против Филиппа 
через равнину
согласно (по) законам (§ 86,1) 
вниз по реке 
слушаю кого-л., что-л. 
слушаю, слышу крик (§ 83)

b) χατ& Φιλίππου λέγειν
c) χατ& τό ncMov
d) χάτ& τούς νόμους
e) κατά τόν ποταμόν

S6 a) άχούω, άχροάομαί τίνος 
b) άχούω τήν βοήν

13

1. Проспрягай: ϊφυγον, ϊφευγον, εΓδον, ηδρον.
2. Определи формы: είδε, Ιδέ, εύρέ, ήλθε, έλθέ, είπέ, φίλε, εΓτα, Ιπειΐα.
3. Поставь в аористе: λαμβάνει, εύρίσκόμεν, ίρχεσθαι, φεΟγε, λέγω.
4. Распредели 1) и  2) ·  зависимости от  а) и  Ь):

Πολίΐής κατά <  J> >  μ«χ6μενος <  J> iotiv.

νόμος закон

Употреби аорист: 1. Я  полагаю , что враги  бежали. 2. Г раж дане, по* 
см отрите н а красивый театр . 3. Мы увидели остров, полный людей.
4. Т ы  наш ел Сокровище. 5. Ю ноши, ведите чужеземцев к алтарю .
6. Поставь 5-е предлож ение в ад. 7. .Друзья, возьмите дары . 8. По­
ставь 7-е предлож ение в »д. 9. Приди, посмотри и  Победи! 10. Поставь 
9-е предлож ение в pi. 11. Мы бежали из Египта. 12. В зяв „Одиссею ", 
ты  узнаеш ь о деяниях храброго Ла&ртида.

14

1. Проспрягай: έγενόμην, ^σθόμην.
2. Определи формы: ο χ ίς , χθέ<, έγένου, έγίγνου, γίγνου, γενοΰ, άγαθοΟ, 
γενέσθαι, γίγνεσθαι, έπιλαθοΟ, Ακόοχου, άκεσχόμην, ()οθεθθε, αίοθέοθαι.
3. а) νΩ φίλε, 3φ' εΓδες xh τών βυμμάχων 8Cp« καΰ |)οθου τήν βοήν τήν



των ήμετέρων πολιτών; b) Ούκ έπελαθόμεθα τής 'Ομήρου δόξης. с) ΓενοΟ 
Ενδοξος, ώ φίλε, γένεσθε Ενδοξοι, <5 φίλοι. *Ανευ δέ πόνων Ενδοξον γενέσθαι 
ού δυνατόν (έστιν).
4. а) ’Ή  τέκνον, βάλε τ& 6πλα άπό τοϋ βωμοϋ- ού γ&ρ πρέπει Χώ θεω. 
b) Ά γ α γ ε  τόν φίλον είς τόν ναόν. с) Οί ξένοι λιπόντων τήν ήμετέραν κώμην,
d) ΟΟτε τό χρυσίον τόν Φαβρίκιον διέφθειρε, ούτε φόβον εΓχε τοϋ θηρίου.

Π  Употреби, где вто возмож но, аорист:

1. Д рузья, воздерж итесь от печали. 2. Мы забы ли родину. 3. Вы 
долж ны  забы ть несправедливость (реп.). 4. М ногие товарищ и Л аэр - 
ти д а  не воздерж ались от лотоса, поэтому они не хотели возвращ аться 
домой. 5. Кто не воздерж ивался от лотоса, не хотел возвращ аться 
домой. -6. П однялся (=  стал) ветер. 7. У слыш али ли вы крик това­
рищей? 8. Т ы  воздерж иваеш ься от вина. 9. М ногие лю ди считали 
благим  воздерж иваться от вина.

Л  Что означает: Ανέρχομαι, κατέρχομαι, διαπορεύομαι, έπανελθεΐν, παραγίγ- 
νεσθαι, άηοφεύγειν, προββ&λλειν, έπιφέρω, έξάγω, υπερβάλλω, άμφιβάλλω, 
περιφέρω, συλλέγω, εισέρχομαι, προβαίνω, προλέγω? (§ 88)

36 Запомни формы глаголаны: а) имперфект είχον, аорист ίσχον,
пнф.вор. σχεί

b) βχές императив о т  οχεΐν, но άκόσχίς
c) σχοΰ императив от σχέσθαι, 

но άπόοχου
37 ’Ο ίυοσϊΰς οδκω τούς κινδύνους Одиссей еще яе избежал

ϊφυγεν. опасностей.

Предпрошедшее время, выраженное аористом или имперфектом, Сле­
дует понимать исходя из контекста (§ 101 III).

15

Ф  1. Определи формы: θηρία, Θήρα, Θήρα, Θήρας, Θήρας (2). άγωσι, δγουσι. 
έαρος, άέρος. κρατήρα, αιθέρα, άγωνα. ήγεμόνα. είς, είς, θηρί, άέρι, θηρός, 
αίθέρος. ώ £ήτορ, & Σόλων, ω ποιμήν.

2. П росклоняв (без вокатива): ό μάκαρ δαίμων, ό έπιβΐήμων ναύτης, τό 
εύδαιμον τένον, £ήτωρ καί στρατηγός, ή σώφρων νύμφη, ό καχός ποιμήν, είς 
θεός, μία νήσος, 6ν Ιερόν.
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3. Зам ени на ирреальное условие:

а) Εί έπιστολήν γράφεις, ούκ όργίζομαι! — В придаточном предлож ении  
поставь отрицание. Ь) Εί о( θεοί άδικόν τι πράττουσιν, οΰκ είσι θεοί! с) Εί 
’Αλέξανδρος θεός έστιν, ούκ άποθν^σκει. d) Εί μή τα Ιερά καλά έστιν, ούκ 
άγω ίιμας είς μάχην! e) Εί μή όργή μ’ Εχει. κολάζω σε!

4. Поставь глагол в нуж ной форме: Εί έν Αίγύπτω ύετός1 πολλάκις (πίπ- 
τειν), ούκ &ν (ήδεσθαι) οί νϋν άνθρωποι ταΐς παλαιαΐς παπύροις2.

5. а) Οί Ρήτορες τοίς πολίταις πολλάκις ήγεμόνες ήσαν. b) Εί τοΰ λωτοΰ 
έσθίετε, τής πατρώας χώρας ύμας έπιλαθέσθαι δει. с) ^ήτορ, είπέ τοίς 
άφροσι ποιμέσι, τίνων θηρίων έπιμέλειαν έχουσιν. d) Εί πολλάκις τών άγώνων 
έπελανθάνου, οί σοϊ έταΐροι έμέμφοντό σ’ δν. e) Οί Άβδηρΐται άφρονες είναι 
έλέγοντο. f) Εί τοίς σοφοΐς άεί έπιστεύετε, ούκ &ν άδίκως έπράττετε.

1 6 ΰετός дождь 2 ή πάπυρος папирус

Π  1. Афиняне повиновались Солону. 2. Он победит на соревнованиях.
3. Вы им еете опытных полководцев. 4. С частливы й народ, почитай 
своих спасителей. 5. И ногда целый народ повинуется не только све­
дущим, но и безрассудным ораторам . 6. П ри жертвопринош ении 
(part.med.) пастух держ ит в руках голову животного. 7. Мы верим в 
единого Б о га  (πιστεύειν είς). 8. Мы думаем, что есть только один Бог.
9. Е сли  бы вы прочли „Одиссею", вы узнали бы нечто прекрасное.
10. С п аси тель1, спаси такж е наших животных! 11. Н а соревнованиях 
воздерж итесь от несправедливости! 12. С частливы  те, кто забы ли 
(part.aor.) несправедливости. 13. Е сли бы наш друг был опытным, 
он был бы предводителем  своей деревни. 14. Мы бы не радовались, 
если  бы не приходила (от ήκω) весна.

1 voc. ώ σωτερ

J I  аэронавт, хирургия, агония, гегемония, ритор, ретор

38 χείμωνος, εαρος зимой, весной

Генетив может обозначать период времени (§ 82а).

39 а) ' О στρατιώτης λέγει, δτι (ώς) 6 
στρατηγός σώφρων έστίν.

Ь) ' Ο στρατηγός σώφρων είναι

Воин говорит, что полководец 
здравомыслящ.
Говорят (dicitur), что полководец 
здравомыслящ (§ 89Ь).λέγεται.
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,  а) ή χιών αύτούς ούχ . . .  чтобы снег не повредил им.

Ϊ Τ Γ  [  ϊρλαπτεν„ I Ь) τήν χιόνα αύτούς μή . . .  чтобы снег не мог им вредить,ωστε V
βλάπτει ν или: не вредил.

ωστε при verbum finitum  (отрицание ού) выражает следствие, имевшее 
мест о в  действительности; ώστε при инфинитиве (отрицание μή) озна­
ч ает , ч т о  следствие являет ся желательным, возмож ным или необхо­
димым  (§ 91d, 117с).

41 οί σύμμαχοι έχ τοΰ λιμένος Союзники поднимаются из га-
άναβαΐνουσιν ώς στρατευσόμενοι. вани, чтобы отправиться в поход.

ώς (отрицание μή) придает part.fut. значение цели  (§ 97 VI).

16

Ф  1. Определи формы: τάζον, τάζω, έτάξω; δρχΐ), άρχπ; άρχω, δρξω, ήρξω, 
&ρξον, άρχβν; γράψαι (2); φύλαττε, φύλαξον, φυλάττου, φύλαξαι, φυλάξαι, 
φύλαξι—πέμπε, μεταπέμπου; μεταπέμψω, μετεπέμψω; στρατιώτάς, τιμάς, 
φύλακας, φύλακας, γυναίκας; δέχεται, δέξεται, έδέξατο; ϊρριψα (§ 5,3с).

2. Просклоняй: ό Ενδοξος κήρυξ, ή μικρά αΐξ, παντοΐαι γλαυκές, ό μέγας 
στρατιώτης, ή μεγάλη νήσος, τό μέγα παιδίον, ούδεις δνθρωπος, ούδεμία γυνή, 
ούδέν φύλΧον, ό Ά ραψ , ό γύψ, ό δνυξ, ή φάλαγξ.

3. Зам ени на ирреальное условие в прошлом: Εί oi πολϊται πολλούς οίκους 
ΐδρυον, πολλοί &ν αύτοϊς φίλοι έγίγνοντο.

Π  1. С трой  фалангу! 2. П осле сраж ения солдаты  закололи  козу и при­
несли ее в ж ертву  Аполлону. 3. Они м олились богам. 4. М олясь 
богам  (part.), женщины соверш али жертвопринош ения. 5. Б р а ть я  
хотят собирать книги. 6. О стерегайся диких· зверей! 7. Л ети  при­
водят чуж естранцев в Афины. 8. Мы не узнаем  ни одного человека.
9. Страж ник, веди чужеземного вестника к правителю ! 10. Б ольш ая 
стр ан а  им еет много богатств. -— 11. Если бы Эдип не стал  царем  в 
Фивах (падеж?), боги не убивали бы фиванцев. 12. Б рось , бросьте 
(аог.)! 13. В веди(те) посла (аог.)! 14. Мы спрячем  клад. 15. Нужно 
написать письмо (аог.). 16. Коршуны своими когтями убили много (и) 
больш их зверей . 17. Л л я  корш уна битва является  чем-то хорошим. 
18. К огда ты  пошлешь за  вестником? 19. Е сли  бы Кир вы строил свое 
войско, его воины победили бы. 20. Е сли  бы наши сограж дане почи­
тали  богов, мы ж или бы сейчас в покое (=  имели бы спокойствие).
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л  гинекология, мегалит, омега, скепсис, скептический

42 а) Πυθομένφ τφ  τυράννφ Τειρεσίας
είπεν, 8τι κακούργος έστιν. 

b) Πυθομένου του τυράννου 
Τειρεσίας οιγήν είχεν.

43 a) παρά τοϋ φίλου
b) παρά τφ  φ(λφ
c) παρά τήν δδόν
d) παρά τούς νόμους

44  a) Εί μή τοϊς θεοϊς ηδχεσθς, ούχ &ν
τούς κινδύνους έφεύγετε.

Quaerenti regi Tireiiat reipondit euro 
nefarium t u t .
Quaerenti rege Tiresiai silebat (§ 97).

от друга 
у друга
рядом с дорогой, вдоль пути 
вопреки законам, против законов 
Nisi deos implorantis, pericula non fu- 
geretis. (Irrealis в  настоящем — 
ситуация, противоположная 
действительности в  настоящем.) 
Nisi deos imploravissetis, pericula non 
fugissetis. (Irrealit в прошлом, § 119.) 
Я поступил с другом хорошо (плохо). 
Мои дела шля хорошо (плохо).

b) Et μή τοϊς θεοϊς ηδζασθς, ούχ &ν 
τούς κινδύνους έφύγετε.

45  a) Εδ (κακώς) έποίησα τόν φίλον, 
b) Ε8 (κακώς) ίπραξα.

46  a) „ 'ί !  Λαερτιάδΐ), 6 νόστος ούκ δπονος ϊσται..."

b) Τειρεσίας τφ  Λαερτιάδΐ) ^  ^  ®τι ^ νόστος ούχ δπονος ϊσται.

формы, употребленные в  прямой речи, остаются неизменными в  косвен­
ной речи (§ 115 и 117).

47  Τούς νεχρούς τοις γυψίν ερριψαν Они бросили трупы на съедение
χαταφαγειν. коршунам.

Инфинитив обозначает цель (§ 91а).

17

Ф I . Определи формы: γυμνής, γυμνής, γυμνήτες, ήλπισεν, ϊλπ ισον, έλπίσιν; 
'Ε λλ ά δ ι, 'Έ λλη νι; παϊδες, πείθεις, πείθε, ϊπειθες, παίδων, ποδών; γενοΰ , 
γ ίγν ο υ , έλπίδα, πατρίδα, Εριν, χάριν, ποσίν, χεροίν, εΙσίν; δικάσαι, δικασταί, 
δίκασαι, δίκαιαι, δικάσω, έδικάσω; μή ψεύδου, έψεύδου, ψεϋσαι (2), ψεύσει, 
ψεύσειν, ψευσω, έψεύσω.
2. Просклоняй: ό πένης γυμνής, ή άδικος ίρ ις , τό  μέγα  δόρυ.
3. Поставь в прошедшем времени: a) Et έψεύδου, έκόλαζόν σ ’ δν . b ) Εί 
δώρα παρά τώ ν πολεμίων έλαμβάνετε, ούκ &ν ύμας έμακαρίζομεν.
4. Образуй аккузатив от: πατρίς, ίρ ις , έλπίς, κόρυς, '  Ελλάς.
5. а) '  Ο  έταϊρος, έπεΐ μέγαν άγώνα ένίκησεν, κακήν νόσον ένόοησεν. b ) Τ ήν 
κεφαλήν ένόοησεν. с) Εί μή οί ’Αθηναίοι το ίς Πέρσαις άντετάξαντο, οδτοι 
(h i) ούκ &ν τής ' Ελλάδος έφείσαντο. d) 'Ό π λ ισ α ι, ώ εταίρε, οί γάρ πολέμιοι 
ήκουσιν.
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1. Воины приш ли вооруж аться (pari.fu t. от  παρασκευάζω). 2. М ы н а ­
деем ся убедить противников. 3. П осла обманули. 4. В ооруж итесь 
(от  όπλιζω) латам и , шлемами, поножами и копьями. 5. Л ети  солгали.
6. Никто не обманет юношей. 7. Ц арь был ранен в колено. 8. Е сли  бы 
меня часто  не обманывали надежды, я  бы не стал  предполагать ни­
чего плохого. 9. Л итя, изучай  греческий язык, чтобы противостоять 
варварам ! 10. Л итя, посмотри на одежду и копье храброго солдата!

гимнасий, гимназия, псевдо-, травм а

48 &) έπΐ τής πυραμ((ος
или: έπΐ τή πυραμίδι

b) έπΐ τήν πυραμίδα
c) έπΐ τούς Πέραας
d) υπέρ τής ειρήνης λέγειν
e) nepl τής ειρήνης λέγειν

49  a) Άντιταξάμενοι τοϊς Πέρσαις
ένίχησαν. 

b) Οί άντιταζάμενοι τοϊς 
Πέρσαις ένίχησαν.

50 Γυμνοί ήσαν τ&ς χεφαλάς.

Аккузатив уточнения (§ 76).

51 Λαμπρ&ν ν(χην ένιχήσαμεν. Мы одержали блестящую победу.

Аккузатив внутреннего содержания (§ 74 d).

52 а) (ι& τής ' Ελλάδος через (всю) Грецию
Ь) τούς Έ λληνας из-за греков, благодаря грекам

( § 86)

иа пирамиде

иа пирамиду 
против персов (§ 86,2) 
высказываться в пользу мира 
говорить о мире (§ 86,1) 

Выстроившись против 
персов, они победили.
Те, кто выстроились 
против персов, победили.

Они были с непокрытой головой.

18

1. Определи формы: λέγων, λέζων, λεγόντων, λεζάντων, λεζάντων, λεζασων; 
λέζας, ίλεζας, λέζασι, λέζουσι, λέζασαι, λέγουσι (2), λέζαν, ϊλεξαν, λέζον (2)
— ίδών, Ιδόν, εΓδον, Ιδουσων; γέρουσι, φεύγουσι (2), δρχουσι (2). λεόντων, 
λεγόντων; πασι, παισί, παντί — έκόντες, ήκοντες, δκοντας, άχουοντας, δκου- 
σι, άκούουσι, ήκουσαν, ήκουσαν, άκοΰσαι, άκουσαν, άκοϋσαν, άκούουσαν, 
άκουσασών, έκοϋσαν, μούσαν, άρχουσαν, ήσαν, ήρζαν; ψεύσων, ψεΟσον (2), 
ψεϋσαι (2).
2. Заметь: πάντων, πασιν, παίδων, Τρώων, ώτων, δντος, δντι, δντων, οδσιν.
3. Просклоняй: ό σώφρων γέρων, ή φεΟγουσα αΤζ, τό άπορήσαν τέκνον, 
Σόλων παϊς ών, ή γυνή ευδαίμων οδσα, τό πεδίον μακρόν δν.



4. Постав* во м н о ж ест вен н о м  числе: 6 δρχων θύων τοϊς θεοϊς εύχεται, 
ό δρχων ΘΟσων είς τό Ιερόν εισέρχεται, ό δρχων θύσας έκ τοΟ ΙεροΟ έξέρχεται. 
То ж е самое со словом  ή γυνή вм ест о δ  δρχων.
5. θύοντος τοϋ δρχοντος Ζευς σημεΐον Επεμψεν. а) Поставь причастие β 
аористе·, b) З а м ен и  δρχων на сущ ест вит ельное ж енского рода; с) по­
ст авь предлож ение в  irrta lii.

6. a) Πασα δδός είς 'Ρώμην δγει; b) Πάντα τ& παιδία είς τήν άγορ&ν ήλθεν 
ώς θορυβήσοντα.
7. Какие предлоги подходят  д ля  предлож ений, ст оящ их справа?

Περί ν . а( Άθήναι ούκ δν τών Περσών περιεγένοντο.
Δ ιδ  X .  Σόλων φδήν έποίησεν.
Ά ν ε υ  ~7 > τ<)ς Σαλαμΐνος ■ οί πολέμιοι έπορεύοντο.
Έ π ι - у /  τό ναυτικόν1 ίφυγεν είς Ά σΙαν.
Έ κ  '  '  ϊνιαι κώμαί είσιν.

Π  1. П редоставь юноше п о д ар о к !— Plur. 2. Ничто не избегнет (φεύγειν) 
зубов льва. 3. В се корабли стояли в  гавани. 4. С тары м  лю дям  ничто 
не чуж до. 5. Во всей Греции лю ди радовались. 6. У слыш ав рычание 
льва, звери  убеж али. 7. Б удучи девушкой, Ифигения ж и ла (была) 
в М икенах. 8. М альчик, брось лук в реку, так  как детям  не следует 
им еть оружия. 9. Наш и сограж дане хорошо говорят об архонтах.
10. Г лаш атаи  сообщ али (imp/.) льву, царю  зверей, что, мол, идет (=  
есть) война между (gen.) зверям и и людьми. 11. Б оги  часто  сраж а­
ю тся со всеми гигантами. 12. Л охаги  добровольно приш ли помочь 
своим товарищ ам. 13. Об А лкивиаде -  ребенке (Су 53) рассказывав 
ется много историй (=  многое, p i) .  14. Зм еям  не следует доверять.

J I  халколит, мезолит, палеолит, пантеизм

53 ' Ηρακλής παϊς ών Hercules puer
54 ούΚενός χωλύοντος при том, что никто ие мешал

1 флот

Причастие с отрицанием мож но переводить „при том, что н е “, 
„без того, чтобы “.

55 θαυμάζω τόν φίλον ir.\ хд σοφίφ.
56 έπΙ ΕύκλεΙϊου δρχοντος

... из-за его мудрости ... 
в архоктство Евклида, когда 
Евклид был архоитом 
Я говорю о друзьях хорошее 
(плохое) (§ 74а).

57 ЕЙ (κακώς) λέγω τούς έταίρους.
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ф  1. Отметь различие; σήμα, σημεΐον, σημαίνω; εΐσί, ώσί, οδσι. ώτων, 
δντων.
2. Образуй степень сравнения ( всех трех родов): φαύλος, &ξιος, πονηρός, 
άληθινός; λαμπρώς, σοφως.
3. Просклоняй: τό Ισχυρόν πνεΰμα, τό πονηρότατον όνομα, ή άνδρειοτάτη 
παρθένος, 6 μέλας λίθος, ή μέλαινα νύξ, τό μέλαν &ρμα.
4. a) ’Ενδοξότερος πάντων τών άνθρώπων 'Ηρακλής ήν. b) ’Ενδοξότατος 
πάντων τών άνθρώπων ' Ηρακλής ήν. с) Τω χλωπΐ έμελε τών λιθίνων άνα- 
θημάτων. d) Μή πίστευε τοίς πράγματά σοι παρέχουσιν. e) Οί φύλακες τόξοις 
κωλύουσι τούς τ& άγάλματα κλέπτειν μέλλοντας, f) Οί βάρβαροι άπορρίψαντες 
τ& δπλα Εφυγον έν &ρμασιν.
5. Как изменяется значение причастного оборота в зависимости от 
предлож ения, следующего за н и м ?

ούδέν βλάπτει, 
τό τέκνον φόβον έχει. 
πάντες έχαιρον. 
φίλος τοΰ δεσπότου ήκεν. 
ούδεΐς τήν νόσον πρότερον έγίγνωσκεν.

Π  1. М оре предоставляет морякам много богатств, однако и много 
трудностей. 2. Пощ адите наши уши! 3. Д оверяйте не буквам, а  де­
лам! 4. П равое дело (λόγος) победит. 5. Хорошие (люди) долж ны 
поступать (πράττειν) справедливее, чем их враги . 6. С читалось, что 
А ристид — самы й справедливый грек. 7. Минос судил очень мудро 
(превосходная степень). 8. Знаеш ь ли ты, как назы ваю тся храм ы  на 
акрополе? 9. Р ад и  м ира мы перенесли более страш ные опасности, 
чем наши друзья. 10. О диссей бросил (аог.) более огромный камень, 
чем все другие. 11. Кто знает все знамения на небе? (Су 16). 12. Мой 
д руг  учит произведения поэтов усерднее, чем мой сын, но усерднее 
всех их учит твой сын.

Л  1. Назови русские слова, имеющие тот ж.е корень, что и στράτευμα.
2. Сравни: δίκη, δίκαιος, δικαστής, δδικος, άδικία; τραϋμα, τραυματίζω; 

γράφω, γράμμα (-μμ- из губной +  μ, ср. $ 5, 6).
3. онтология, эпиграмма, М еланезия, М еланхтон, пневматический

58 Μίνως 8τε διχαιότατος ών έν "Αιίου Минос судил в Аиде, так
έ&ίχαζεν. как ои был самым справедливым.

&те с причастием выражает объективную причину (§ 97, IV).

Παρόντος τοΰ ίατροϋ
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69 Πολλοί τον ηόνον φεύγουβιν ως Многие избегают тяжелого труда,
8ντ« χαχόν. так как он, по их мнению,

является злом.

ως с причастием выражает субгективную причин у (§ 97, IV).

СО а) 6 μέλας πόντος темное (черное) море
Ь) 6 Εδξεινος πόντος Черное (букв. Гостеприимное) море

20

1. Просклоняй: δίκαιος πατήρ xctt δίκαια μήτηρ, 6 αύτός άνήρ, ή πονηρά
θυγάτηρ, οΰτος 6 άνήρ, αβτη ή γυνή, τοΰτο τό ϊργον.
2. Сравни: ίρις πόλις έλπίς

ϊρ ιν πόλιν έλπϊδα
ίριδος πόλεως έλπίδος.

3. Определи формы: πάλιν, πόλιν, πόλεσίν, πείθουσιν; παιδεύουσιν, παίδευσιν, 
παίδευσον, παιδεϋσον, παιδέυσαν, έπαίδευσαν; προσήκομεν.
4. Заметь: ol τότε δνθρωποι, οί νυν Κνδρες, ή έκεϊ πόλις, τό ένθάδε δθλον 
(§ 70 и Су 16).
5. Какими окончаниями м ож но дополнить следующие корни?
Πολ- άνδρ- άγαθ- θαυμαζ-

1. М узы бы ли дочерьм и З евса  и Мнемосины. 2. С луш айся отца! — 
Pluralis. 3. З а  хорошими мужами следую т многие люди. 4. М ы сте­
реж ем коз, пастух  которых ненадежен; ... пастуха которых мы  знаем.
5. П обедитель в Олимпийских играх ( Όλυμπιονίκης), которому греки 
вруч али  больш ой венок, был в большом почете. 6. Всякий, кто лжет, 
будет наказан. —  Pluralis. 7. Я  не понимаю, что (sg. и p i)  ты  на­
писал. 8. Не верь атому человеку! 9. Во многих городах Геродот 
видел  многих мужей. 10. Н а Сицилии греки основали много городов; 
в этих  городах ж или (были) многие знаменитые мужи. 11. П равдивы е 
ответы  не вред ят  ни мужчинам, ни женщинам. 12. Преступник носил 
(φορέω) ту  ж е самую  одежду, в которой он совершил (аог.) много 
преступлений. 13. М атери, чьи сыновья и дочери помогают многим 
лю дям, достойны славы. 14. Д рузья, которым мы доверяем, доверяю т 
и нам. 15. М ой отец радуется этому ответу.

1. Сравни: πόλις, πολίτης, πολιτεία; άνήρ, άνδρεία, άνδρεΐος; πόλεμος, 
πολέμιος, πολεμέω; παΐς, παιδεύω, παίδευσις, παιδαγωγός (раб, сопрово­
ж давший детей в школу и в гимнасий); φθέγγομαι, φθόγγος.
2. катализ, дифтонг, физика, практика, полиция, педагогика



81 а) " Α μή προοήχει (τά μή κροβή- 
χοντα) μή πρδσβλεπε.
Ь) ΔεΓ μηίένα μαχαρίσαι.

Не смотри иа. яеполобающее 
(§ 111 и 123).
He следует никого считать 
счастливым.

82 Ό  παίς, об τον πατέρα ε№ον ... Мальчик, отца кото рогоя видел ...
Употребление артикля отличается от немецкого и английскою, но 
тождественно французскому: le garcgn dont j ’ai vu le pere (§ 31,2).

21
Ф  1. Просклоняй: b ήδύς βίος, ή τραχεία δδός, τό γλυκύ μέλι.

2. Определи формы: πολύς, πόλιν, πάλιν; ήδ|), ήδη, ήδεϊ, ϊδει; βοής, βοός, 
βόες, βοδν (2); δπως, δμως, οδπω, οθτω(ς). νεων, νέων, νέος, νεώς; σώμα, 
σήμα.

Π 1. М ного времени афиняне ж дали корабля. 2. Афиняне вы ж идали
своих противников н а кораблях. 3. М инотавр (Μινώταυρος) им ел тело 
человека, а  голову быка. 4. Б ы стры е корабли карфагенян бы ли зн а ­
мениты. 6. Ж изнь коротка, искусство долговечно. 7. Воины пытаг 
ли сь  бы стро убеж ать  (έχτρέχω —  impf.) из города (=  Афин, urbe).
8. В раги  хотят убедить нас ласковыми словами. 9. Ш ит гоплита 
тяж ел , a) pluralis·, b) добааляя λέγεται; с) добавляя λέγουσιν. 10. Б о ль ­
ш ое количество медленных судов плыло {impf.) в гавань. 11. П арь  
сн аряж ает д л я  себя быстрый корабль (2).

Л  1. ναϋς, ναύτης, ναυτικός
-ικός: ναυτικός. Что означает: βασιλικός, φιλικός, Ιππικός άγων, λογικός, 
γεωργικός, πολεμικός, στρατηγικός, στρατιωτικός, φυσικός? ή λογυκή τέχνη: 
отсюда логика, а такж е названия многих наук на -ика.
2. аэронавтика, Георгики, Буцефал, баром етр, изобара, зоология, 

тахикардия, брадикардия
3. Какие названия ж иаотных в греческом тебе уж е известны?

63  а) ’ΕσθΙομεν βουν. Мы съедаем быка.
Ь) ’ΕσθΙομεν βοός.

64  έν βραχεί (подраэ. χρόνψ)

65 Τ6 παιίίον με λανθάνει.

Мы едим мясо быка (§ 82b). 

скоро

Ребенок остается скрытым

66 "Εγραψεν αΰτψ Κρζαι τοΰ Ιργου.
{

от меня (§ 74b).
a) Он написал ему, что он начал работать 
= scripsit ad еит se incipere opus.
b) Он написал ему, чтобы он начал  работать 
= scripsit ad еит, ut inciperet opus.
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Инфинитив обозначает: л) высказывание (отрицание ού); Ь) ж елание 
(отрицание μή) (§ 90а).

67 ’ Ηγήσατο περιέσεσθαι των Hostibus se superiorem fore putavit.
πολεμίων. Он подумал, что превзойдет, врагов.

Если в  в  инфинитивном обороте подлежащее не выражено, то подра­
зумевается то же подлежащее, что и при управляющем глаголе (в  ла­
тинском языке иначе!) (§ 89а).

22
Ф  1. Определи формы: βασιλεύεις, βασιλείς , βασιλής, βασιλέας, βασιλεύων, 

βασιλέων, βασιλεϋσι, βασιλεϋσαι, βασιλεύουσι, βασιλεύουσαι, βασιλεύσουσαι, 
βασιλεύσασαι; Ιερά, Ιερέα, Ιερείς, Ιερέας, ίεράς, Ιερας, Ιερής; ίππεϋ, ίπποι.
2. Просклоняй: δ βασιλεύς πορευθείς, ή ξυρηθεϊσα θρίξ, τδ νιχηθέν στράτευμα.
3. Поставь в пассивном аористе: έπαιδευόμεθα, έλύοντο, παύου, φυ- 
τευόμενον (2).
4. Поставь в пассиве: ένίχησαν, νιχήσαντι, νιχήσονη, νιχήσαι, νιχήσειν, 
Ιδρύσεις, χινήσαντα (2), τιμησάσβ, φοβήσον.
5. Определи значение τιμών в следующих предложениях:

παντοιων άξιος ήν δ στρατΐ)γ6ς. 
ή τοϋ δήμου χάρις χαλλίστη1 έστίν. 
τοϊς θεοϊς ήδύς ioj). 
τδ τέχνον χαλως έποίησεν.

Τιμών <
τούς γονέας

1 прекраснейшая

6. Дополни  τουτ- в зависимости от продолж ения  (а) или  (Ь): 
О! στρατιωται είς πεδίον μέγα χαΐ εΰδαιμον άφίχοντο.

ήσυχίαν ήγον. (а)Δ ιά  τουτ- πολλάς ήμέρας < έπορεύοντο. (b)

Π  1. Д еревья  были посажены Тесеем. 2. Ц ари и сыновья царей часто 
воспиты вались усерднее, чем другие юноши. 3. Граж дане завоеван­
ных городов (2  слова) были наказаны. 4. К огда плоды вы росли (прид. 
предл. и при\. об.), родители их съели. 5. Н а лугу были поставлены 
колонны. 6. П ереводчикам предоставили дары . 7. П ереводчик, го­
вори (praes.) со всадниками врагов! 8. М ы надеемся, что дети  будут 
хорошо воспитаны родителями. 9. Целый день мы шли по красивой 
местности. 10. Ш агайте быстро! 11. М ногие из афинских детей, 
отправленны х (πορευθήναι) н а  Крит, были спасены Тесеем. 12. Тесей 
заслуж ивает (άξιος) высокой похвалы (ϊπαινος), так  как дети  не были
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убиты  (διά). 13. О диссей, избегай опасностей моря! 14. К огда волосы  
бы ли острижены (part.), раб  Гистиея отправился в путь.

Л  анализ, герменевтика, трихина

68 ένίοις μησίν ύστερον несколько месяцев спустя

Мотив может обозначать меру или степень различия (§ 79с).

69 Άποξυρέω τινα τήν κεφαλήν. Я  остригаю кому-л. голову (§ 76).

70 Oi κακούργοι νικηθέντες ύπ’ αύτοϋ Он победил злодеев и наказал их.
έζημιώθησαν.

Так как в данном случае ύπό с генетивом может относиться к обеим 
глагольным формам, при переводе следует выбрать более подходящее со­
единение.

71 ϊια  τό μή φοβηθήναι так как ОИ не боялся; μή
в  соответствии с § 92Ь

72 а) άνα πασαν τήν '  Ελλάϊα через всю Г рецию =  во всей Г реции
Ь) άνά πασαν τήν ήμέραν в течение всего дня (§ 85,3)

23
Ф  1. Просклоняй: хЬ άγαθδν γένος, τά εΰκλεα ϊργα, ή εύήθης θυγάτηρ, τδ

ένδοξον γήρας, δ εύμενής Σοφοκλής, δ εύσεβής ίερεύς, Λητώ (§ 20,2).
2. Определи формы: τυχών, γενών, τυχών, άδελφων, είπών, πείθων, νικήσων, 
ών, λειμών; ϊτει, ϊθνει, ήθει, ήκει; τύχη, τέλη, fjty), fjftr), ήθη, ένικήθη, πείθ|), 
πειθομένη; κάλλους, καλούς.
3. Образуй пот. sg. и pi.: ήθους, φίλους, νήσους, βοϋς.
4. Образуй аккузатив и вокатив от: Σοφοκλής, Σωκράτης, Εύριπίδης.
5. Τάνταλος των καρπών &ψασθαι βουλόμενος έσφάλλετο.

Π  1. С тарческий  возраст  мы называем  зимой жизни. 2. Еврипид заслу­
ж ивает (δξιος) высочайш ей славы. 3. Н а горе стояли стены. 4. Р оды  
царей  знамениты. 5. Мы благодарны  усердным слугам. 6. Софокл, 
ты  сочинил (ποιέω, aor.med.) знаменитое произведение. 7. Б лаго ­
честивы е лю ди часто достигаю т счастья, а  неблагочестивы е часто 
бы ваю т несчастными. 8. Афиняне были единого мнения (=  согла­
ш ались), что Софокл благочестивы й и благородный поэт. 9. Б л а ­
гочестивы е и справедливы е мужи часто не остаю тся незамеченными 
(=  не являю тся  скрытыми) богами. 10. Благородны й человек и ум е­
реть  долж ен достойно (=  красиво). 11. М ногие считаю т П ерикла 
и Д ем осф ена величайш ими греческим и ораторам и, так  как (διά) они 
говорили  верно и точно.
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л 1. γίγνομαι, έγενόμην, γένος, γονείς с различной огласовкой кормя(§ 4,1а), 
ср. такж е πατέρες, πατήρ, πατράσι; τρέπω, τρόπος, έτραπόμην; πέμπω, 
πομπή; λέγω, λόγος; ϊχω , ϊσχον; φεύγω, φυγή; λείπω, ίλιπον, λοιπός
2. этнология, этнограф ия, эпос, этика, астеник, акрибия, Евсевий, 

Евгений

73 τυγχάνω, δπτομαί τίνος Я  получаю, касаюсь чего-л.

Глаголы со значением „касаться", „получать"управляют генетивом  (§ 82Ь).

74 а) ίιο  τό κάλλος
Ь) τοϋ κάλλους Ενεκα

75 ό Σίπυλος τό δρος 
ή Αϊτνη τό βρος

propter formam, из-за красоты
formae causa, за  красоту, ради
красоты

гора Сипил
гора Этиа

24
1. Просклоняй: Ζευς πατήρ, 6 μέγας χύων, ή αιδώς.
2. Проспрягай: φροντίζω έμαυτοΰ, παρέχω έμαυτήν έσθλήνγυναίκα, φροντίζω 
τής έμαυτοΰ ψυχής.
3. Переведи, употребляя обстоятельственные наречия:
а) ' О βασιλεύς ϊλαθε φυγών, b) Ούδεις κακά πράττων λανθάνει θεόν. с) Οί 
Ιππείς φχοντο έλαύνοντες. d) Φαίνονται (δήλοί είσιν) ψευδόμενοι. е) 'Ο . 
παϊς παρών έτύγχανεν. f) ' Ο τύραννος τοϋτο άδικήσας ίΧαθεν έαυτδν άθλιος 
γενόμενος
4. Отметь различие: οΐχομαι и εύχομαι.
5. а) Ό δυσσεύς ΕΧαθε τδν Κύκλωπα φυγών. Ь) ' Ο ίαυτοΰ έπιλαθόμενος τοϊς 
φίλοις βοηθήσει, с) Τούς τοϋ κόσμου δρους ού γιγνώσκει ούδεις. d) Ούδεις 
ούκ έπίστευεν ’Αριστείδη, 8ν δικαιότατον γενέσθαι άκούομεν. e) Ά λ λ ο ις  μέν 
ίκανως συμβουλεύεις, σαυτω δ’ ού.
6. Какие предлож ения в правой и левой колонках подходят друг к 
другу?
a) Εί μή τις έκών τοίς α) ύπδ τοϋ στρατηγού Επαινον

δρχουσι πείθεται Εχουσιν.
b) 'Ό σ τις  τούς θεούς θεραπεύει β) τοΰτον τιμήσομεν.
c) "Οτι άνδρείως έμάχοντο γ) ώστε ήμϊν δώρα παρέχουσιν.
d) ' Εθύσαμεν τοϊς θεοϊς δ) ώστε μηδένα πολέμιον Ετι

αύτούς βλάπτειν.
e) Έ πεΐ Ό δυσσεύς είς ε) ούκ άγαθδς πολίτης έστίν.

’Ιθάκην άφίκετο
f) 01 πολϊται τείχη ίδρύουσιν ζ) καί τήν γυναίκα και

τδν υΙον εδρεν.
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1. С траж и  показы ваю т мне крепость. 2. Они явно не причинили 
тебе никакой несправедливости. 3. Клянусь Зевсом, рабы  тайком 
сбежали! 4. В воде вилны рыбы. 5. Н аш а жизнь леж ит н а коленях 
у богов. 6. Т ы  причинил своим товарищ ам несправедливость. 7. 
О ткуда прибегаю т собаки? 8. Ученик, принеси мне свои книги! 9. 
Воины проявили себя храбрыми. 10. П ерсей незаметно удали лся  от 
Андромеды. 11. П ерсей спас Андромеду так, что эфиопы этого не 
заметили (λανθάνω). 12. Д ед  Андромеды, каж ется, был несправед­
лив; ... каж ется, поступал несправедливо. 13. П осол сказал , что его 
п ослал  бог. 14. Помогай самому себе, и бог тебе поможет. 15. Т ы  не 
можешь (οΓός τ ’ εΓ) убеж ать от самого себя.

Эфиопия, архипелаг, анаколуф

76 Ά λ λ ’ δ πατήρ μ ’ϊίησεν. Мой отец (подчеркнуто) велел
меня связать.

άλλά часто только подчеркивает слово и на русский язык не переводите*.

77 а) Λανθάνω γράφων. Я пишу тайком (§ 95Ь).
Ь) Λανθάνω a t  γράφων. Я пишу тайком от тебя;

ты не видишь, как я пишу (§ 74Ь).

78 а) Φαίνεται ψευδόμενος. "]
b) Φανερός δήλός έστι > Кажется, он лжет,

ψευδόμενος. J
c) Τυγχάνομεν γράφοντες. Случается, что мы пишем;

иногда мы пишем (jj 95Ь).

79 а) ОС λέξει ούδείς οΟδέν. Никто ничего не скажет.
b) ΟΟδένα ήδίκησας οΰϊέν. Ты  никому не причинил

несправедливости.
c) Ούίένα ούκ ήΜκησας. Ты всем причинил

несправедливость.

Отрицание может усиливаться сложным отрицанием; если же за слоя»  
ным отрицательным словом следует простое отрицание ού (μή), то они 
отрицают друг друга, и смысл получается утвердительный (§ 111).

80 Клятвенные формулы: νή τδν Δ(α, νή τήν Λητώ, μά τούς θεούς, отрицание: 
ού μα Δία. С ократ в  шутку клялся: νή τδν κύνα! (§ 74с)

25
1. Проспрягай: στέργω ( ind.) τήν έμαυτοΰ γυναίκα, φροντίζω τδ ν  έμαυτής 
παίϊων, μόνος ών διαλέγομαι έμαυτφ.
2. Просклоняй: μείζων, ήδιον.
3. Образуй степени сравнения: ευσεβής, γλυκός, φίλη, &φρων, αίσχρόν, 
ήδεΐα, δνδρες μεγάλοι, Εθνη σώφρονα και καλά.



26

Ф  Определи формы: άκούω (2), κελεύη (2),πείθ»)ται, γενώμεθα, μαχώμεθα, 8πη- 
σθε, εΊπΐ), Χύωσιν, κακούς, κακίους, κακω, κακίω, καλούς, κάλλους, καλλίους, 
ί}δου, ήδίους, ί}δΐ)ται, ήδίστη, πλέονα, πλέοντα (2).

Π 1. Д авай те споем! 2. Д авайте не будем стрелять! 3. Ч то  я  должен 
дум ать? 4. Я  стерегу детей, чтобы они не убеж али (φεύγω). 5. Ч то  
приятнее (2) свободы? 6. Н а самом маленьком острове находилась 
огромнейш ая гора. 7. Кто менее благочестив, чем  предатель? 8. Л а ­
сточки бы стрее коней; то же самое с οΓμαι. 9. Д авайте поговорим 
с мудрейшими! 10. О тец воспиты вает своего сына, чтобы он повино­
в ал ся  законам. 11. М ы показываем вам  свой дом, чтобы вы  построили 
(ιδρύω, med.) д л я  себя лучший. 12. Родители хорошо воспиты ваю т 
своих детей, чтобы они не делали  ничего несправедливого (πράττω).

J l  анемометр, глицерин, гигиена, плутократия

81 ' Η ϊύ έστιν δγιδ εΓναι. Dulce eat запит esse.

Именная часть  сказуемого, стоящая в пот. sg.n. без определяемого 
слова, обозначает неопределенный субгект, напр.: τινά, τινάς (§ 89d).

82 a) Φόβος μ’ Εχει, μή ψεύδωμαι Timeo, ne foliar.
Ь) Φόβος μ ’ Εχει, μή οΟ τάληθή λέγω. Timeo, ut (ne non) vera dicam (§ 116c).

83 nepl πολλοϋ (πλεΐονος, πλε(στου) высоко, выше,
ποιέομαι превыше всего ценю

27
Ф  1. Просклоняй: οδτος ό βωμός, αδτη ή πόλις, τοϋτο τό πραγμα, 8δε δ ποιητής, 

ήδε ή θάλαττα, τόδε τό πεδίον.
2. Определи формы: φονεύσω (2), έπαιδεύσω, λύση (2), βάλλω(2), βάλω, 
βαλών, βάλλων, φύγω, φυγών, φυγόν, Εφυγόν, ϊφευγον, φυγών.
3. Поставь в аористе: θύτ) (med.), άκοΰωμεν, παιδεύΐ) (2), μή κώλυε, μή 
φείδου.

4. Поставь в коннонктаве: έμέμψω, άφεΐλον.
5. Проспрягай в конпонктиве: άφέλωμαι, άφίκωμαι, Οπόσχωμαι, βλέψω, 
φυλάξω.
6. Образуй соответствующие формы от έρέσθαι: ήρώτησας, έρωτήσασα, 
έρωτήσωσιν, ήρώτησε.

7. Отметь различие: Ικετεύω σε σώσαί με и Ικετεύω σε· σώσόν με.
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1. Мы боялись этого несправедливого царя. 2. Не отнимайте у нас 
эту  повозку! 3. Разговаривайте (praes.) с этими женщинами! 4. Если 
ты  пойдешь по той дороге, станешь царем. 5. Кто помогает несчаст­
ным, того лю бят боги. 6. Бою сь, что случится что-то страш ное. 7. И з 
этих  дорог (деп.) э т а  ведет в Коринф, а  та  — в Фивы. 8. О тнеси это 
письмо своему другу, чтобы он его списал (άπογράφω). 9. Тот, кто по­
м огает преступнику, наказы вается по праву (закону). 10. П ослуш ай 
следую щ ее: „Никто не долж ен м олчать, видя (part.) несправедли­
вость (=  что-то несправедливое) “. 11. Я  не разговариваю  с этой 
женщиной, ибо боюсь, что она лжет.

А н ти х р и ст , эвкалипт.

84  ήμεΐς ol "Ελληνες мы греки

85 Τ ί βούλει1 (=  βουλή) κράξω; Что ты хочешь, чтобы я
сделал?

86 ’Οργήν εχω πρός a t. Я сержусь на тебя.

87  Εστιν (ϊξεστιν, δυνατόν έστιν) ittlv можно увидеть

88 a) έν Ταύροις как лат. in Sequanis
b) είς Ταύρους как лат. in Sequanos

1 также οΐει „ты полагаешь “ вместо  oh)

28

άγαθός хороший άμείνων δμεινον δριστος
нравственно хороший βελτίων βέλτΐον βέλτιστος

сильный κρείττων κρεΐττον κράτιστος
κακός плохой κακΐων κάκΐον κάκιστος
нравственно плохой χείρων χείρον χείριστος

слабы й ήττων ήττον ήκιστα
όλίγος немногий! έλαττων Ελάττον έλάχιστος
μυκρός м алы й / μείων μεϊον

πολλω (или πολύ) άμείνων — muUo melior; ώς (или  δτι) &ριστος — quam 
optimus.

1. Просклоняй: τό ίιπΧοΰν Επος.
2. Образуй степени сравнения: όλίγοι βάρβαροι, ή μικρά δμπελος, κακόν 
Εθος, άγαθή βουλή..
3. Определи формы: εδνου, οίνου, εδνους, οίνους; οΓνοι, εδνοι; σίδηρου, 
σιδήρου; χρυσού (2); άργυροϋ; άργύρου; χάρων, χειρών.
4. Чем отличаются βελτίων άνήρ, άμείνων άνήρ и κρείττων άνήρ?



5. а) 01 βασιλέως υπήκοοι Κύρω εύνούστεροι ήσαν tj έχείνω. b) Ποτέρα των 
παρθένων τούτων καλλιών έστίν; с) 01 δνοι των ίππων ϊτρεχον θαττον. d) Τα 
τί)ς πόλεως έλάττω έστί δια τάς σας πράξεις, e) Ο δποτ’άπολείψω ύμας, ούδ’ 
έάν £τι μείους γένησθε fj νυν.

Π  1. Б л а го д а р я  разуму человек подобен богам. 2. Ж елезное оружие 
создавалось  в храме Афины. 3. Н а рассвете мы двинулись в Афины.
4. Гомер рассказы вает о бегстве О диссея по морю. 5. Г еракл принес 
золоты е яблоки Бврисфею. 6. П ростые нравы свойственны (σημαίνω) 
хорошим лю дям. 7. Геракл был сильнее всех мужчин и лучш е мно­
гих (из них). 8. П етр меньше своего брата. 9. О стерегайтесь (praes.), 
чтобы  вы не стали  хуже своего противника. 10. Какую из двух деву­
шек вы  считаете более красивой? 11. Кир оценивал персов ниже, чем 
греков. 12. Демосфен был более умелым оратором, чем все осталь­
ные греки. 13. П арь долж ен быть не сильнейшим, а  лучшим. 14. Т ы  
вы брал  самое легкое — упрекать злую  судьбу.

Л икона, полип (πολύπους), С илен

8 9  а) Δ εινός έστι λέγειν.

Ь) Ά ξ ιό ς  έστι θαυμάζειν 
(или θαυμάζεσθαι).

9 0  а) &μ’Εψ, υπό τήν ϊω
b) προ τής £ω
c) πρός ϊω

Он силён говорить 
— умелый оратор.
Он достоин удивления 
(91с).

на рассвете (80Ь) 
до рассвета
перед рассветом; на восток

29

Ф  1. Определи формы: δγοις, άγροϊς, λέγοις, λόγοις, πλέοι, πλοϊ, άδοι, άοιδοί, 
οϊοιο.

2. Образуй оптатив от: ύγιαίνεις, αύλίζεσθε, εύρίσκει, αισθάνονται, πορεύη, 
είδομεν, ϊφυγον, εϊπον, έμάθετε, έγένου, έλαβόμην.
3. Поставь в potentialis: τίς δπλα φέρει; σωφροσύνην ϊμαθέν τις, γίγνου 
εύτυχής, έγενόμην σοι φίλος, βλέπομεν αύτόν, τοΟτό^χον- εϊπετε, λέγουσι 
τάληθή, τίνες μάχονται; εί τις διηγεϊσθαι βούλεται τάς τοϋ Τρωικού πολέμου 
μάχας, πολύν χρόνον φθέγγεται, εί τάς Ικέτιδας σφζεις, πολλοϋ έπαίνου άξιος 
εΓ.
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4. Поставь глагол в нуж ной форме: εί γαρ άεί οί βέλτιστοι (βασιλεύειν). 
εί γάρ ποτε πολλοϋ χρυσοΰ (τυγχάνειν 1-е л. sg.)
В предлож ениях 7 и 8 текста 29 замени формы от  χαίρω формами от 
ήδομαι.

п 1. Все вы слуш айте слова господина! 2. Д а  будет нам много хоро­
шего (pluralis)\ 3. О , пусть приходит весна! 4. Я  хотел бы узнать 
это от вас. 5. С праведливость м огла бы быть названа высочайш ей 
добродетелью . 6. Кто мог бы беж ать с родины? 7. Кто хотел бы в е­
рить, что ж ивотные бессмертны? 8. Если бы вы следовали учителю , 
он охотно учил бы вас. 9. Кому вам  доверять, если союзники нена­
дежны? 10. Я  бы охотно верил тебе, но ты  часто говориш ь неправду 
(=  лжешь). 11. Д а  будет то, чего вы желаете!

J I  1. σωφροσύνη. Что означает: εύφροσύνη, άφροσύνη, δικαιοσύνη, πολυ- 
πραγμοσύνη?

2. Сравни: τυχεϊν, τύχη, εύτυχία, άτυχία, έυτυχής, δυστυχής.

91 a) Τ ί έστι φιλοσοφία; Ч то есть философия?
b) Τ ίς έστιν αίτία; Какова причина? (§ 68b)

30
Ф  1. Определи формы: τίμησαι, τιμήσω, τιμήσαι, γύμνασαι, γυμνάσαι (2), 

τάζαι (3).
2. Поставь в potenlialis: a) Οί θεοί τούς Αγαθούς στέργουσιν. b) Βλέπεις 
τόν νεών. с) Τ ις ού φείδεται των παιδιών (аог.).
3. Поставь в оптативе с είθε: a) Φύγετε, b) Μή γυμνάσησθε. τάζατε,
с) Μή πιστεύσΤ)ς. d) Ού πράττουσιν.
4. Поставь в прошедшем времени: a) Έ α ν  έγγύς £λθ|} θάνατος, ούδεΐς 
βούλεται θν^σκειν. b) ’Εάν τις τόν ήλιον άναιδως1 βλέπη, τούς όφθαλμούς 
βλάπτεται.
5. Поставь в презенее: a) Τοϊς όφθαλμοΐς ήν έπιχούρημα2 τής χιόνος, εί 
τις μέλαν τι ίχω ν  πρό όφθαλμων πορεύοιτο. b) Εί των φίλων τινα φονευθέντα 
βλέψειεν, ίκλαιεν.
6. Поставь в optativus obliquus: a) δ δγγελος ήγγελλεν, 8τι έγγύς είσιν οί 
φίλοι, b) ’ Επυνθάνετο, τί πράττουσιν.
7. a) “Ηδιστ’ &ν άχούσαιμι, τίς σε ϊπεισε λέγων, ώς &διχός είμι. b) Τίνι &ν 
μάλλον οί στρατιώται πιστεύσειαν ή έμοΐ στρατηγω δντι; с) Εί γάρ οί ήμέτεροι 
στρατιώται τό των βαρβάρων στράτευμα νιχήσειαν καί πάντες έπανέλθοιεν.

1 άναιδής бесстыжий, дерзкий 2 защитное средство
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1. Кто мог бы считать богов несправедливыми? 2. Когда греки по­
беж дали в Олимпии, они получали венок (λαμβάνω). 3. Л а  спасут вас 
боги в опасностях! 4. П рорицатель сказал, что Эдип убьет своего 
отца. 5. Е сли  бы граж дане прекратили раздор, д ела  государства 
были бы хороши. 6. Сколько я  ни спраш иваю  вто у своих учеников, 
они м олчат. 7. Всякий раз, когда ты  замечаеш ь опасность, ты  забо­
тиш ься о детях. 8. Граж дане спраш ивали, где царь. 9. Х озяин дом а 
спросил слугу, пришел ли  гость. 10. Он совсем (=  менее всего) не 
пришел.

δικαστήριον — суд. Что означает: δεσμωτήριον, βουλευτήριον, έργαστή- 
ριον, φροντιστήριον?

31
1. Определи формы: νίκας, νικάς, νίκα, νίκη; θήρα(2), θηρα, Θήρα, Θήρας, 
Θήρας, Θήρας, θηράτω; ίώο, ίώ, έώ, έω, εΐα, έάν, έαν, έατε, είατε, έάσθω, εΐων 
(2), έών (2), ών, ία — τιμών, τιμώ (3), τιμώντων(2), τιμήν, τιμάν, τιμάσθων, 
τιμάς, τιμάς, τιμα, τιμαί; τελευτάς, τελευτάς, τελευτή, τελευτά, τελεύτα; ypfj 
(2), χρώ, χρώο, έχρώ, ϊρχου, ϊρχί), έχρήν; δρα, ώρα, έώρα, όρα (4) — ήττήθη, 
ήττηθείς, ήττήθητι, ήττω, ήττωο, ήττα, ήτττ); κτα, κτώ, κτώο, έκτώ, έκτήσω, 
κτήστ) (2); βοών (2), βοαΐς, βοϋς, βοας, βοής, βοα, βοή, βοώσα, βοώσι (3), 
βουσί.
2. Образуй соответствующие формы от δράω и θεάομαι: βλέπει, βλέπου- 
σα, βλέπε, βλέποντα, βλέπον, ϊβλεπες.
3. Обрати внимание на приращение в εΐων и έώρων, ср. εΓχον, είπόμην 
( особенности в § 38).
4. Образуй все tmp.praes. от  τιμάν, ήττασθαι.

. . γάριν ΪΥομεν.
έταιροις< .  , β

5. Τοϊς φ ίλ ο ,ς <  π,στο,ς χρωμεθα.
т с г πιστούς είναι νομίζετε.έταιρ°υς·< χτώμεθα

1. Мы завтракаем . 2. Прыгай! 3. Он м олчал (2 глагола). 4. Вы зо­
вете; зовите! 5. Попробуйте! Не пробуй! 6. Они исцеляли. 7. Я  
видел. 8. Мы позволяли. 9. Т ы  терпишь поражение. 10. Не смейся 
над  ним! 11. Позовите ваших союзников! 12. Е сли ты прославиш ься 
этим  деянием (2 слова), мы будем радоваться. — 13.. Все благоче­
стивые старики д а  будут почитаемы молодыми лю дьми ( opl.potent.). 
14. Е сли вы будете спраш ивать, найдете правду. 15. Всякий раз, ко­
гда  вы молчите, кричат (φθέγγομαι) противники. 16. С  криком побе­
ж али  женщины от голодных (pari.) собак. 17. Феб, ты вы лечил всех, 
кто (part.) см отрел на тебя. 18. Теми, кто (part.) в Олимпии очень



хорош о прыгает, все восхищаются. 19. И спользуй свой ум, глупец!
20. В Египте долгое время я  голодал.

Стефан, Степан, пинакотека, фармакология, п алестра 
Каким словам родственны и что обозначают τιμή, Θήρα, άγάπη, σιγή, 

σιωπή, βοή, δρμή, πείρα, πείνα, δίψα, ήττα, δριστον?

02 а) Σιγωσι καί ούχ έωσι κακόν τι Они молчат и не допускают,
γίνέσθοι. что происходит нечто плохое.

Ь) Ού λέγουσιν o u t’έωσι χοχόν τι Они не говорят и не допускают,
γενέσθαι. что нроисходит нечто плохое,

καί ού (ούκ) и не
ούδέ и не
ούδέ продолжает предшествующее ού

93 Κτωνται στέφανον, δς (или δ) Они получают венок, который
δθλόν έστιν έν τοϊς άγωσυν. является наградой

на соревнованиях.

В относительных предлож ениях pron. relat. согласуется с определяе­
мым словом в  главном предлож ении или с именной частью сказуемого 
в  придаточном.

94 а) ’Ολύμπια νικω. Я побеждаю на Олимпийских играх
(§ 74d).

Ь) ’Ολύμπια δγειν Проводить Олимпийские игры.

05 а) Καταγελώ τοϋ φίλου. Я смеюсь над другом.
Ь) Καταγελωμαι. Надо мной смеются.

Непереходныеглаголытакж емояутиметьличныеформыпассиеа (§ 99d).

32
1. Определи формы: οϊχοι, οίκοι, οίκοι, οίκοίη; άδικων, άδικων, άδικιων, 
άδικοϋν; εύτυχείς (3), εύτύχει, εύτυχεΐ (2), ευτυχή, ευτυχή (2), μι μου, φιλούν- 
των (2), μιμείσθω; συγχωροϋσιν (2), συγχωρώμεν, συγχωροίη!

Ιππείς, ταχείς <  ,
2. Φεύγουσι <  ο -

φ ί λ ο ι ς < ^ Ι 3θ,ίθεΐν·Τ επομενοι.
1. М ы не трусы. 2. Не завидуй счастливым (part.)! 3. Зевс пра­
вил всеми богами и всеми людьми. 4. Д ум ай только о справедли­
вом (прилагательное pl.neuir.). 5. Кто поступает несправедливо, явл я­
ется несчастным. 6. Л авайте посмотрим храм! 7. Поставь А 5 в S-м  
л. pi. 8. Поставь А 11 в poieniialis. 9. Высоко цени правду, иначе



(=  чтобы  не) будешь несчастным и другие будут ненавидеть тебя.
10. В сякий раз, когда чуж естранцы  см отрят на Парфенон, они восхи­
щ аю тся искусством Фидия. 11. Т ак  как ты, Геракл, станеш ь повели­
телем  (pari, от  κρατέω) всех злодеев, все лю ди будут тебе завидовать  
(С у  95Ь).

1. И стория, теория, мизантроп, апологет, апологетика, кризис, ми- 
нойская культура, неврология (τό νεϋρον ж ила, нерв).

2. Что означает: δόγμα, νόημα, πνεϋμα, φρόνημα, δσμα, &θροισμα, γράμμα, 
κόμμα, εΟρημα, ποίημα, πραγμα, ψεϋσμα, κήρυγμα?

3. άλγέω — δλγος. Какие существительные относятся к έλεέω, νοέω, 
νοσέω, κρατέω, πλουτέω, φθονέω, άριθμέω?

4. Какие глаголы относятся к  μίσος, φίλος, Οστερος, οΓκος?

06 ’Αδικείς με. Ты поступаешь со мной неспра­
ведливо, обижаешь меня (§ 74а).

33
1. Определи формы: δξιοι, άξιοι (5), δηλοί, δήλοι, δήλου (2), δηλοϋ, δηλού- 
σθω, έδηλοϋ, έδήλου, βίους, έβίους, πλέων, πλείων, πλεΐ, πλέομεν, πλεόντων.
2. Образуй от глаголов ζήν и βιοϋν: я  живу, давайте будем ж ить, ты 
живешь (potentiahs), ты  ж ил (imp/.), живите, живущее.
3. Образуй от глаголов νικάω, φιλέω, δουλόω следующие формы: 3-е л. 
sg. ind.praes.act., 2-е л. sg. coni.praes.pass., 8-е л . pi. opt.praes.act., 
S-e л. sg. imperat.praes.act., acc.sg.fem. от part.praes.pass., S-e л . pi. 
opt.praes.pass., S-e л . sg. opt.praes.act., 1-е л. pi. impf.act., S-e л. pi. 
impf.med.
4. a) ΉναντιοΟ άεί τοϊς σε άδικοϋσιν. b) ΕΟχου, & Άνδρομέδη, ΐνα  έλευ- 
θεροϊ. с) "Ος τήν Γοργώ θεωτο, έτυφλοϋτο. d) Έ α ν  ταπεινοί, έπιλανθάνου 
τής δλλων άδικίας. e) θανατούμενος Σωκράτης κρατεί των έναντίων.

1. Мы сопротивляем ся (сопротивлялись — tmpf.) тирану. 2. Д р у зья  
размыш ляю т, как им ослепить киклопа и убеж ать из пещеры. 3. Вос­
хваляю т того, кто освобож дает друзей. 4. Т ебя хвалили бы, если бы 
ты  осводил друзей  ( 1-е irrealis, 2-е potentialis). 5. Он долж ен бы ть при­
говорен к смертной казни! 6. Много лет О диссей путеш ествовал по 
морю. 7. М оряки плыли на парусах. 8. Поставь Ф 4а а) в imp.praes.,
Ъ) в ind.praes. 9. П одраж ай справедливым (асс.), чтобы сам  был на­
зван  справедливым! 10. О, если бы мы всегда противопоставляли 
себя несправедливости! 11. Все народы М алой Азии были порабо­
щены персам и. 12. К огда кто-либо освобож дается, он долж ен быть 
благодарен  богам.



JI 1. ксилофон, зелот, мимика
2. Что означают следующие глаголы на -бы: δουλόω, θανατόω, такεινόω 

(ταπεινός низкий, смиренный), δηλόω, έλευθερόω?
3. Что означает: γυμνόω, μεστόω?
4. Отметь различие: δουλεύω и δουλόω.

07 ΈπΙϊαμνός έστιν έν ϊεζΐ(ί έσπλέοντι.

98 ο( μετά Κύρου

00 Μήϊων δσων (вместо ίσους) 
γιγνώσχω δ πάππος χάλλιστός 
έστίν.

Когда подплываешь, Эпидамн 
находится справа ($ 78b). 

приближенные Кира; те, кто его 
окружает (§ 69с)

Из всех мидийцев, которых я 
знаю, дед самый красивый.
Дед самый красивый из всех 
мидийцев, которых я  знаю. 

Согласование падежей в  относительных предложениях (§ 121а).

100 Ώφελέω τούς φίλους. Я помогаю, приношу пользу
друзьям (§ 74а).

34

1. Определи формы: έσται, ϊστω; άναγοίμεθα, κωλυθείης, χωλυθείσης , 
κωλυθέντων (2), κωλυθεισών, κωλυθεΐμεν, κωλύσοιμεν, κωλυθησοίμεθα, φ, 
ώ, £ω; ών, ών, ώσιν, οδσιν, ώσίν; έλευθερωθησομένων.
2. a) Ei βασιλέως υίός εΤης, πολλών &ν πλούτω περιείης. b) Έ α ν  έν και ρω 
παρής, άγαθοί Ιατροί έσονται, οΐ άριστά σου έπιμελήσονται. с) Έ σ τε  δίκαιοι, 
ώ πολίται, ΐνα  μί) κολασθητε. d) Πολλών ούσών τών νεών τοϊς Πέρσαις, δμως 
Θεμιστοκλής τόν Ξέρξην έν Σαλαμΐνι νικηθήσεσθαι ήλπιζεν (Ελεγεν, δτι ... 
νικηθήσοιτο). e) Εί γαρ εΐην έμπειρος τής τών Ρητόρων τέχνης, f) Ούχ ΐνα 
πλούσιος ώ, πολλά κινδυνεύω, άλλ’ ΐνα σώοι ώσιν ο! παΐδές μου.
3. Определи, какое предлож ение, помещенное справа, продолж ает  
приведенное слева:
a) Δ ιά  τό ύπό πολλών έπαινεΐσθαι -α) ό μαθητής ήδεται.
b) Του ύπό πολλών έπαινεΐσθαι ένεκα -β) ό μαθητής φιλόπονος έστιν.
c) Τώ ύπό πολλών έπαινεΐσθαι -γ) ό μαθητής πολλήν ήδη δόξαν έχει.
d) Έ κ  του υπό πολλών έπαινεΐσθαι -δ) ό μαθητής κακώς παιδεύεται.
e) Περί του ύπό πολλών έπαινεΐσθαι -ε) άμεινόν έστιν ύπ’ αρίστων.
f)  Του ύπό πολλών έπαινεΐσθαι -ζ) ό φιλόσοφος ήμΐν διελέγετο.
g) (Τό)ύπό πολλών έπαινεΐσθαι -η) ούδεις λόγον ποιήσεται.
h) Κατά του ύπό πολλών έπαινεΐσθαι -θ) άγαθοϋ άνδρός έστιν.
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1. Б удьте  усердными! 2. С удья д а  будет справедлив (р/.). 3. (Всякий 
раз), когда, ты  справедлив, тебя хвалят. 4. Т ебя славили бы, если бы 
ты  был справедлив. 5. Вы заслуж иваете высокую похвалу, если вы 
справедливы  (potentialts). 6. Я  боюсь, что юноша будет плохо вос­
питан. 7. Крестьянин сказал, что он все сделает (καταπράττω opl.obl.) 
хорошо (красиво). 8. Не заботься о фигах! 9. Заботьтесь  Не о бо­
гатстве , но о славе! 10. Посол сказал, что (δτι) враги  будут скоро 
побеждены (С у  64). 11. О, если бы меня почтили в Олимпии! 12. Т ы  
всегда будешь другом  искусств. 13. С тань тем, кто ты  есть!

1. Э рм итаж , анахорет
2. От каких существительных образованы следующие глаголы на 
-εύω: άληθεύω, βασιλεύω, βουλεύω, δουλεύω, κολακεύω, παιδεύω, πιστεύω, 
στρατεύω, στρατοπεδεύομαι, τοξεύω?
3. Что означают следующие существительные, от которых образо­
ваны глаголы на -εύω: 6 θεράπων, ό φόνος, τί) φυτόν?

101 έπιμέλομαι (или έπιμελέομαι), δπως я забочусь, чтобы 
ind.fut. (§ 118b)

102 ’ Επιμελήθητι των νοσούντων, δπως Позаботься о том, чтобы
θεραπευθήσο νται. ухаживали за больными.

Подлежащее придаточного предложения может включаться в главное 
предложение (prolepsis § 112а).

103 εστιν δς, εστιν δστις есть некто
104 εχων το στράτευμα с войском (имея войско)

35
1. Определи формы: πότε, πόθεν, πυθοϋ, πύθη, ττάθε; ποτέ, 8τε, 8τι, δ, τι, 
όπότε, πόσα, 8σα, οΓα, εΐα, ϊα , έ§, έάν.

о · «и ί* л j  - »ι » а) πολλά έκεΐ έθεατο.2. Επει Ηρόδοτος ήν εν τή Αίγυπτω, <  , '  . . , , _ . .Γ 1 " b) πολλά περι των Αιγυπτίων
ϊγραψεν.

1. Где находится Греция? 2. К уда скачут (бегут) наши кони? 3. О т­
куда ты  идеш ь, чуж естранец? — Предлож ения 1-S сделай зависимыми  
от  ήρετο! 4. К ак велики деревья в вашем саду? 5. Каково занятие 
(τέχνη) соседа? 6. Ч ем  справедливее ты  судишь, тем легче побеж да­
ешь своих противников. 7. Мой брат столь же высокий, как и твой 
отец. 8. Я  не знаю, откуда прибы вает флот. 9. М ой отец написал, где 
ж ивут оба  наших друга.



J I  1. апокриф, амфибия, аллопатия, гомеопатия, литография, п ар ал ­
лель, эмпирический

2. Сравни: πειράομαι, Εμπειρος, δπειρος, πείρα.

105 Τοσαύτην κραυγήν έποίησεν, δσην Он поднял такой крик, что его
τους παροίκους άκουειν. должны были услышать соседи.

Как после ωστε, т а к  и после δσος, οΓος мож ет стоять инфинитив, выра­
жающий следствие (§ 91d,e).

36
Ф  1. Определи формы: έκατόν, έκόντα, ήκοντα; πέμπί), πέντε; τρισίν, τισίν,

θριξίν, Εξ, έξ — Επεται, έπτά, Επη, Επί), έπήν, έννέα, ένιαυτόν; δέκα, δίκας, 
δικαστήν; είκοσι, έκοϋσι, ήκουσι; άνδριασι, άνδράσι.
2. Назови количественные и порядковые числительные: 57, 23, 35, 46, 
78 ,83, 99, 111,3333.
3. Просклоняй: Εν παιδίον, μία γυνή, δύο παίδε, τρεις πύργοι, τρία δένδρα, 
τέτταρες πόλεις, τέτταρα δόρατα.

37
Φ 1. Δώδεκα μέν μήνες ήσαν τω τών ’Αθηναίων ένιαυτω, τώ δ έ  μηνί τριάκοντα 

ή είκοσι (καί) έννέα (или  έννέα καί είκοσι) ήμέραι. 2. Τώ έβδομηκοστώ του 
βίου Ετει Σωκράτης έθανατώθη. 3. Τοϊς Λακεδαιμονίοις πεντεκαίδεκα Ετη 
πολεμήσας βασιλεύς ειρήνην έποιεΐτο. 4. Τώ μέν τρίτω του Πελοποννησι- 
ακοϋ πολέμου Ετει Περικλής, τώ δ έ  όγδόω καί δεκάτω ( и л и  δεκάτω όγδόω) 
Λάμαχος άπέθανεν. 5. Τώ τετρακοσιοστω καί όγδοηκοστώ πρό Χρίστου Ετει 
οί "Ελληνες τούς Πέρσας ένίχησαν έν Σαλαμΐνι. 6. Έ ν  ταύητ) τή ναυμαχία 
οί βάρβαροι χιλίας ναϋς εΓχον. 7. Έ ν  τοϊς μετά Σαλαμίνα πεντήκοντα Ετεσιν 
’Αθήναι ταίς τέχναις Ενδοξοι έγένοντο.

JI ариф метика, логарифм, апостол, стадион, трилогия, тетралогия, пен­
таграм м а, трим етр, гекзаметр, декада, Декамерон, Гептамерон, три­
ад а , гектолитр, килограмм

106 Πλαταιαί τής Βοιωτίας Платеи в Беотии (§ 82а)

38
1. Определи формы: ήττησθε (2), ήτήσθαι, ΐασαι, έζητηκότα, κέκτησθε, 
κέκτησο, κεκτήσθαι, έκέκτησθε, τεθήρακε, έπεπηδήκειν, σεσιωπηκώς, ήριστή- 
κεσαν, βρμηντο, ώρμώντο, έπικεχώρηκας, συγκεχωρηκέναι, έδεδουλώκεις.
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2. Образуй перфект и плюсквамперфект от: λυπεί, λούομεν, αιτείς, συσ- 
τρατεύομαι, έπιχωροϋσιν, ζητώ, έπειρώντο, μισείσθαι, έζημιοϋτο, ζηλοϋσαν, 
ίδρύετο, μιμούμενοι, πορεύονται.
3. Переведи, подчеркивая значение перфекта: πεφόνευκα τούς λέοντας, 
ίστορήκαμεν τά μετά Μαραθώνα, έζήτηται τά άνθη, ήπατήκατέ με, πεπόρευνται.
4. а) ’Εάν εδ τούς παίδας πεπαιδευκώς ί)ς ( =  πεπαιδευκώς), έπαινή. b) 'Ό τε  
ό ίερεύς*τύν βωμόν κεκοσμήκοι ( =  κεκοσμηκώς εΐη), ήρχετο θύειν. с) “Οταν 
... κεκοσμήκη ( =  κεκοσμηκώς f)), άρχεται θύειν. d) Είπέ, & βούλει, καί 
πεποιήσεται. e) ’’Ηκεν άγγελος λέγων, δτι νενικηκότες εΓεν (=  νενικήκοιεν) 
οΐ σύμμαχοι, f) 'Η  Πυθία άριστα τοίς πρέσβεσι συμβεβουλευκέναι φαίνεται,
g) Ή  μήτηρ χαίρει εδ τοίις παίδας πεπαιδευκυία. h) Ot πολέμιοι ήττημένοι 
ήμών ϊφυγον.

Переведи, употребляя по смыслу перфект или плюсквамперфект:
1. Наш  завтр ак  кончился. 2. Т ам  находился завоеванный город.
3. П олководец скончался (τελευτάω). 4. Мы владеем  двум я домами.
5. Военный поход кончен. 6. Р езультат  твоего сребролю бия налицо.
7. В от охотничья добы ча, которую  я  взял.

1. косметика, гедонизм, орфография, ортодокс, клиника
2. άσεβής — άσέβεια. Так же образуй существительные от  ευμενής, 

ύγιής, άληθής, άμελής и прилагательные от  εύγένεια, έυσέβεια, άναίδεια.

107 а) * Η πόλις έχοσμήθη. Город был украшен.
Ь) ‘ Η πόλις χεχόσμηται. Город украшен.

Точно так же в латыни: urbs ornata est.
108 χέχτημαι (неправомерное удвоение я приобрел, я  владею

наряду с закономерным £χτημα()

39

γράφω γράψω έγραψα γέγραφα γέγραμμαι
ψεύδω ψεύσω έψευσα έψευκα εψευσμαι
τάττω τάξω έταξα τέταχα τέταγμαι

1. Заметь: -μμ- произошло из губного +  μ (§ 48,2).
2. Определи формы: κεκόλασαι, κεκολάσθαι, κεκόλασο, τέτακται,βέβλεμμαι, 
ήμμεθα, κεκλέφθαι, πεφευγώς, ήγμαι, βεβλαμμένοι είσίν, πέπεμμαι, κέκρυφθε, 
γεγραφώς, έκπέπληκται, άπεσφάχθαι, δεδίκασται, ϊψευσό, βεβίασαι, ήγώνιστο, 
κατήκται, ήναγκάσμεθα (2), κεκομικέναι.



3. Поставь в перфекте и плюсквамперфекте: βλάπτωμαι, ϋκρυπτον, άγό- 
μεθα, τάττοι, άπτοίμην, έζεπλήττοντο, βιάζεται, ψεύδεται.
4. а) Τοϊς άθανάτοις ού κεκάλυψαι. b) Τοϊς έμοΐς λόγοις ώσπερτόξοις τετραυ- 
μάτισαι. с) 'Ικανώ ς πρός τούς τής θαλάττης κινδύνους ώπλισθε (2). d) Παίς 
ών 6πό τών γονέων άκριβως έπεφυλάγμην. e) Τάς τών φιλοσόφων δόξας εΰ 
Εσκεμμαι. f) Χάριν σοι ίχω , δτι τών έμών άδελφΰν πεφρόντικας. g) Οί 6πέρ 
τής πατρίδος τετελευτηκότες άεΐ τετιμήσθων καί μεμακαρίσθων. h) φίλε, 
έν άσφαλεί είναι νομίζεις, τοϋτο δέ οΓμαί σε έψεϋσθαι, οΰπω γάρ σέσωσαι. 
ΐ) ' Ύπό τών δικαστών Αδικημένοι μεμνήμεθα. к) Πώς templum ' Ελληνικώς 
ώνόμασται; 1) Πολλάς πόλεις οί "Ελληνες έν ’Ιταλία χαΐ Σικελίφ έκτίκεσαν. 
m) ΠολλαΙ πόλεις ύπό τών 'Ελλήνων έν 'Ιταλίςι έκτισμέναι ήσαν. η) Έ πεΐ 
Ξενοφών εις Σάρδεις ήκεν, τό Κύρου στράτευμα έκείσε ήδη ήθροιστο. ο) Ό ψ έ 
προσέρχί), £5 έταίρε, ήμεϊς γάρ ήδη ήργμεθα του άγώνος.

Π  1. О н в безопасности (φεύγω). 2. С тоит построенный дом. 3. Мы 
плывем (άνάγομαι) по глубокому морю. 4. С тран а бы ла освобож дена 
(έλευθίρόω). 5. Помните! — П усть они помнят! 6. Все приготовлено 
(πορίζω). 7. Зд есь  похоронена собака. 8. П розвучала песня ($δω).

Л  1. κατοίκισις восходит  к κατοικίζω „населять". Что означает  δθροισις, 
άίσθησις, άίτησις, άκόντισις, φρόνησις, ζήτησις, πραξις, άνάλυσις, ποίησις?
2. мнемотический, мнемотехника, героический, кубометр, некролог, 
эллипс, эклиптика
3. Сравни: θάπτω, τάφος, τάφρος. Что означает  λόγος έπιτάφιος?

100 μέμνημαι я  вспоминаю, помню

Неправильное удвоение, как и в κέκτημαι!

110 а) θαυμάζω τοϋτο σου άχούων. Я удивляюсь, слыша вто от тебя.
b) Μέμνησο θνητός ών! Помни, что ты смертен!
c) Αισθάνομαι a t  άθυμοΟντο. Я знаю, что ты боишься.

40
Ф  Следующие глаголы являются deponentia medio-passiva (DM P) и имеют  

медиальные формы в будущем времени и пассивные формы в аористе: 
έναντιόομαι сопротивляю сь πορεύομαι отправляю сь
δρμάομαι устрем ляю сь φοβέομαι боюсь
πειράομαι пы таю сь, пробую

Следовательно: πορεύομαι πορεύσομαι έπορεύθην πεπόρευμαι.
Заметь: ήναντιώθην!
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Пример dtp.pass.·, ήττάομαι ήττηθήσομαι ήττήθην ήττημαι — 
я  ниже, слабее, меня побеждаю т

£ίπτω £>ίψω
πείθω πείσω
πείθομαι πείσομαι 
άγω δξω

ϊρριψα ϊρριψα ϊρριμμαι έρρίψθην
Επεισα πέπεικα πέπεισμαι έπείσθην
έπείσθην πέπεισμαι

ήχα ήγμαι ίχθην

1. Определи формы: πεμφθή, πέμπτη, άχθέν, ήσθέντι, έσθήτι, κτισθείη, 
κτισθείση, έκαλύφθησαν, έβοήθησαν (2), έτιμήθησαν.
2. По образцу τάττω, τάξω, ϊταξα, τέταχα, τέταγμαι, έτάχθην образуй основ­
ные формы от  κολάζω, πράττω, άπορρίπτω, καλύπτω (без перфекта), δι­
δάσκω (основа  διδαχ-), πείθω, ψεύδω, ήδομαι (dep.pass., не имеющий пер-

3. а) Μετά τήν μάχην ο! ιατροί τούς τραυματισμέντας (τρωθέντας) ίώντο.
b) Φιλοκτήτης ύπό των έταίρων έν Λήμνω κατελείφθη. с) "Ησθητι, ώ φίλε, 
σέσωσαι γάρ. d) Πελασγός ό των ’Αργείων βασιλεύς τάς Δανάου θυγατέρας 
πιεσθείσας ύπό τών Αίγύπτου υ!ών ξενιχώς έδέξατο. e) Τό τοϋ θεοϋ άγαλμα 
έκκομισθέν έκ τής πολιορκηθείσης πόλεως ύπό των Τρώων εις ’Ιταλίαν ήχθη.
f) θάρρει, ώ πάτερ, ό γάρ θησαυρός άσφαλώς κρυφθήσεται. g) Κϋρος έπεμε- 
λεΐτο, δπως μέγα στράτευμα αύτώ άθροισθή (άθροίσθείη). h) Et γάρ πάντες 
ίκετεύοντες δεχθεΐεν ύπό τών άρχόντων.

1. Е сли  бы ты меня послуш ался, ты  был бы послан в Афины. 2. Он 
сердится на ученика. 3. Мы обрадовались, так  как (pari.) наш ли 
друга. 4. Вы прекратили стрелять. 5. Н ачните собирать цветы. 6. Н е 
сердитесь. 7. Наемники были построены дл я  сражения. 8. Радуйтесь, 
дети , что вы не будете наказаны. 9. Не слуш ай (аог.) лгунов (pari.)!
10. Е сли  в И талии  не были бы основаны греческие города, римляне 
не переняли  бы греческой науки. 11. Н а рассвете (Су 90а) были спеты 
песни. 12. „Рассердись (όργίζομαι, aor.pass.) на О диссея11, — ум олял 
Киклоп П осейдона. 13. Филоктет радовался, видя греков.

1. атаракси я , схизма, схема
2. От каких глаголов образованы: ποίημα, πρδγμα, μάθημα, ζήτημα, εΟρημα, 

δώρημα, αίσθημα, πνεϋμα, φρόνημα, φεΟσμα?

I l l  а) "Ηδομαι τοΰτ ’ άχούσας. Услышав вто, я  радуюсь;

фекта).

Ь) Соотв.: Οί θεοί έρχον­
ται (λήγουσι) φθονοϋτες.

я слушаю это с удовольствием. 
Боги начинают (перестают) 
быть завистливыми (§ 96а, с).



Ф  Среди уж е пройденных глаголов сальный аорист имеют следующие:
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άλλάττω ήλλάγην но: έκ-πλήττω έξ-επλάγην
βλάπτω έβλάβην στρέφω έστράφην
γράφω έγράφην συλ-λέγω συν-ελέγην
θάπτω έτάφην σφάττω έσφάγην
κλέπτω έκλάπην τρέπω έτράπην
κόπτω έκόπην τρέφω έτράφην
πλήττω έπλήγην τρίβω έτριβην

1. Переведи и поставь в пассиве: а ) ΟΙ κακούργοι τάς βοϋς ϊκλεψαν. b) Ό  
Ιερείς, τα πρόβατα έσφάξατε. с) Μή βλάψ|)ς τούς παίδας! d) ' Ο μαθητής τά 
γράμματα εις τό βιβλίον ίγραψεν.
2. Определи формы: έτάφη, έτράφη, έτράπη; έπλήγη, έξεπλάγη; ένίκησαν, 
έκόπησαν, νικήσαι, κλαπεϊσαι, διαλλάγηθι, πορεύθητι (§ 5,2); αύτίκα, αδθις, 
αύτοϊς.
3. а) Τό ’Αλεξάνδρου σώμα τετελευτηκότος έν Βαβυλώνι έτάφη έν ’Αλεξάν­
δρειά. b) Τράπηθι, ώ Περσεϋ, μή τήν Γοργώ προσβλέψας μεταλλαγής εις λίθον.
c) Καταστραφείσης τής Καρχηδόνος ol ' Ρωμαίοι κύριοι ήσαν τής θαλάττης.
d) Συλλεγεΐσι τοϊς πολίταις οί πρέσβεις διελέχθησαν περί τής ειρήνης, e) 'Τ π ’ 
ΑΙαντος έξηπατημένου 6π’ ’Αθήνας πρόβατα κατακοπήναι λέγεται, f) Ά νήρ  
σώφρων τοϊς έναντίοις (или πρός τούς έναντίους) διαλλαγήναι πειραται.

4. “Οτι Μιλτιάδης τούς Πέρσας ένίκησεν <  g  εύθύς είς ’Αθήνας ήγγέλθη.
1 r  1 b) Δαρειος έπι τους Αθηναίους

πάλιν στρατεύειν ούκ έβούλετο.

Π  Употреби, где это возмож но, аорист:
1. П омиритесь со своим врагом! 2. У купающ егося украли  одежду.
3. П реступники испугались. 4. К огда печень бы ла выклевана (pari.), 
Г еракл  убил орла. 5. П усть будут написаны справедливы е законы!
6. Возможно, н а  агоре соберется много лю дей (potentialis). 7. Пусть 
бы стро соберутся наемники! 8. Е сли ты отправляеш ься войной (pari.) 
против родного города, ты  не можешь (opiaiivus poieniialis) бы ть по­
хоронен в родной земле. 9. При (έν) Кунаксе пал (=  умер) К ир, по­
раж енны й (πλήττω) копьем. 10. Воины сраж ались ( impf ) ,  чтобы  город 
не был разруш ен (καταστρέφω). 11* Б ою сь, что мне причинят ущ ерб 
(аог.). 12. В ярости  (глагольная форма) Геракл перебил (κατακόπτω) 
своих. 13. М ы лю бим город, в котором вы росли (=  были вскорм­
лены).
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J I  1. Сравни: εΐδωλον, είδος, ιδέα.
2. титанический, впиграмма, пиротехника, антипирин, идол
3. Гепатит —  воспаление печени. Что значит: отит, бронхит, 

аппендицит?
4. Как называется воспаление: почек (νεφρός), твердой мозговой обо­
лочки (μήνιγξ), суставов (άρθρον), плевры  (πλευρά), слизистой оболочки 
р та  (τ£> στόμα)?
r _ έαν xfj πόλει ού συμφέρει.5. Τόν κακουργον <  “ , . . .  .  ,έαν συλλάβωμεν, ζημιωσομεν.

112 Πληρόω το Ιχπωμα δίοτος. Я наполняю кубок водой.
Геиетив при глаголах со значением „изобиловать" (§ 82Ь).

113 νυχτός ночью

Генетив для обозначения времени  (§ 82а).

114 Διαγίγνομαι πιεζόμινος. Меня теснят, мучают (§ 95Ъ).
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αίσχυνω αίσχυνω ίσχυνα
ύγιαίνω ύγιανω ύγίανα
άγγέλλω άγγελω ήγγειλα
καθαιρώ καθάρω έκάθηρα

1. Определи формы: φήναι (2), άραντι, άμυνον, άμΰνον, έφήνω, φηνάσθω, 
έμίανα, κάθηρον, f/ρε, ήρε, άρει, φανείς, έπιφανεϊς, άποκρινγ), άποχρίναιο, 
σφήλω, άπεκρίνω, άποχρίνωμαι (2), άποκρινοϋμαι, άραιμι, κρίνε, χρίνον (2), 
κρίνουν, χρινείν, κρίνβ (5), ηΟφρανας, εύφράνας, μιαναίμην, μιανώ, μιάνω, 
άρωμαι, άροΟμαι, φηνασών, φανών, φαίνων, έκτεινε (2), κόψΐ) (3), φήνΓ) (2), 
φανβ.
2. Почему формы διέφθειρε, ήμυνε, φκτιρε, ϊκλινε, έκρινε имеют два зна­
чения, а формы ϊσφηλε, ήρε, έκάθηρε — только одно?
3. Заметь: ύγίανα, έμίανα, ηδφρανα, έπέρανα. Обгясни -а.
4. Замени придаточное предлож ение причастным оборотом:
а) Έ πεΙ ή γυνή έσπειρεν, έπανήλθεν οΐκαδε. b) Πέμπομεν άνδρα, !να άγγέλλί) 
τήν νίκην, с) ’Αλέξανδρος έλυπεϊτο, δτι Κλείτον άπέκτεινεν.
5. а) Συμβουλευώμεθα, δπως ώς άσφαλέστατα μενοϋμεν. b) ’ Αρταξέρξης 
συνέλαβε Κϋρον, !να αύτόν άποκτείναι(-ειε). с) ’Αγγείλατε ήμίν, ώ πρέσβεις,
& οί βάρβαροι ύμϊν έλεγον,ίνα καί ήμείς τοϊς συμμάχοις άποφηνώμεθα. d) 'Ο  
μάντις τήν πόλιν, ήν κακούργοι έμίαναν, καθήραι έκέλευσεν. e) Ή  Πυθία 
πάντας σιωπήσαι έχέλευεν ώς άποκρινουμένη τοϊς άγγέλοις. f) Πάντες οί 
παρόντες ήλπιζον τήν Πυθίαν σφίσιν (или  έαυτοίς) άποκρινεΐσθαι. g) Έ ά ν  
έμμείνωμεν τοϊς νόμοις, εύφρανοϋμεν τούς γονέας, h) Έ ά ν  όλοφύρβ, κα-
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ταισχυνεΐς τό γένος, i) “Οστις &ν εΰ σπεΙρί), πλείστους καρπούς συλλέζει. 
к) ’Αετός τις Γανυμήδη1 είς ουρανόν δρας πρός Δ ία έκόμισεν.

1 Ганимед, виночерпий Зевса

®· у  έμμένεις, άγαθός πολίτης εΓ.
- ένέμενες, άγαθός πολίτης &ν ήσθα.

Εί г—  τοίς νόμοις έμμένοις, άγαθός πολίτης &ν είης.
• ένέμεινας, άγαθός πολίτης &ν έγένου.
' έμμείναις, ύπό πάντων έπΐ)νοΟ.

'γ ά ρ  τοίς νόμοις άεί έμμείνειας.

Π  1. Укажи чуж естранцу дорогу! 2. Вынесите решение об втом пре­
ступлении, судьи! 3. Н арод послал глаш атая сообщить ответ (pari.) 
царю . 4. П арь р азослал  послов, чтобы они сообщ или (part.) его слова 
всем  граж данам . 5. К огда ты, Тесей, поднимешь втот камень, най­
деш ь меч своего отца. 6. Употреби в предлож ении Ф 5 Ь итератив 
в прошлом. 7. И злож и свое мнение! 8. С луж анка сты дилась, что не 
п ри б рала  (part.) дом. 9. П осы лая послов, царь д ает  дары , чтобы  они 
порадовали  ими (втими дарам и) царей чужих стран. 10. П окажи мне 
свой сад! 11. К огда оратор закончил свою речь, граж дане реш или 
заклю чить мир (ποιεϊσθαι). 12. Ч исти  свои зубы, юноша!

Л  1. Какой коренt  в слове γραφεύς? Что означает: χαλκεύς, φονεύς, 
ίππεύς,ίερεύς?

2. От каких глаголов образованы: άπόστολος, έπι στολή, Σποράδες 
(νήσοι), τόνος, νόμος, άμάρτημα?

3. ангел, гигиена, ересь, еретик, миазмы, кризис, Епифаний, 
споровые растения

4. Что означает: анемия?

115 ΑίσχύνομαΙ τινα. Я  стыжусь кого-то (§ 74Ь).
116 οδτε ... те neque... et (§ 110а)
117 ot άεΐ δρχοντες постоянно правящие
118 Καθαίρω τήν τράπεζαν τοΰ οίνου. Смываю вино со стола.

Геметив для обозначения отделения (§ 83а).
110 Καίπερ νέος &ν έβασίλευσε. Он стал царем, хотя был молод

=  несмотря на молодость (§ 97 V).
120 Μούχιος είς τό στρατόπείον είσήλ- Муций отправился в лагерь,

θεν, δτι ot χατάσχοποι ήγγειλαν ... так как лазутчики соообщили ...
Греческий аорист  и имперфект часто соответствуют лат инскому плюс­
квамперфекту, так как предпрошедшее врем я в  греческом отсутствует  
(§ 101, III и Су 37).
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Ф 1. καθαιρώ καθαρω έκάθηρα κεκάθαρκα κεκάθαρμαι έκαθάρθην
ευφραίνω εύφρανώ ηδφρανα ηΰφραγκα ηΰφρασμαι ηύφράνθην
άγγέλλω άγγελω ήγγειλα ήγγελκα ήγγελμαι ήγγέλθην

Р азличн ая  огласовка корня в перфекте и пассивном  аористе предст ав­
л е н а  у следую щ их глаголов:
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διαφθείρω διέφθαρκα διέφθαρμαι διεφθάρην
σπείρω Εσπαρκα Εσπαρμαι έσπάρην
στέλλω Εσταλκα Εσταλμαι έστάλην
στρέφω Εστροφα Εστραμμαι έστράφην
τρέφω τέτροφα τέθραμμαι έτράφην
τρέπω τέτροφα τέτραμμαι έτράπην
τείνω τέτακα τέταμαι έτάθην

Зам ет ь: от  χαίρω аорист  έχάρην.
2. а) Πολλά καί καλά έργα διαπράζας πέφασμαι ύμίν έθνους ών. b) Τάφος 
ούδεις πώποτε αύτοϋ έφάνη. с) Μή σοι φανείη πώποθ’ ή ’Ερινύς. d) Ταΰθ’ 
ύμίν άποκέκριται. e) Σαφώς άποφήνασθε τήν γνώμην.
3. Зам ет ь:
φαίνω являю  показываю  φανω Εφηνα πέφαγκα
φαίνομαι med. показываю сь φανοϋμαι έφηνάμην πέφασμαι

φαίνομαι in tr. каж усь |  φανήσομαι ^<Ρ*ντ)ν πέφηνα
φαίνομαι pass. меня показы ваю т φανθήσομαι έφάνθην πέφασμαι

4. О предели формы: φαίνω, φήνβ (2), έφήνω, φανω (2), φανθώ, πεφηνώς, 
πεφαγκώς, έφηνάμην, έφαινέμην, φαινοίμην, φηναίμην, φανοίμην, έπεφάσμην, 
φανείην, πέφανσαι, έπέφανσο, πέφανσο, πεφάνθαι, πέφανθε — φανείς, φανείς, 
φανθείς, φανεϊσα, φανοϋσα, φαίνουσα, φήνασα, φανουμένη, φαινομένη, φη- 
ναμένη, φανησομένη, φανθησομένη, φανών, φανέντων (2), φανβ (2).
5. Образуй пассивны й аорист от: δέρει, τείνειν, άγγέλλουσι, μιαίνομεν, 
διαφθείρεις, αιροιτε, καθαίρητε.
6. Образуй перфект и плю сквам перф ект  от: δέρεις, διαφθείρειν, καθαίρου, 
Εφαινε, άγγέλλεται, σπείρεσθαι, τείνουσα, μιαινέμενος, κρίνουσιν, μαίνονται, 
έστέλλοντο.
7. а) Οί ίερής ηΰχοντο· ,,Φάνηθι, ώ Δι6νυσε“, καί ό θεός έφάνη. b) Τοίς 
νϋν άνθρώποις Διόνυσος ούπώποτε φανήσεται (φανείται). с) 'Τ π ’ ’Εφιάλτου 
τοίς Πέρσαις ή διά των όρων όδός φανθήναι λέγεται, d) Πότε τό Εργον περ- 
ανθήσεται; e) Γανυμήδης άρθείς ύπ’ άετοϋ είς ουρανόν έκομίσθη. f) Ή  χώρα 
αΐματι μεμιασμένη καθαρθήσεται (καθαρθήτω). g) Οί γεωργοί έσπαρκότες 
άναμένουσιν, Εστ’ &ν οί καρποί φαίνωνται.
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I . В  С иракузах  Цицерону (Κικέρων) показы вали могилу А рхим еда 
( ’Αρχιμήδης, -ους). 2. Внезапно появился посол. 3. Он излож ил свое 
мнение. 4. Б ели  вас не будут пороть, вы не станете воспитанными 
( irrealis в наст оящ ем  и в прош лом ). 5. Кто покажет царю  крепость?
6. К огда появились еринии (pari.), преступник убеж ал. 7. Т ы  ош иба­
еш ься (per/.). 8. Я  изложил свое мнение (per/.). 9. П еред праздником 
у б р ал и  святилищ е. 10. Ко мне пришло известие, что наши победили.
I I .  Ров был длиной (растяги вался  на; perf.) в 100 стадий. 12. Я  спра­
ш ивал себя, готов ли мой ответ. 13. П оявилась новая беда (perf.).
14. Л ук  натянут.

1. О т  каких глаголов происходит: клептомания, феномен, кризис, кли­
ника, диаспора, гипотеза?
2. μαντεϊον —  прорицалищ е. Что означает : ώδείον, χαλκεϊον, διδασ- 
καλεΐον, ίατρεϊον, Μουσεϊον, θησείον ? С равни еще: γραφεϊον гриф ель, 
γραμματεϊον дощ ечки д л я  письма, σημεϊον, μνημεϊον.

121 Ούχ εχομεν Κιώχειν τούς πολεμίους. Мы не можем преследовать врагов.

122 Σφάλλομαι τής έλπίίος. Я  вижу, что обманулся в надежде
(S 82b).

123 Ταΰθ ’.ήμιν άποχέχριται. Таков наш ответ (§ 78b).
(dat. auctoris)

4 4

1. О предели формы: ποιείς, κομιείς, βασιλείς, μένεις, σταλείς, νομιεΐν, 
δοκείν, λιπείν, στελείν, κτίσεις, πόλεις, τρέπεις, δουλοϋν, ούκοϋν, χαριρ, βουλϋ, 
noifj, άποκοπβ, πεμπτός, πέμπτος.
2. Образуй основны е формы от: νομίζω, τειχίζω, κτίζω, χαρίζομαι, έπισι- 
τίζομαι.
3. О бразуй перфект и плю сквам перф ект  от: άκουομεν, άκούειν, άκούου- 
σα, ήκούετε, ήκουεν, όρύττω, άνοίγει.
4. Переведи: я  привык, я  имел обыкновение (а о г ) ,  я  привыкну, вы 
откры ли (аог., perf., сот. аог.); дверь бы ла откры та, откры вать (по­
с т а в »  всю ду инф инит ивы).

5. П ост ав» в презенсе: εί μή σε εΓδον νικωντα, ούκ &ν έπίστευσα.
6. a) ’Αεί φροντοϋμεν των συμμάχων ήττημένων, καί τοίς φυγοΰσι πόλιν 
χτίσομεν. b) Έ λπίζομεν εΰ όπλιεϊσθαι καί άγωνιεϊσθαι άνδρείως. с) Κρέων 
τοίς θηβαίοις άγγεϊλαι έχέλευσεν, δτι τοϊς άγαθοΐς πολίταις χαριοϊτο (χαριεϊ-



ται). d) Τό Ξέρζου στράτευμα τάφρον διά του Ά θ φ ω 1 όρωρυχέναι έμαθομιν.
e) Τό παιδίον τήν θύραν άνεωχός άναμένει τόν πατέρα.

Αθως, Ά θ ω  Афон, гора к полуостров на Халкидике

7. Какие слова  из лево й  колонки подходят к ст оящ им справа концов­
кам  фраз?

βασιλεύς

γενόμενος

πολλούς άνθρώπους έφοβείτο. 

τούς έχθροΰς έτιμωρήσατο. 

Οπό πάντων έτιμήθη.

1 как только, едва лишь

Π 1. Е сли  бы ты  не сердился на меня, я  купил бы дл я  тебя  что-нибудь 
красивое. 2. Э тим  мечом ты  никого не ранишь. 3. Видя своего деда, 
м ы  всякий р аз  полагали, что он принесет (πορίζω) нам подарки. 4. Все 
двери  х рам а бы ли открыты. 5. Побежденные троянцы покинули свою 
родину в надеж де основать и  укрепить город в И талии.

Л 1. анахорет, аскет, акробат
2. Что означает : αύχοκράτωρ, £ήτωρ, πράκτωρ?

124 Σαλπίζει. Он трубит.

4 5

1. О предели формы: δΐδου, έδίδου, διδφ (2), διδώ, δω (2), δώ, δοΟ, δός, 
δούς, Εδωκα, δέδωκα, δεδόσθαι, δίδοσθαι, διδόμενον, δεδομένον, δόμενον, 
δίδοσθε (2) —  δόσθε, δοθήναι, δίδοσο, έδίδοσο, έδέδοσο, δίδοσαι, δοίο, διδοίο, 
δοίεν, δυοϊν, διδοίτ), δόντα, όδόντα, ίδόντα, δοθέντα, δόσθων, δώσων, έπι δ όν­
τα (2), άρκέω, άσκέω, άρέσκω.
2. Образуй соот вет ст вую щ ие формы от  διδόναι: πάρεχε, παρέχετε, παρασ- 
χείν, ηαρέχη, παρέχου.
3. а) Οί πλούσιοι μεταδιδόντων τοίς πένησι τών χρημάτων, b) "Α χθές 
έωνούμεθα, σήμερον άποδιδόμεθα. с) Φοβούμαι, μή τά έμά άποδψ (2). d) Είθε 
μή τά έμά άποδοίο. e) “Οστις Εχει, δοθήσεται αύτω (Матф . 13,12). f) Έ λ -  
πίζομεν ύμας έπιδώσειν πρός άρετήν. g) Μή προδφς τόν σοι μεταδόντα τών 
έαυτοϋ.
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4. Какие предлож ения из левоШ
1. Εί ήμαρτες, δίκην δίδως.
2. Εί άμάρτοις, δίκην έδίδους.
3. ΕΙ άμάρτοις, δίκην &ν διδοιης.
4. ΕΙ ήμαρτες, δίκην &ν ίδωκας.
5. Εί ήμάρτανες, δίκην &ν έδίδους.

6. ’Εάν άμάρτβς, δίκην δίδως.

7. ’Εάν &μάρτ|)ς, δίκην δώσεις.

колонки передают :
a) обшективное вы сказы вание?
b) субшективное вы сказы вание?
c) повт оряем ост ь в наст оящ ем ?
d) повт оряем ост ь в п р о ш ло м ?
e) прот ивополож ност ь  

дейст вит ельност и в наст оящ ем ?
f) прот ивополож ност ь  

дейст вит ельност и в п р о ш л о м ?
g) общее п р авило?

1. П ерсы  давали  всадникам большое (=  многочисленное) ж алование.
2. П родай, что имеешь, и  следуй за  мной! 3. Б ою сь, что мы будем 
вы даны  врагам . 4. Х рани полученное. 5. Ч асто  не одобряется тот, 
кто раздает. 6. Е сли  бы я  не дал  своему другу денег, он никогда бы 
не вернулся домой. 7. Н ас наказы ваю т (δίκην διδέναι, во всех врем е­
нах!). 8. Р азве  тебе были переданы книги нашего учителя? 9. Е сли  
(предполож им) ты  передал бы мне все свое имущество, то я  не стал  
бы его расточать . 10. Р аздайте свои деньги бедным. 11. С ейчас 
все разделено. 12. Не предавай  своих друзей! 13. У ступи мне сво­
его усердного раба! 14. К огда центр войска стал  отступать (part.), 
полководец испугался, что отступят и  фланги.

1. доза, автаркия, анекдот —  δωρον, δέσις, προδότης, προδοσία.
2. О т  каких им ен богов образованы следующие им ена собст венны е, со­
держ ащ ие корень  δο/δω: Геродот, Аполлодор, Дионисиодор, И сидор, 
Д иодор, А ртемидор?

125 πρός той Κύρου τρόπου в соответствии с характером
Кира (§ 86,2)

12β 'О  βασιλεύς τφ  στρατηγφ Парь собирался дать деньги
άργύριον 1ЫЪо\>. полководцу.

Имперфект мож ет  обозначат* попытку, намерение {impf. de conatu. 
§ 101,2b).

127 a) (Ά ρ*) ούκ (ούκοΟν) Ιγραψας Nonne Iitteras scripsisti?
έπιστολήν;

b) (ΤΑρα) μή (или μων) Ιγραψας Num Iitteras scripsisti?
έπιστολήν;

128 b τυχών случайный человек, первый
встречный
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Ф  1. О предели формы: τίθης, τιθείς, τιθεϊσι, τιθ^ς, θείς, Εθηκας, τέθηκας, 
6jj (2), ϊθου, θοϋ, προσθοΟ, θω, τίθεσαι, τίθεσο, έτϊθεσο, θές, έπΙθες, Επειθες, 
έπιθείς, έπίθου —  θέντων (2), θέτω, θωσι, θείοι, έτέθη, τέθηκε; κεϊσαι, κείσο, 
κείση, ϊκεισο, έκείνο, κεϊνται, κάθησθε (2), κάθησο, καθήσος.
2. П ост ав» в irrealis и potentialis: Ei τούς νόμους μετατίθετε, τοίς θεοϊς 
άγαλμα άνατίθεται ύφ’ ήμων.
3. П ост ав» в медиуме: έπίθες, πρόθες, τϊθει, ϊθεμεν, θείη, θεΐναι, θεϊσα, 
θέντα. в пассиве: τέθηκε, έτεθήκεμεν.
4. а) “Ος &ν νόμους τιθή, ύπό πολλών μεμφθήσεται. b) Ei οί πολΐται τούς 
νόμους μετατιθεϊεν, ούκ &ν άσφαλής εϊη ή πολιτεία, с) Ά νάθες τζ> Άπόλλωνι 
τρίποδα, Εσωσε γάρ σε. d) ΚΟρος τούς ξένους ο6τω διετίθει, ώστε αύτω φίλους 
εΓναι. e) 'Τ π ό  Κύρου ο&τω διάχειμαι, ώστε αύτόν μή άπολείπειν. f) "Οπου &ν 
εΰρης τούς πολεμίους, τίθεσο τά δπλα. g) Έ ν  τω έν Δελφοϊς σταδϊ<ρ πολύν 
χρόνον έκαθήμην. h) Έ ν  φίλου οίκίςι κάθησο καί μή περιέρχου. i) 'Η  Πυθία 
έν τρίποδι καθημένη άν^ρει. к) Μή έπιτίθετε ζημίαν μηδενΙ, πριν &ν άκούσητε. 
1) Δ ιά  τί ού τίθεσαι τά δπλα; m ) * Οπότε οί "Ελληνες θεζ> άγάλματα άνατιθεϊτο, 
καί θυσίαν αύτω έποιοΟτο.

5. Περί πολλοΰ ποιούμεθα νόμους εΰ <  χ^θέντάς

Π  1. К ир отправился на поле сражения, сидя н а колеснице. 2. М ож ет
быть, вы  когда-нибудь сидели н а  земле? 3. Н е нападайте на врагов!
4. Законы  бы ли изменены сыновьями. 5. Мы посвятим бож еству тре­
ножники. 6. Сними с себя оружие! 7. Законы  афинян бы ли изданы 
Солоном. 8. Мы не будем менять наши законы. 9. Афиняне сделали 
С олона архонтом, чтобы  он привел в порядок государство. 10. Б оги  
д ал и  законы. 11. П оставь 10-е предлож ение в пассиве. 12. Д авай те 
налож им ш траф  на несправедливых. 13. Вино и  ед а стоят перед то­
бою (προτίθημι). 14. О руж ие побежденных врагов было сложено подле 
а л т а р я  А реса. 15. Кир надеялся, что греки будут храбро нападать. 
16. С траж и  остерегались, чтобы  враги  не напали на них ночью.

Л  1. тема, тезис, м етатеза, ипотека, гипотеза, аптека, протеза, проте-
тический, парентеза, сейсмометр, полип (πολύπους), διάβολος, ή καινή 
διαθήκη
2. С равни: νομοθέτης —  άγωνοθέτης. φεύγω, φυγή, φυγάς, φυγαδεύω (fugo).
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129 а) οϊχοι, Άθήνησι(ν)
b) οΐκοώε, Άθήναζε
c) οΐχοθεν, Άθήνηθεν

domi, дома, в Афинах 
domum, домой, в Афины 
domo, из дому, из Афин ($ 24Ь)
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Ф  1. Переделай предлож ение ούχέφίεσαι τοϋ Αργυρίου, представив его как:
1. исполнимое желание·, 2. неисполнимое ж елание в настоящем; 3. не­
исполнимое ж елание в прошлом. Употреби είθε и ώφελον.
2. Поставь в пассиве: εΐη, ΐς , εΓναι, εΐσης, ήκα, ώμεν, ήσομεν.
3. Поставь в медиуме: άφίησι, ύφιέτω, μέθες, έφιασιν, παρήσομεν.
4. Определи формы: ΐετε (3), ΐεμεν (2), ΐει (2), if) (2), fj (4), εΓο, εΓσο (3), 
ΐεσο (2), εΐμεθα (4), εΓτο (3), παρεϊναι (2), παριέναι —  εις, εΓς, είς, ?ν (2), 
ένός, Εντός, έντός, εΓναι, εΓναι, Ιτε,  Ιντων (2), &φες, άφοϋ, δεδιόσι, δεδίασι.

Π  1. О тпусти  собаку! 2. А тлет бросил топор. 3. И стр  вп адает в Ч ерное
. море. 4. М ы не будем уступать преступникам. 5. Всякий раз, когда 

бросали  (pass.) копье, гости восхищ ались атлетами. — Praes. 6. Кто 
не боится см ерти? 7. И з-за страха (pari.) быть найденными кикло­
пами, спутники О диссея вели  себя тихо. 8. П олководец не оставлял  
своих товарищ ей на произвол судьбы.
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Ф  1. Определи формы: ΐσθι (2), ΐστε (2), ?στε (2), έστέ, ήσαν, εΓσαν, ήχε 
(2), εΓκε, εΓσαι (2), ΐεσαι, ήτε , ήτε, ώμεν, ώμεν, δσ ιν — ώσίν, δσ ιν, ίωνται, 
Ιωνται, ίαται, ίήται, Εσθαι, ϊσται, εΐσεται, |}δει, ^δε,ήδη, ΐσασι, ίασι, είκοσι, 
εΐκές, είδέσι, είδωσι, είδώς, ίδών, εΓδον.

2. Εΰ ΐσθι
Τελευτήσεις ποτέ 
’Αθάνατα ?ργα ’Αχιλλεύς ϊπραξεν 
Κάστωρ βαρέως ϊφερε

Π  1. М ы знаем, что мы  ошиблись. 2. С ам  перед собой осознаю, что я  
глупец. 3. К огда мы узнаем, кто нам помог? 4. Знай, что ты  ничего 
не знаешь!
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J I  схоластика, кратер
2. Сравни: а) παϊς, παιδεύω, παιδαγωγός, &παις, παίζω — τάττω, δτακτος, 
τάζις —  οίκέτης, οΐχονομία, οίκέω, οίκοδομέω, οικουμένη; b) δέδια, δέδοιχα, 
άδεής, τί) δέος, δειλός, δεινός. Какие три ступени огласовки корня пред­
ставлены в οΓδα, είδώς, ίστε?
3. Что значит  κοιμητήριον? От этого слова образованы cimetiere, ceme­
tery.

130 а) ΟΓ8α θνητός δν.
b) ΟΓία τούς άνθρώπους θνητούς 

δνχος.
131 Συνέβη τόν παϊία παρελθεΐν.

132 a) Είθε πλούσιος ήσθα или άλλ’ 
ώφελες πλούσιος εΓναι.
b) Είθε σε μήποτ’ εΓΪΟν или ώφελύν 
σε μήποτ’ίίεϊν.

Я знаю, что я  смертен.
Я знаю, что люди смертны 
(§ <>6d).
Так совпало, что втот юноша 
пришел.
О если бы ты был богатым!

О если бы я  тебя никогда не 
видел!

Желание, мыслимое как неисполнимое (§ 103с).

4 9

Ф  1. Поставь в медиуме: Τστησι, Εστησα, στήσο (2), ίστάντι, στήσουσα,
στησον.
2. Постав* в пассиве: ίστησας, στήσωμεν, στήσαιτε, στησάντων (2), στή- 
σασαι, στήσει.
3. Постав* во всех временах и наклонениях: Τστησι, έφίσταμεν; во всех 
временах: ίστάντι, ίστάσϊ).
4. Постав* в irrealis в настоящем и прошедшем, а также в potentialis: 
ΕΙ οί ναϋται τόν θεόν θεραπεύουσιν, εικόνα έν τή τής νεώς πρύμνη άνιστασιν.
5. Определи формы: ίστης (2), Ιστατε (3) Ιστη (2), ioxfj (2), ίστασθε (2), 
ίστάμεθα (2) ίστάν, ίστασιν (2), ίστάσαις, ίστω, ίστω, ίσταϊο, !στασο (2), 
διίστασαν —  στήσω (2), έστήσω, στήσον (2), στήσαι (2), Εστησαν, σταθώ, 
σταθήσρ, σταθεΐσΐ), στησάση, στήση (2), τεθνεωσι, τεθνασι, τεθνεώση, τεθνήζει, 
τεθνάναι.
6. Какие формы перфекта от  άποθνήσκω соответствуют следующим 
формам: τετελευτήκατε, τετελευτηκυιών, τετελευτηκέναι, έτετελευτήκεσαν?

Π  1. Все д рузья  ц аря  мертвы; ...были мертвы. 2. В ера  передвигает 
горы. —  Pass. 3. М ы поставили знак нашей победы. 4. Л ю ди всегда 
будут ставить памятники повтам. 5. Х рабры е мужи прославляю т 
свою  родину. 6. Н айдя пастбище, мы всякий раз останавливали  ко­
ней. —  Praes. 7. А рхонт прославился тем, что поставил статую  
(pari.).
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1. О бм ени: система, трофей
2. Л ат инское  mundus „мир возм ож но, являет ся  калькой греч. κόσμος
3. Сравни: άποθανείν, Αποθνήσκω, θάνατος, Αθάνατος, Αθανασία, θνητός, 
τεθνάναι, θανατέω.
4. П рочит ай следую щ ие предлож ения, учит ы вая, что первоначально  
т екст  не д елился  на слова  и знаки ударения и придыхания не ст авились  
(ср. ил.):

ΒΑ ΣΣΑ ΕΤΣΕΣΤΩ  
ΑΘΗΝΑΣΠΟΡΕΤΟΜΕΘΑ 
ΙΠΟΛΛΟΙΣΟΦΟΙ 
ΙΝ Ο ΙΕΡΕΤΣΕΙΣΊΌ Ν ΝΕΩ Ν  
ΤΗΙΑΞΙΝΗΙΤΙΣΜ ΕΝΩΝΟΣΗΜΑΡΤΕΝ 
ΙΩΝΕΙΣΤΟΙΕΡΟΝΕΎΞΑΙΤΗΙΘΕΩΙΩΞΕΝΕ 
ΤΜΗΠΕΙΣΗΙΖΗΜΙΩΘΗΣΗΙ 
ΟΝΤΑΙΠΑΝΤΕΣΤΑΤΟΤΗΡΩΟΣΕΡΓΑ

5. О т ец, у которого два сына  — Л еон и П ант алеон, сост авляет  
следую щ ее завещ ание:
ΕΧΕΤΩΤΑΕΜΑΠΑΝΤΑΛΕΩΝ
Что т ы думаеш ь по ат ому поводу?

133 а) 10  βασιλεύς μισθόν έδίδου, μέχρι
τούς στρατιώτας πάλιν είς τήν 
πατρίδα κατέστησε,

b) 10  βασιλεύς μισθόν δώσει, μέχρι 
δν τ. στρ ... καταστήσ]).

134 a) τό δκρον δρος
b) δκρον τό δρος

50

1. О предели формы: στω, στάς, ίστάς, Ιστης (2), στήσας, Εστης, ϊστην, 
Εστησαν (2), στήθι, στάντι, ίστάντι, στήσαντι, έστωτι, στασι, ίστασι (2), 
έστασι, Εστασαν—  σταίην, Ισταίην, σταίη, Εστατε,ΐστατε (3), είστήκει, στήσει, 
στήσασιν, έστωσαι, έστάναι, ίστασαι, στήναι, στασαι.

2. С равни: στάντες и stantes, στω и eto,
στάς и etas, στήτε и stetis.

3. Переведи: sta t, stemus, stabam , stabant, constitisse, constitit, con- 
stitim us.
4. Образуй обе формы: мы  стоим, они стояли, стоящий, стоящих (ж .р .).
5. П оставь в irreaUs в наст оящ ем  и прош едш ем, а т акж е в potentialis: 
Πολυνείκης τω άδελφφ Ανθίσταται, Αποθνήσκει.

Парь платил жалованье до тех пор, 
пока не привел воинов обратно 
на родину (§ 117d).
Парь будет платить жалованье, 
пока не приведет ... (§ 120 I). 
крутая (буквально: острая) гора 
вершина горы (§ 71Ь)



6. З а м ен и  придат очное предлож ение причаст ием : а) Ά δραστος, δς По- 
λυνείκει παρέστη, στράτευμα ήθροισεν. b) Οί Λέσβιοι, έπεί άπέστησαν τών 
’Αθηναίων, φίλοι έγένοντο τοϊς Λακεδαιμονίοις. с) ’Αντιγόνη, f) παρά τοίς 
τεθνηκόσιν άδελφοις είστήκει, έδάκρυεν. d) Οί Ά ργείο ι, οΐ Πολυνείκει παρασ- 
τήσονται, ώπλίζοντο.
7. По образцу 43 Φ 3 сделай обзор форм от  ΐστημι.

8 .0 1  Ιερείς έστησαν < ^ T0V^ ·  „ χ ' κρατήραν έπι τον βωμόν.

Π  1. К уда мне встать? 2. П ерсы расступились, увидев (part.) колесницы 
великого царя . ■— Iterativus. 3. (Л ю ди) в  М илете реш или отлож иться 
от К ира. 4. М ы уж е давно стоим и (part.) ждем тебя. 5. С правед­
ливому судье я  не буду сопротивляться. 6. К огда ты окаж еш ься в 
опасности (с  καθίστημι), я  помогу тебе. 7. Я  прошу тебя об этом.
8. Они нуж дались в хлебе. 9. Встань сам  и позволь встать  другим!

JI 1. апостат, экстаз
2. δυσπόρευτος, δυστυχής. Что означает : δύσθυμος, δυσμενής, δύσβατος, 

δυσκίνητος, δυσσεβής, δυσπρεπής — дизентерия (τά έντερα внутренно­
сти, кишечник)?

135 Ούκ ϊφη μεταδώσειν αύτφ. Он отказывался выделить ему
долю (§ 57,3,1).

136 а) Τοϋτο τοϋ βασιλέως δέομαι. Я прошу царя об атом.
b ) Δέομαι άργυρίου. Я нуждаюсь в деньгах (§ 65, 132).
c) Δ ει μοι άργυρίου. Мне нужны деньги.

51

Ф  1. П ост авь в  футуруме: κλαίων, πλέομεν, καίεις, γελφ, πνέουσιν, έπαινων.
2. Образуй причаст ие от: δέω (связываю ), γελάω, φύω.
3. П ост авь β irrealis и poteniialis, а предлож ения  a) и b) в  iterativus в 
наст оящ ем  и ’прош едш ем: a) Ei εύρίσκω αύτόν, δέω. b) ΕΙ εύρισκεται, 
δεϊται (aor.pass. ηύρέθην). с) И  τις έμβαίνει, ή ναϋς καταδύεται, d) Ei 
γιγνώσκει τοίις θεούς, ούκ αύτών καταγελςί.
4. О предели формы: τελώ (3) τελών (3), άρκέσω (2), άκούση (2), χρισθείς, 
καλεϊ (2), κάλλει, καλώ, καλώ (3), κλείσας, κλαύσας, καύσας, δήσας, έδησας, 
δήσων, χέω (4), χέας, έχεαν, κεχυμένος — κέκλημαι, κέκλεμμαι, κέκλειμαι, 
κέκλαυμαι, κέκαυμαι, δύση (2), έγνωσαι, έγνως, δύω (3), δύο, έδυσαν (2), 
χυθέν, £>υώ, έκέχρι(σ)το, £υήναι, έρρύη, έγνώκαμεν.
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1. О саж денные были взяты  в плен. 2. К орабли (2 слова) затонули.
3. Ц арь поднялся на корабль и позвал кормчего. 4. Б удучи  в оковах 
(part.), П авел восхвалял  Б ога. 5. П рости своих врагов! 6. П оэту  был 
поставлен (χέω) памятник. 7. М ы сожжем одежду больных. 8. Н е 
см ейся н ад  стариком! 9. Ю нош а удостоился похвалы, а  не насмеш ек 
(=  не был высмеян, § 99d). 10. Они хвалили юношу и не вы см еивали 
его. 11. Они реш или взять варваров в плен. 12. В войне страш но быть 
раненым или взяты м  в плен.

1. Х ристос, каустический, физика, базис, автаркия, гностический, 
гностик, пневматический, гипофиз

2. Сравни: γιγνώσκω, γνώμη, γνωσις, γνώριμος, συγγνώμη, Αναγιγνώσκω, 
άγνοέω, άγνοια. — πλέω, πλους, πλοϊον. — πνέω, πνεύμα, άναπνέω, πνεύμων 
(легкое). ( Что такое пневмония, пневмоторакс?) — φύω, φύσις, φυτόν, 
φυτεύω, εύφυής, φυλή.

137 ’Αποδιδράσκω σε.
138 Καταγιγνώσχω σου θάνατον.
139 Φιλίαν συντίθεμαί τινι.
140 Δ ι’ Ιχθρας ϊχω  τινά.

141 ΕΙς τοσοΰτο προβαίνω τής 
&ναιδε(ας, ώστε ...

Я  убегаю от тебя § 74b). 
Я нрнговариваю тебяксм ерти (§ 82с). 
Я заключаю дружбу с кем-л. (§ 80а). 
Я враждую с кем-л.
В своем бесстыдстве я  дохожу 
до того, что ... (§ 82а).
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1. Поставь в аористе: ώνή, ώνοϋ, ώνώμεθα, ώνοίσθε, ώνείσθαι.
2. Поставь в irrealis: a) Ο  άργύριον έχω, ώνέομαι τά έπιτήδεια. b) Εί μή 
έπιοτάμεθα έλληνίζειν, “Ελλησιν ού διαλεγόμεθα. Переделай в poieniialis.
3. Определи формы: πλήσει, πλήρει, πρήσει, πρήσαι, πράζει, (2), πλησθέν, 
πέπλησαι, όνήσαι, ώνήση, όνήσει, άγασαι, άγασθείς, άγάσθητι, άγάση — έδύνω, 
πρίω, δυνηθω, δυνασθείη, άπειμι (2), Τω, Ιω, ώ, ΐθι, ΐσθι (2), Ιστε, Ιτε, ϊστε, ΐοι, 
ϊης, Της, Ιόν, δν, φάθι, φάτε, φω, φήθαι, φαϊεν, πρίαιο, συνιέναι (2), παρίω, 
παριω.

1. Купи р аб а  з а  1000 драхм! 2. Мы сожжем дрова, если мы смо­
жем. 3. Е сли  бы вы  умели красиво петь, вы бы порадовали этим  
многих (при условии, что). — Irrealis в настоящем и в прошедшем.
4. В се граж дане восхищ ались А ристидом из-за (его) справедливости.
5. Кто приносит пользу сограж данам , тот сам  имеет выгоду [от этого].
6. П очему мы долж ны уходить? 7. О , если бы вы пришли!

1. диф терия, динамит, динамо, династ, эвфемизм



2. Сравни: φημί, φήμη, φωνή, εδφωνος; πίμπλημι, πλήρης, τό πλήθος, πληρόω. 
Что означает  δπληστος? έπιστήμη —  έπιστήμων.

3. Что такое ионы (с точки  зрения языка правильнее было бы ионты)?

142 а) ΈπΙσταμαι χάριν άποδοϋναι. 
b) ΈπΙσταμαι αύτδν χάριν

άποδιδόντα.
143 “Αγαμα! ос τής σοφίας.

Я умею воздавать благодарность. 
Я знаю, что он воздает 
благодарность ($ 96d).
Я  восхищаюсь тобой из-за 
твоей мудрости (§ 83е).

144 τήν ταχίστην (подразумевается 6Wv) =  ώς τάχιστα (§ 75)
145 Οδ φημι ίέναι.

Οδ φημι είδέναι.
146 Έπριάμην χιλίων δραχμών.
147 а) δν, ίξόν, παρόν

b) δόξαν, δεδογμίνον 

Accusativus absolutus см.: $ 97.

Nego me iturum esse —
Я отказываюсь идти (§ 57, 3, 1). 
Я говорю, что не знаю.
Я купил за  1000 драхы ($ 82а). 
так как (хотя, если) это 
позволено (было, было бы) 
так как (хотя, если) это 
решено (было решено)

53
Ф 1. Образуй все формы инфинитивов от: άπόλλυμι; все причастия от: 

άπόλλυμι, δμνυμι, κρεμ&ννυμι; все времена от: δεικνύς, δείκνυς, πήγνυσι, 
όμνύητε, άμφιεννύοιμεν.
2. Переделай предлож ение εί δμνυσιν, έπιορκεί а) в будущее время, b) в 
irrealis в настоящем и прошедшем, с) в poieniialis, d) в итератив в 
настоящем и прошедшем.
3. Зам ени придаточное предлож ение причастием: έπεί ώμοσε, έπαύσατο 
λέγων.
4. Поставь в будущем времени и в аористе: а) ЕЛ τις κεράννυσι τούτον 
τόν οίνον 68ατι, άπόλλυσιν αύτόν. b) Οΰτος 6 οίνος, εί κεράννυται δδατι, 
άπόλλυται.
5. Определи формы: δείξω (2), έδείξω, δεδειγμένον, δεδογμένον, έζεΟχθαι, 
μειχθήναι (μιγήναι), καταξαι, κατάξω (2), κατέαγε, κατεάγη, κατέαξε, κα- 
τήγνυτο, κατεαγέναι, κατήγμαι, παγείς, πήξεις, πεπηχώς, πεπηγώς, παγήση, 
ποτγείσΐ), παγήναι —  έρρωγός, βήξεις, βήξας, £>αγήσει, βαγείση, άπολλύς, άπώλ- 
λυς, άπολεϊς, άπολβ, άπώλου, άπόλωλε, άπωλωλέκεμεν, άπωλώλεσαν, όμή, 
όμόσω, όμεϊσθοα, όμόσασα, όμωμοκυία, όμουμένη, όμνΰσα, άμφιεϊ, άμφιέσαι, 
άμφιέση, ήμφίεσοα, ήμφιέσω, άμφιέννυσαι, κατάσβηθι, κοσεσβήκεσαν, κατεσ- 
βέσθαι —  ζώσω (2), σώσω, ζωσθήνοα, ϊρρωσο, έρρωσθαι, βώσθητε, έρρωμένος, 
βωσαι, βώσει, βωννόασιν, κερατε, κράθητε, κέκρασθε, κρεμάσασα, κρεμαννϋσα, 
κρεμωσα, κρεμαμένη, κρεμασθείσα.

134



π 1. Е сли  бы ты  не надел плащ  (ή χλαίνα), твое красивое платье  сей­
ч ас  было бы испорчено. 2. О пасности укрепляю т дух. 3. Смеш ивай 
(S  глагола) вино с водой. 4. С вет погас; был погашен. 5. О н одет 
в хитон; оделся в хитон. 6. Т ы  разбил чаш у (χρατήρ); чаш а разби­
лась; бы ла разбита. 7. В ода осты ла; бы ла остужена. 8. Вы намерены 
погубить государство. 9. С  союзниками было покончено. 10. К ир 
был назначен полководцем. 11. Ганнибал поклялся остаться  врагом  
римлян.

Л  зона, аподиктический, дейксис, асбест (покажи развитие значения), 
дерм атолог, дри ад а

148 Ό μνυμ ι Δία. Клянусь Зевсом! (§ 74с)

149 Άμφιέννυμαι (ένίύομαι) ίσθήτα. Я  надеваю платье (§ 74е).

150 '  Τ μ ιίς αύτων έστε ot γείτονες. Вы являетесь их соседями.

Артикль подчеркивает именную часть сказуемого (§ 69Ь).
151 Μείγνυμι (κεράννυμυ) τδν οίνον Я  смешиваю вино с

βδατι. водой (§ 80а).

152 'Η  έσθής κρέμαται ίκ  ϊρυός. Платье висит на дубе.

54
Ф  1. Поставь в пассиве: άπέκτεινα, άπεκτονώς, άποκτεϊναι, έκβαλείς, έξεβά- 

λομεν, έκβεβληκυία, διώκετε (в юридическом смысле), διώξετε, διώξουσα, 
διώξωμεν.
2. Поставь во всех временах: έλκύεις, λείπετε, τρέπε, πείθετε, πίπτει.
3. Образуй все причастия от: λείπω, γίγνομαι, πείθα, τρέπω, τρέφω.
4. Определи формы: έπλήγην, έξεπλάγην, έξεπέπληκτο; φεύξη, φυγή, φύγη; 
εΤλκυε, εΐλκυσε, εΐλκυσαι, είλκύσθαι, έλκύσαι; λελοιπός, λοιπός, λιπόν, ϊλιπον; 
τέτροφα (2), τετραμμένον; τεθραμμένον, έπισπόμενοι, σποϊο —  σχοίη, αχήσει, 
Ιξει, Εξω, Εξ, Εκτος, έκτός; πέποιθα, πέπεικα; σεσωσθαι, σεσωκέναι; ήσθω; 
γενήσ}); τέκνον; πεσβ, πέση, πέσε, πεσόν, πεσεϊν, πεσοΰσα, πεσουμένη; έγερεϊ, 
έγείραι, έγείρει, έγρόμενος, έγροϋ, βαλοΰσι (2).

Π  1. Т е  мужи, которы е намерены стать архонтам и (part.fut.), должны 
воздерж иваться от лю бой несправедливости. 2. К огда Л ан ая  родила 
(part.) П ерсея, она бы ла заклю чена отцом в ящ ик (λ&ρναξ). 3. В ар­
вары  развернулись, чтобы обратиться в бегство (part.). 4. Покинутый 
друзьям и, старец  претерпел множество несправедливостей. 5. Д а ­
вай те будем следовать мужу, который был учителем  царя. 6. Е сли 
бы мы присоединились к преступнику (=  следовали преступнику), то
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были бы наказаны. 7. Е сли бы вы повиновались законам, то не были 
бы изгнаны. 8. Воры (part.perf.) недолго будут рад оваться  своим 
делам . 9. Войско собрано в С ардах.

Л  1. орнитология, симптом, асимптота, обол, обелиск, энцефалит
2. Что за скалы были Симплегады?
3. Обрати внимание на производные от корня σεχ: ϊχω , σχήσω, ίσχον , 
ύπισχνεΐσθαι, ύπόσχεσις, σχεδόν, σχήμα, σχολή; γεν: γίγνομαι, έγενόμην, 
γονεύς, -γένεσις, γένος, εύγενής, γενναίος, γεννάω, πρόγονοι; τεκ: τ(κτω 
(=  τι-τκω), τέκνον, τοκεύς.

153 Πάντων, ών δέονται, πεπράγασιν. Они сделали все, что им было
нужно (атракция падежа,
§ 121а).

154 а) Έχβάλλομεν αύτόν έχ τής πόλεως. Мы изгоняем его из города.
Ь) ’Εκπίπτει ΰφ’ ήμών. Он изгоняется нами.

πίπτω употребляется как пассив к βάλλω, подобно тому, как άποθνήσχω к 
άποκτείνω или φεύγω „быть обвиняемым“ к διώκω или γράφομαι „обвинять" 
(§ 99с).

55

Ф  1. Зам ени формами глагола βαίνω; εΓσι, έλθόντι, ΐοιμεν ν φθάνω' ήκε, 
ήξετε, ήξουσα.
2. Образуй все времена от: αισθάνονται, τέμνει, κάμνοιμι, λάγχανε, πυν- 
θάνη, ύπισχνώμεθα.
3. Определи формы: έλώ, ϊίλω, ϊλαθεν, φθάση (2), φθήση, φθασάση, έφθακώς, 
τέτεικα, τέτακα, τέθηκα, τέθνηκα, πιε, πιόν, πίη (2), πίνη, πεπωκέναι, πεπόσθαι, 
μή κάμης, καμείται, τέμνουσαν, τεμοΰσαν (2), τεμοΰμεν, τέμωμεν, τέμνωμεν, 
τμηθέντα — τεθέντα, βτήσθαι, βσθήσθαι, αίσθέσθαι, άμαρτοΰσι, άμάρτωσι, 
ήμαρτον, &μαρτήση, ήμαρτήθη, μαθήση, μεμαθηκώς, ηύξήσθαι, ηΰξησο, Χαχών, 
λαβών, λαθών, είληψαι, είληχέναι, λήσεις, λήγεις, λέξεις, λέγεις, πύθοιο, πέπυ- 
σαι, πεπύσθαι, τύχη (2), τευξοίμεθα, άφίχται, άφίξεται, ύπόσχη, ύπόσχου.

1. Кто выпил (part.) много вина, часто забы вает не только трудности 
жизни, но и хорошее. 2. В Афины мы прибудем раньш е вас. 3. Вои­
ны вы ступили незамеченные лазутчиками. 4. Все преступники были 
схвачены  н а  агоре. 5. Не забы вай, что пообешал! 6. Е сли  бы мы 
имели (получили) смертную  душу, дл я  нас все кончилось бы после 
смерти. 7. А рхонт обещ ал не утом лять. 8. Д ерево было распилено 
н а  много частей . 9. Н е м сти своим врагам!
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JI 1. Сравни: πίνω: ποτόν, ίκπωμα, συμπόσιον, συμπότης, лат. potus.
2. Что означает: Ιππηλάτης, όνηλάτης?
3. Чем известны: Τισιφόνη, Λάχεσις, Πυθία?
4. эстетика, анатомия, микрокосм
5. А нт оним ом  к слову δμαλός выступает  άνώμαλος „неравный, от­

личаю щ ийся" — отсюда „аномальный". Слова „анормальный" не 
существует!

155 Φθάνω ас άφικόμενος. Я  прихожу раньше тебя (§ 95Ь).
156 а) Τ(νω τι. Я  плачу за  что-л., расплачиваюсь.

Ь) ΤΙνομαΙ τινα. Я  заставляю кого-л. платить,
наказываю кого-л.,

расплачиваю сь с кем-л.

56

Ф  1. Образуй соответствующие формы от τιτρώσκω: τραυματιεΐτε, έτραυ- 
μάτισαν, τραυματισθείην, τετραυμάτισαι; от άλίσκομαι: συλληφθησόμενος, 
συνειλημμένος, συνείληπτο, συλληφθώ, συλληφθήναι; от άποθνήσκω: τελευ- 
τήσοι, τελευτήσουσα, τελετήσαιτε, τελεύτησον, τετελευτηκυΐα.
2. Определи формы: γηράσΐ), γήρα, γέρουσι, άναμνήσαι, μέμνησαι, τρωθείς, 
τρώσεις, γνώσβ, γνωσθή, γνωσθήσ|), γνώμ^, άνάλωσον, άλώσεται, άλω ναι, 
άλω, πείσΐ) (3), πείσεται (2), άποθανϊ), άποθάν^, εΰρον, ηδρητο, εύρεθείσαν, 
εύρεθείεν.
3. Как перевести генетив в следующих предлож ениях?

πολλοί “Ελληνες ϊχαιρον. 
στρατιωται έλυποϋντο. 
οί ποιηταΐ ϊτ ι χαΐ νυν μέμνηνται. 
ούδεις άνθρωπος μάλλον έτιμήθη.

Π  1. Х отя рабы  сбеж али (part.) еще вчера, они были снова схвачены.
2. Л ети  наших друзей  были узнаны по (έκ) их украш ениям. 3. Мно­
ги е надею тся состариться в спокойствии. 4. П оэт сел читать книгу.
5. Помни о неимущих! Напоминайте сограж данам  о неимущих! 6. Гос­
подин, вспомни об афинянах! 7. Ж ители  А григента потратили много 
времени н а  (είς) строительство (pass.). 8. Когда Эдип ослеп (part.), он 
отправился в Колон (Κολωνός), чтобы там  ум ереть (part.).

J I  1. анамнез, анализ, мнемотехника, дидактика, пафос, патетика, пате­
тический, апатичный, симпатия, патология

2. Сравни: πάσχω: πέπονθα, πάθος, πάθημα, άπαθής, τό πένθος (обрати 
внимание на огласовку корня; ср. § 4).

’Αλεξάνδρου τεθνηκότος
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157 а) ’Αναμιμνήσχω a t  τδν κίνδυνον. Я напоминаю тебе об онасности(§ 74е).
Ь) Μιμνήσχομαι των ’Αθηναίων. Я вспоминаю афинян (§ 82Ь).

158 Έ πΙ τυράννφ γίγνομοι. Я  подпадаю под власть тирана
(§ 86,2).

15& Т( παθών ού βοηθϊίς; Ч то с тобой случилось, что ты  не
помогаешь? почему ты  не помогаешь?

5 7

#  1. а) Σιμωνίδης Ελεγεν ούδέποτε μέν έαυτφ μεταμελήσαι σιγήσαντι, πολλάκις
ί ί  φθεγξαμένφ. b) Νυν μ&ν γελάτε- μετ’ όλίγον δ’ ύμίν, 2>ν τήμερον έποιήσατε, 
μεταμελήσει. с) Δ  ήλον 8τι οίσθα τοϋτο, μέλον γέ σοι. d) Τ φ  μέλλοντι 
πράττειν Ικανως τι, τέχνης δει. e) 01 ίππτ)ς φχοντο έλαύνοντες.
2. Определи формы: δόξϊ) (2), δόξαι (3), δόξαν (2), ώσον, Εωσαν, οΰσαν, 
έωσθαι, ώσθεϊεν; γαμείς (2), γαμων (2), γήμας, γημαμένη, έγήμω, έγάμει, 
έγεγαμήμην —  έθελήσω (2), μέλλον, μέλον, μελήσει, μελλήσει, μελήσαι, βου- 
ληθω, βεβουλήσθαι; μαχή, μάχΐ), έμαχέσω, μαχεϊσθαι, μαχέσασθαι, μεμάχησαι; 
χαρέντος, χάριτος, χαιρήσουσα, κεχαρηκυϊα; οίήσΐ), οίηθ^ —  δέω (2), δήσω, 
δεήσει, δήσας, δεήσας, δεήσϊ), δήσ|), δεηθέντι, δεθέντι, άχθεσθείς, άχθέσΐ), 
δχθου, χρή, χρϊ) (2), χρήν, έχρήν, χρήται, χρήναι, χρήσθαι; έώκεσαν, έοικώς, 
είκός.
3. Зам ени на формы от глагола χαίρω: ήσθήσβ, ήσθητι, ήδου; от гла­
гола οΐομαι: νόμιζε, νομιείς, ένομίσατε, νομίσαιμι; а такж е от  μάχομαι: 
πολεμήσων.
4. Образуй все причастия от глаголов έθέλω и βούλομαι, а такж е все 
основные формы от  βούλομαι и βουλεΰομαι.

п 1. М еня ничуть не заботит серебро и золото. 2. Т ы  будешь раскаи­
в а ть ся  (2) в своей испорченности. 3. Он раскаивался, что пром олчал.
4. О н н ад еялся  бороться с обидчиком (part, от άδικέω). 5. К аж ется (2), 
мы  обмануты. 6. К аж ется, ты  рассердился (=  похож н а того, кто рас­
сердился; part.). 7. О , если  бы пришел Александр! 8. Вы должны 
Гермесу ж ертву. 9. Послы попросили у ц аря  м ира. 10. Все мы  нуж­
д аем ся в м ире. 11. Хорошо воспитанные должны уваж ать д руг  друга . 
12. У дарь, если  тебя ударят.

JI 1. сим м етрия, догм а, моногамия, полигамия, астрономия
2. Сравни: νεμ: νέμω, νόμος, νομή, Νέμεσις (ч т о  ты о ней знаешь?), 

άνομος, νομίζω, νομοθέτης, αυτόνομος, παράνομος, νόμιμος.

160  8μοιος τφ άδιχοϋντι похожий на обидчика, как
обидчик ($ 80b)

161 а) ’Ολίγου ίμιχροϋ) ίδέησα Moclv.') Немногого не хватало, чтобы аупы  
Ь) ’Ολίγου (μιχροϋ) διΐν littoov. J  (=  я чуть не упал; § 103b я $ 91с).
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162 Μισθού οτρατεύομαι.

163 а) Μεταμίλει μοι ψευσαμίνφ. Ί 
Ь) Μεταμέλομαι ψευσάμενος. J

Я отправляюсь на войну за  плату
(S 82а).

Я  сожалею, что солгал (§ 96с).

58

Ф 1. Определи формы,: λέξον (2), £>ηθέν, έρών, έών, έροϋ, ijpou, διειλεγμένος; 
ϊΧω, έλοϋ, Ελε, αίρεθεισι, αίρεθήση, αίρει, αίρει, ήρται, {^ρηται; ϊδει, είδε, 
ί]δη, jjST), δέη — δψει (2), ώφθαι, ώπώπει, όφθώ, δψοιτο; πέπρασο, πώλησον, 
έπωλοΰμην, άπωλόμην; δραμή, δράμη; ένεγκον, ϊνεγκε, ήνεγκεν, οΤσει, οίει, 
οίήση, οίση, ένέγκωμαι, ένέγκω, ένεχθείεν, ήνηνέγμην, διενηνοχυϊα; ώνήση — 
όνήση, ώνηθήναι, έωνήσθαι; ϊσκεπται, έσκέφθαι, έρησόμενος, έρόμενος, ήρου; 
καθεδεϊται, καθιοΰμεν, καθίσας, έκαθέζου.
2. Образуй соответствующие формы от  δράω: βλέψεις, βλεψον (2), 
βεβλέφατε; от φέρω: &ζομεν, ήγαγε, άγαγών, άγαγέσθαι, ήχε, ήκτο, άχθέντι, 
άχθεϊμεν.
3. Образуй все причастия κ. δρωσα, διαφέρω ν, αίρούμενος (med. и pass.), 
διαλεγομένη, τρέχων; образуй все инфинитивы от: ίρχομαι, δράω, ώνέομαι, 
έσθίω, πωλέω.

Π  1. О тличайтесь от плохих! 2. Воины устали (perf. от  άπαγορεύω).
3. Л  увиж у тебя  в Филиппах. 4. Е сли бы ты вы брал  добро, тебя  
изб рали  бы архонтом. 5. З а в т р а  мы хотим есть хлеб. 6. П робеж ав 
долго  (=  долгое время; part.), охотник увидел медведя. 7, Ц арь будет 
сидеть на троне и произносить (=  говорить) речь. 8. Э тот конь был 
куплен крестьянином. 9. П ослы прибыли в Д ельф ы  вопрош ать пифию 
и осм атривать  святилищ а.

J I  1. А рктика, диереза, антропофаги, скепсис, монополия
2. Сравни: λεγ: λέγω, λόγος, διαλέγομαι, διάλογος, διάλεκτος, άπολογία, 
δμολογέω; /ρη : £>ήμα, ^ηθήναι, δρρητος, £ήτωρ; οπ: δψις, δμμα, όφθαλμδς, 
ύποπτεύω, μέτωπον, πρόσωπον; ίδομαι — όδών.

164 ‘ Ελεγεν, δτι πωλήσω τον ίππον. Он сказал: „Я продам

165 Τρέχουσιν ini νίκη.
166 τοϋ λοιπού
167 δψει, οίει, βούλει

коня“ (§ 115а).
Они бегут ради победы (§ 86,2). 
на будущее время, впредь (§ 82а) 
обычные формы 2-го л. eg.ind. 
в  конгюклшве — οΤη, βούλη 
(§ 36, примеч. 1)
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168 Τοσαΰτα ήμίν ιΐρήσθω Столько должно быть иам
(нами) сказано (§ 87Ь).

169 Тб αύτό ποιείς τφ  άσεβοϋντι. Ты поступаешь как
нечестивец (§ 80с).

59

1. Σωκράτης σοφώτερος ήν τών φίλων. 2. Σωκράτης σοφώτατος ήν τών Α θη ­
ναίων. 3. Οί &νδρες δια τήν άπορίαν έπορεύοντο έκ τής κώμης διά τοϋ πεδίου 
είς πόλιν τών έπιτηδείων Ενεκα. 4. Ά χούομεν τόν θόρυβον. 5. Ά κούομεν 
τοϋ βήτορος.

170 ’Αγαθός άνήρ Jtcpl πατρίδος έγένετο. Он отличился перед родиной
своими делами.

171 ίξ  ίσου τφ  φ(λφ совсем как друг, подобно другу
172 κατά φυλάς по филам (построенные)

60
1. Έ ν  σοι τας έλπίδας ϊχουσι τής αύτών σωτηρίας. 2. Έ ν  ώ ή βουλή έκάθητο 
έν τή έν άγορφ στοα, έν τούτ<ρ ό Λεοντιάδης ήγεΐται τώ Φοιβίδφ είς τήν 
άκρόπολιν. 3. Οί "Ελληνες σίιν γέλωτι έπι τας σκηνας ήλθον. 4. ΟΙ τών 
Περσών παΐδες ού παρα μητρΐ σιτοϋνται1, αλλά παρά τώ διδασκάλω. 5. Έ ν  
Σπάρτη πρός τή τών βασιλέων οΙκία λίμνη ϋδατος άφθονίαν παρέχει. 6. Κϋρος 
έζελαύνει είς Ίσσούς, τής Κιλικίας έσχάτην πόλιν, έπι τή θαλάττη οίκουμένην. 
7. Κϋρος βουλεύεται, δπως μήποτ’ Ετι Εσται έπι τώ άδελφώ. 8. ’Αλκιβιάδης 
μέγιστον έπι κάλλει έφρόνει. 9. ’Απήγγελλον οί πρέσβεις, έφ’ οΓς οί Λα­
κεδαιμόνιοι ποιοίντο τήν εΙρήνην. 10. Οί στρατιώται &μα τώ ήλίω δυομένω 
έτάττοντο ύπό τώ τείχει. 11. Μή μοι θορυβήσητε, ώ δνδρες. 12. Έ α ν  τό 
μέσον τών πολεμίων νικώμεν, πάνθ’ ήμϊν πεποίηται. 13. Οί στρατιώται ήδοντο 
τή εΐρήνϊ). 14. Πάντες κραυγή προήσαν.

1 σιτέομαι питаться, есть

173  Αί &μαρτ(αι γεγένηνται τοϊς Ошибки были совершены полко-
στρατηγοϊς. водцами (ч асто  называется

dativue auctorie, § 78b).
174 Δίκαιόν έστι τοϋτο πράττειν άγαθοϊς Справедливо совершать это,

άνΚράσι πειθομίνους. повинуясь добрым мужам.

Если подлеж ащее не выражено, то именная часть сказуемого при инфи­
нит ивном обороте ставится в аккузативе (§ 89d), см. >пакже Су 81.
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61

1. Κϋρος δια τό φιλομαθής εΓναι δια παντός τοϋ βίου πολλά τοίις παρόντας 
ήρώτα. 2. Ξενοφών μετά των μυρίων κατά τών όρων κατέβη πρός θάλατταν.
3. Οί ' Ρωμαίοι καί κατα γην καί κατά θάλατταν έπολέμουν τοϊς Καρχηδονίοις.
4. Κ ατ’ ένιαυτόν οί ’Αθηναίοι άρχοντας f|poOvto κατά τοίις νόμους. 5. Δεκάτω 
ϊτει μετά τήν έν Μαραθώνι μάχην αδθις 6 βάρβαρος τω μεγάλω στόλω έπΐ 
τήν Ε λλά δα  δουλωσόμενος ήλθεν. 6. Βασιλεύς έπολέμει τοίς θραξΐ τοίς 
ύπέρ ' Ελλήσποντον οίκοϋσιν, οΐ άνδρείως ύπέρ τής πατρίδος ήμύνοντο αύτόν. 
7. Βασιλεύς τούς "Ελληνας περί πλείστου ποιούμενος έκέλευσεν αύτούς θέσθαι 
τά δπλα περί τήν αύτοϋ σκηνήν εΓτα δ’ αύτοϊς άμφί πϋρ καθημένοις ϊλεξε περί 
τής εΙρήνης. 8. Παρά τών Θηβαίων ήκον πρέσβεις άγγελοϋντες τά παρ’ αύτοίς.
9. Παρά τούς νόμους οί κήρυκες έάλωσαν. 10. Πρός σέ θεών ίκετεύομεν μή 
πρός χάριν λέγειν ήμίν, άλλα βοηθείν. Πρός δέ τούτω πρέσβεις έπέμψαμεν 
πρός Φίλιππον. 11. ’Επειδή οί πρώτοι έγένοντο έπί τοϋ δρους καί κατείδον 
τήν θάλατταν, κραυγή πολλή έγένετο. 12. ’Επί ξυροϋ1 άκμής έστιν. 13. Οί 
στρατιώται έπί τεττάρων τεταγμένοι ήσαν. 14. Οί τών άριστων Περσων παίδες 
έπί ταΐς βασιλέως θύραις παιδεύονται. 15. Οί ξένοι ήρώτων αύτόν τό στράτευμα 
δπόσον τ ’ εΐη καί έπί τίνι συνειλεγμένον. 16. Κλέαρχος άνέβη έπί τόν Τππον 
Ιέναι γάρ έβούλετο έπί τούς πολεμίους. 17. Σωκράτης ύπό τινων έλέγετο 
σοφός άνήρ, τά τε μετέωρα2 φροντιστής καί τά ύπό γής πάντα άνεζητηκώς. 
18. Ού δύναμαι σιγάν ύφ’ ήδονής. 19. ’Ακοντίζει τις αύτόν ύπό τόν όφθαλμόν. 
20. 'Τ π ό  νύκτα οί πλείστοι άπήλθον ύπό τά δένδρα.

1 ξυρέν бритва 2 небесные явления — какое слово образовано от грече­
ского?

62

1. 'О  στρατηγός έκήρυξε λαβόντας τά δπλα τούς στρατιώτας έξιέναι. 2. Οί 
"Ελληνες έδίωκον μέν κατά κράτος, έβόων δέ άλλήλοις μή θείν δρόμω, άλλ’ έν 
τάξει Επεσθαι. 3. Οί Ξενοφώντος στρατιώται εΤλοντο Σπαρτιάτην τινά δρόμου 
έπιμεληθήναι καί τοϋ άγώνος προστατήσαι. 4. Τώ κακούργω οί δικασταί 
έδοσαν πολύν χρόνον άπολογήσασθαι. 5. * Ομοίως αίσχρόν άκούσαντα χρήσι­
μον λόγον μή μαθεϊν καί διδόμενόν τι άγαθόν παρά τών φίλων μή λαβεϊν.
6. ’Αληθές γε, ώς έπος είπεϊν, ούδέν εΐρήκασιν. 7. ’Αγησίλαος άντί τοϋ έπί 
Καρίαν Ιέναι εύθύς άντιστρέψας1 έπί Φρυγίας έπορεύετο. 8. Σωκράτης πάντων 
άνθρώπων μάλιστα έθαυμάζετο έπί τω εύθύμως τε καί εύκόλως2 ζήν. 9. Πρό 
τοϋ άναβαίνειν τούς μάρτυρας βραχέα βούλομαι διαλεχθήναι ύμϊν.

1 άντιστρέφω п оворачиваю  в  противополож ную  сторону 2 εδθυμος, ον д об ро­
ж елательны й; εδκολος приветливы й
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I . ’Αλέξανδρος ήσθη (έχάρη) περιγενόμενος τών Θηβαίων. 2. Μετεμέλησε 
τοϊς θηβαίοις (=  μετεμελήθησαν ol Θηβαίοι) άναστασι (άναστάντες) τοίς 
Μακεδόσιν. 3. Σωκράτης ούκ έχαμνεν (άπηγόρευεν) άνθρώπους διδάσκων.
4. ’Αεί πειρώ νικάν τούς φίλους άληθεύων. 5. Καλώς έποίησας, ώ Κϋρε, 
δρξας τοϋδε τοΰ λόγου. 6. Οί στρατιώται χαταλαμβάνουσι τούς φύλαχας 
άμφϊ πΰρ χαθημένους. 7. ’Εμέ άληθή λέγοντα εΰρήσεις. 8. Ό ρώ μεν πάντα 
άληθή δντα, & λέγετε. 9. 'Η  τύχη πολλάκις τούς μή νικήσαντας οτεφανοί.
10. Ού δίκαιόν μοι δοκείς έπιχειρεΐν πράγμα, σαυτδν προδοΰναι, έξδν σωθήναι.
I I .  Κατακείμεθα ώσπερ έξδν ήσυχίαν ίχειν.

63

Определи различия:
1. ΑΙσχύνομαι ποιών τι χακόν.
2. ’Αγησίλαος ϊγνω  τούς πολεμίους 

φεύγοντας.
3. Ξενοφών άκούει βοώντων τών 

στρατιωτών· ,,θάλαττα, θάλατ- 
τα .“

ΑΙσχύνομαι ποιεϊν τι κακόν. 
’Αγησίλαος ίγνω  διώκειν αύτούς.

Ξ. άκούει τούς Πέρσας πλησιά­
ζοντας.

Ξ. άκούει τούς Πέρσας πλησιάζειν 
(§ 96d).
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А Зам ени на прямую речь:

1. Οί πρέσβεις Ιλεγον, δτι οί πρόγονοι αύτών τοίς άδικουμένοις βοηθήσειαν.
2. ’Αλέξανδρος ένόμισε Διογένη εύτυχή δν εΓναι. 3. Οί “Ελληνες ϊδοξαν 
πολεμίους δραν Ιππέας. 4. ΚΟρος ίλεξεν, δτι ή δδδς έσοιτο πρός βασιλέα 
(ϊφη τήν δδδν Εσεσθαι). 5. ’Εβόων οί παρόντες, δτι ζή δ άνήρ. 6. Κλεάνωρ 
άκεκρίνατο, δτι πρόοθεν δν άποθάνοιεν ή τδ δκλα παραδοΐεν. 7. ΟΓδα τδν φίλον 
δυστυχοΰντα. 8. * Ορώμεν πάντα άληθή δντα, & λέγετε.

В Зам ени на косвенную речь:

1. (Οί στρατιώται Εφασαν:) Ού πορευσόμεθα. 2. (Αισχύλος Ελεγε:) Ζεύς 
μόνος τδ πάντα όρθοϊ. 3. ('Ωμολόγησαν:) ’Εχλέψαμεν. 4. (Ίσ θ ι:)  ’Εγώ σοι 
άεΐ πιστδς Εσομαι. 5. ( ’Ηχούσαμεν:) Οί πολέμιοι προσέρχονται. 6. ('Η ράκ­
λειτος έδίδασχε:) Πάντα {5εϊ. 7. ( 'Ο  δρχων ένόμιζε:) Οί σύμμαχοι εύτυχοϊεν 
δν. 8. ( 'Ο  δγγελος ήγγειλε:) “Ωρα δν εΐη έπανελθεϊν. 9. (Говорят:) Οί 
άσθενεΐς ούκ άεΐ δειλοί είσιν.
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А  а) 1. Λιαλέγου αύτοϊς καί μάθε πρώτον, τίνες είσίν. 2. Ούκ ίχομεν, 
δτι λέγωμεν. 3. ’ Επυνθάνοντο οΐ ’Αρκάδες των περί Ξενοφώντα, τί τ& πυρ& 
κατασβέσειαν. 4. Κλέαρχος έβουλεύετο Πρόξενον καλέ σας, εί πέμποιέν τινας, 
I) πάντες Τοιεν (=  Τωσιν) έπΐ τδ στρατόπεδον.

Ь) Сделай придаточные предлож енья в  а) самостоятельными.

В 1. *Άγε δή, πειθώμεθα αύτω. 2. ΕΚ)ε μήποτε γνοίης, δς εΓ. 3. Είθε σοι τότε 
συνεγενόμην. 4. Οϊμοι, τί δράσω; μήποτ’ ώφελον λιπεΐν τήν πατρίδα. 5. "Οπως 
έμέ έπαινέσεσθε, έμοί μελήσει. 6. Κϋρος βουλεύεται, δπως μήποτε ϊτ ι ϊσται 
έπΐ τφ  άδελφφ. 7. Πέμψω &νδρας, δπως μή φθάσωσιν οί Κίλικες καταλαβόντες 
τ& &κρα. 8. Κϋρος στράτευμα ήθροιζεν, δπως άπαράσκευον λάβοι βασιλέα.
9. Μή σπεύδε πλουτεϊν, μή ταχύ πένης'γένί). 10. Μένων φίλος έβούλετο εΓναι 
τοϊς μέγιστον δυναμένοις, Τνα άδικων μή διδοίη δίκην.
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A  1. Κλέαρχος λαβών τους θράκας ήλαυνεν έπΐ τοίις Μένωνος, ώστ’ έκείνους 
έκπεπλήχθαι. 2. Έ χ ω  τριήρεις, ώστε έλεϊν τδ πλοϊον. 3. 01 “Ελληνες 
ένετύγχανον τάφροις πλήρεσιν δδατος, ώστε μή δύνασθαι διαβαίνει ν. 4. Λακε­
δαιμόνιοι ειρήνην έποιήσαντο, ώστε (έφ’ ξ>) τοίις ’Αθηναίους τα μακρά τείχη 
κατασχάψαι. 5. Τ δ θειον μεϊζον ήγοϋμαι, ή ώστε τής έμής θεραπείας δεϊσθαι.

В а) Замени придаточное предлож ение причины причастным оборо­
том:

1. Ό  γέρων, διότι άσθενής έστιν, ούκ άνίσταται. 2. Έ κείνην τήν χώραν 
έπέτρεψεν δ βασιλεύς τοίς στρατιώταις, δτι πολέμια ήν (εΐη).

Ь) Зам ени причастный оборот придаточным предлож ением причины:

1. 'Τ μ ώ ν  έμοΐ ού θελόντων πείθεσθαι, έγώ σίιν ύμϊν έψομαι. 2. 01 ’Αθηναίοι 
Πίνδαρον &τε έπαινέσαντα τήν πόλιν αύτών περί πλείστου έποιήσαντο. 3. 01 
πολϊται συμμαχίαν έποιήσαντο πρδς τούς γείτονας άσθενεϊς δντες.

1 7 5  οίός τέ είμι я  в силах , в состоянии
otov τέ έστι это  возможно (§ 91е)

1 7 6  Σκοτα ϊος άφίχετο. О я пришел затем но.
Τριταϊοι άπήλθον. Они уш ли н а  тр ети й  день (§ 71а).
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А  1. Et τό ίχε ιν  ύβτως ώς τό λαμβάνειν ήδΰ ήν, πολύ &ν διέφερον εύδαιμονίςι 
οί πλούσιοι τών πενήτων. 2. '  Η τών θεών εΰνοια ϊσται μετά τών τα δίκαια 
ποιούντων, εϊπερ τοϊς ήδη γεγενημένοις περί τών μελλόντων τεκμαίρεσθαι χρή.
3. Ούκ δν έποίησεν δ παϊς τοΰτο, εί μή έγώ αύτόν έκέλευσα. 4. Δύσκολόν1 
τις έζήτει. * 0  δέ άπεκρίνατο· ,,Οδκ είμι ένδον.“ Τοϋ δέ γελάσαντος καί 
είπόντος- ,,Φεύδγ)· τής γάρ φωνής σου άκούω“, εΓπεν· ,,’Ώ  πανούργε2, εί μέν 6 
δοϋλός μου εΓπεν, έπίστευσας δν αύτω. έγώ δέ σοι ού φαίνομαι άξιοπιστότερος 
έκείνου;" 5. ’Αγησίλαος άποθνήσκων τούς φίλους έκέλευσεν εικόνα αύτοϋ μή 
ποιήσασθαι. „Ei γάρ τι καλόν, έφ η ,ίργον πεποίηκα, τοΰτο μνημεϊόν έστιν, εί 
δέ μή, ούδ’ οί άνδρϊαντες." 6. Ei καί χρημάτων εύποροϋμεν, ούκ εύτυχοΰμεν. 
7. Πορευοίμεθα δν οΤκαδε, εί ή πατρϊς έτι έλευθέρα εΐη. 8. Εί βουλοίμεθα 
παΐδα άγαθόν Ιατρόν γενέσθαι, παρά τίνας δν αύτόν πέμποιμεν διδασκάλους;

1 бр ю зга , угрю м ец  2 плут, мошенник

В  а) Зам ени уступительное придаточное предлож ение причастным  
оборотом:

1. ’Αποπλεί οΤκαδε, εί καί μέσος χειμών έστιν. 2. ΟΪ πρόσθεν προσεκύνουν 
τόν Ό ρόνταν, καί τότε προσεκύνησαν, εί καί ήδεσαν, δτι έπ’ι θάνατον δγοιτο.
3. Συμβουλεύω σοι, εί καί νεώτερός είμι.

Ь) Замени причастный оборот уступительным или условным прида­
точным предложением:

1. Καίπερ θεάς υίός ών ’Αχιλλεύς θνητός ήν. 2. Καίπερ πάντων άντιλεγόντων 
δμως ήδέως δν τόν εύεργέτην έπαινέσαιμι. 3. Ά νήρ μή είδώς, πώς τοϊς 
φίλοις χρήται, ούκ δν πολλοϊς άρέσκοι. 4. Καίπερ βουλόμενος ούκ δν δύναιο 
άποδοϋναι, δσα ύπισχνή.
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1. "Οταν άποθάν^ς, εύκλειας τεύζι). 2. Μηδεις μηδένα δλβιον κρινέτω, 
πριν δν αύτόν εΟ τελευτήσαντα Τδ|). 3. Σωκράτης πίνειν ούκ έθέλων, δπότε 
άναγκασθείη, πάντων κρείττων έγίγνετο καί, δ πάντων θαυμαστότατον, ούδεις 
πώποτε τών άνθρώπων μεθύοντα αύτόν έώρακεν. 4. Περιμένετε, έως δν έγώ 
έλθω. 5. 'Ο πότε οί Αθηναίοι τής είς Δήλον θεωρίας δρζαιντο, νόμος ήν 
μηδένα δημοσίφ άποκτείνειν, πριν τό πλοϊον είς Δήλον άφίκοιτο καί πάλιν είς 
Α θήνας όπίσω. 6. Ή ν ίκ ’ δν τις ύμας άδική, ήμεϊς ύπέρ ύμών μαχούμεθα. 
7. Πάλαι Γστε, δτι έζ δτου έγενόμην, κατε ψηφισμένος ήν μου ύπο τής φύσεως 6 
θάνατος. 8. Οί στρατιώται έδοζαν πολεμίους δραν Ιππέας- έν ώ δ’ ώπλίζοντο, 
ήκον λέγοντες οί πεμφθέντες σκοποί, δτι ούχ Ιππείς είσιν, άλλ’ ύποζύγια
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νέμοιτο. 9. Χειρί σοφός έπι τδ δκρον άναβαίνει, πριν τινα αίσθέσθαι των 
πολεμίων.

1. Первое предлож ение поставь β irrealis, шестое — в iterativus.
2. Третье предлож ение поставь в презенсе.
3. Определи формы: ϊστε (2), 2ως (2).
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1. Οϋς δν κτήση φίλους, πειρώ κατέχειν δια βίου. 2. “Εκτωρ κατέκοπτεν, 8τω 
έντυγχάνοι. 3. ' Ο άνήρ πολλοΟ άξιος, ώ δν φίλος fj, χαλεπότατος δ’ έχθρός, 
ώ δν πολέμιος fj. 4. Τ ίς οδτως εύήθης έστίν, δστις άγνοεί τ δν πόλεμον δεύρο 
έξήκοντα, δν άμελήσωμεν; 5. '  Ικανοί έσμεν ύμίν πέμψαι δνδρας, οίτινες συμ- 
μαχοΰνται. 6. Είς τά πλοία ένεκόμισαν τών σκευών, δσα μή άνάγκη ήν ϊχ ε ιν 1.
7. 'Απόκριναι, δτι &ν σε έρωτώ. 8. 01 Πέρσαι, δν δν γνώσι δυνάμενον μέν 
χάριν άποδιδόναι, μή άποδιδόντα δέ, κολάζουσιν ίσχυρώς. 9. Πέμπομεν ύμίν 
ήγεμόνας, οϊ ύμας, έάν σπονδαϊ γένωνται, δξουσιν, ϊνθεν έξετε τά έπιτήδεια.
10. ’Αδικεί Σωκράτης, οϋς ή πόλις νομίζει θεούς, ού νομίζων. 11. Ά  μή οΓδα, 
ούδέ οΐομαι είδέναι. 12. 01 των βαρβάρων Ιππείς, ώτινι (8τω) έντυγχάνοιεν 
Έ λληνι ή δουλω ή έλευθέρω, πάντας άπέκτεινον. 13. Δίκην δώσουσιν, ών δν 
άμάρτωσιν.

14. Πατρϊς γάρ έστι πδσ’, Τν’2 δν πράτη) τις εΟ.
(С лова Гермеса в  „Плутосе"Аристофана, которые он произносит, перебегая 
от богов к людям.)

1 здесь: выдержать 2 где
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1. Μή σύ γε τοϋτο δράσεις; 2 ' Σκοπείτε, εί δίκαια λέγω ή μή (οΟ). 3. ΟΙ 
Κερκυραίοι κήρυκα έπεμψαν άπεροϋντα μή πλεΐν. 4. Τ ί άμφισβητείτε μή άληθή 
λέγειν έμέ; 5. Ούδέν ήμίν έμποδών δν εΓη μή ούκ άνδρειότατα μάχεσθαι. 6. Ού 
δίκαιόν έστι τοίς άδικουμένοις μή βοηθείν. 7. Ού μή τυχωμεν, об έπιθυμοϋμεν.
8. Τ ίς δν πόλις ύπο μή πειθομένων άλοίη; 9. Χρή τόν άγαθον πολίτην άληθεύειν 
μή δεδιότα τούς άντεροΰντας. 10. ΟΙ αΙχμάλωτοι έδέθησαν τοϋ μή φεύγειν 
£νεκα. 11. Σωκράτης ένόμιζε τό μηδενδς δείσθαι θεών εΓναι. 12. Δαρείος τούς 
άσθενεΐς στρατιώτας ούκ δν κατέλιπεν, εί μή έφοβείτο, μή ol Σκυθαι λύοιεν 
τήν γέφυραν.
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1. 01 ’Αθηναίοι τόν Σοφοκλέα ' Ελληνοταμίαν1 κατέστησαν οίόμενοι ούδένα 
δν δικαιότερον εΓναι. 2. Σωκράτης βφδίως δν άφεθεις ύπο των δικαστών, 
εί καί μετρίως προς χάριν τοίς δικασταΐς διελέχθη, προείλετο μάλλον τοίς 
νόμοις έμμένων άποθανεϊν f) παρανόμων ζήν. 3. ' Ηδέως &ν ύμίν έπισποίμην.
4. θδ ττον  ή ώς δν τις φετο, μετεώρους έξεκόμισαν τάς άμάξας. 5. Παρά 
τοϊς Πέρσαις πολλήν σωφροσύνην καταμάθοι δν τις. 6. 'Ο  στρατηγός αιτεί 
Κϋρον τριών μηνών μισθόν, ώς οδτως περιγενόμενος δν των άντιστασιωτών2.
7. "Αριστοί είσιν, οΟς δν ot θεοί φιλώσιν. 8. "Οπλα έχοντες οίόμεθα δν 
καί τή άρετή χρήσθαι, παραδόντες δ ’ δν ταϋτα καί τών σωμάτων οτερηθήναι. 
9. ’Επειδάν διαπράξωμαι, δ βούλομαι, άπάξω ύμας είς τήν ‘Ελλάδα. 10. Έ νθα  
δή ϊγνω  τις δν τοίις τοΰ Κύρου έταίρους πεπαιδευμένους ώς δει. 11. Ούκ δν 
έποίησαν οί παϊδες ταϋτα, εί μή b διδάσκαλος αύτοίις έκέλευσεν. 12. Δήλον 
δτι ούκ δν τοϋτο ϊλεγεν Ь Σωκράτης, εί μή έπίστευσεν άληθεύειν. 13. "Αν 
προσέλθης, ύπισχνοϋμαι σοι δέκα τάλαντα. 14. "Οταν τών δυστυχούντων τις 
ένθάδε ίλθγ), βοηθοΰμεν αύτω.

1 казначей афинского морского союза 2 άντιστασιώτης сторонник враждебной 
партия, противник
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1. ’Εγώ τούτους εΐρηκα τοίις λόγους ούχ ώς ούδεμιάς δλλης ένούσης έν τοϊς 
πράγμασι σωτηρίας, άλλά βουλόμενος ύμϊν τά άριστα δεΐξαι. 2. Οί στρατιώται 
ώς άπηλλαγμένοι τούτων τών κακών ήδέως, έκοιμήθησαν. 3. * Ως άφίκοντο είς 
κώμην, εδρον έκεϊ κήρυκας τοΰ βασιλέως. 4. Σωκράτης ύπό Μελήτου έφυγεν 
ώς διαφθείρων τοίις νέους. 5. * Ως ούκ άληθή ταΰτ’ έστιν, ούχ Ιξετε άντιλέγειν.
6. Βρασίδας ούκ άδύνατος ήν, ώς Λακεδαιμόνιος, είπεϊν. 7. Πορευτέον ήμϊν 
τοίις πρώτους σταθμούς ώς δν δυνώμεθα μακροτάτους, Ινα ώς πλεϊστον άποσ- 
πασθώμεν τοΰ βασιλικοΰ στρατεύματος. 8. ’Ιδού, ώς ήδέως τό παιδίον καθεύδει.
9. “Ωσπερ τό σώμα έστερημένον ψυχής πίπτει, οδτω καί πόλις μή δντων 
νόμων καταλύεται. 10. ' Ο ποταμός τοιοΰτος ήν τό βάθος, ώς μηδέ τά δόρατα 
ύπερέχειν. 11. ’Αλέξανδρος είς τήν ’Ασίαν έστρατεύσατο, ώς τήν τών Περσων 
άρχήν καταστρεψόμενος. 12. Πάντες οί φίλοι συνεληλύθασιν ώς έμέ. 13. Παρά 
τοίς παλαιοΐς Έ λλησ ιν  οί ποιηταί ώς θεράποντες καί έρμηνεϊς τών θεών δντες 
εύσεβώς έτιμώντο. 14. ' Ημείς ot Πλαταιείς ήκομεν παρ’ ύμας ώς άμυνοΰντες 
άνά κράτος τοίις καταστρέψεσθαι ύμας μέλλοντας.
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А Распредели предлож енья по указанным  значениям ώς:
1. что (после глаголов 

„думать", „говорить")
2. чтобы
3. каким образом
4. как

(как υ лат. u t, обосновывающее 
или ограничивающее значение)

В Точно так же распредели и предлож ения в тексте 78.

5. вместо ώστε
6. при превосходной степени
7. с причастием

a) причинное значение
b) целевое значение

8. β качестве предлога

.δρχουσιν

'β ς (

'βασιλέα

ύμίν πειθόμεθα.

<
οδτω πείθονται ol πολίται.

' Ηρόδοτος Ιστορεί, 

δγγελοι έπέμφθησαν. 

είδον, ol δγγελοι ήσπάσαντο αύτόν. 

ol δγγελοι τόν Κϋρον προσεκύνουν.

73
1. Δαρεϊος ΚΟρον σατράπην έποίησε χαΐ στρατηγόν δέ άπέδειζεν. 2. Δ ε ι ύμας, 
ώσπερ καί τιμών μεθέζετε, όδτω χαϊ των κινδύνων μετέχειν. 3. Λυδοί νόμοις 
δμοίοις έχρώντο καί “Ελληνες. 4. 'Ο  αύτός ύμίν στόλος έστι καί ήμίν. 5. Οί 
Λακεδαιμόνιοι ούκ έφθασαν τήν άρχήν κατασχόντες καί τοίς θηβαίοις εύθύς 
έπεβούλευσαν. 6. Πολλοί καί χρηστοί φίλοι είσίν έμοί. 7. ΕΙ τις καί δλλος 
άνήρ, καί ΚΟρος δζιός έστι θαυμάζεσθαι. 8. Ή δη  τε ήν περί πλήθουσαν άγοράν 
καί έρχονται παρά βασιλέως κήρυκες.

74
1. Έ γ ώ  ϊπειθον τούς δνδρας, καί οϋς έπεισα, τούτους ϊχω ν έπορευόμην.
2. Λέων άφείς τόν λαγών έδίωκε τήν έλαφον. 3. Έποιήσαντο τήν συμμαχίαν 
Λακεδαιμόνιοι καί Βοιωτοί καί ’Αθηναίοι, καί τό Πάνακτον1 εύθύς καθ{]ρείτο.
4. Οί Πέρσαι διέφθειρον προσιόντες τούς στρατιώτας, καί ένα γε λοχαγόν 
διέφθειραν. 5. Ή λθον, είδον, ένίκησα. 6. Οί “Ελληνες βάδην2 έπορεύοντο 
έπι τό χωρίον, άφ’ об Tfj προτεραίοι οί βάρβαροι έτρέφθησαν. 7. Σύνθημα 
έποιήσαντο, όπότε έχοιεν τα δκρα, πυρά καίειν πολλά. Ταΰτα συνθέμενοι 
ήρίστων έκ δέ τοϋ άρίστου προήγαγεν ό Χειρίσοφος τό στράτευμα παν.
1 аттическая крепость на границе с Беотией 2 шаг за шагом, медленно 
(какому глаголу родственно ото наречие?)
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П О У Р О Ч Н Ы Й  
Г Р Е Ч Е С К О -Р У С С К И Й  С Л О В А Р Ь

В греческом столбце: [τρόπος] — уже известные слова, родственные указанному.

В русском столбце: 'новый', 'novus' — русское и латинское слова, родственные гре­
ческому и имеющие то же значение.
В русском столбце: ['музыка'] — слова, родственные греческому, но не совпадающие 
по значению.
В русском столбце: [‘тео'логия] — отмечена часть слова, родственная греческому.
16 δίσκος — слова, включенные в упражнения на грамматические правила.
Номера параграфов отсылают к „Грамматике греческого языка" М. Штеле.

Π Ρ Ο Π Ύ Λ Α ΙΑ , προπύλαια  (pi.) преддверие, вход в храм; Пропилеи на афинском
Акрополе — мраморная лестница с колоннами по 
бокам, ведшая в Акрополь.

1  § 7,1-4 и 7; 9; 10; 35 παιδεύω воспитываю [‘пед'а-
гог, про'педев'тика]

ό δ ίσ κ ο ς 'диск', плоский круг θαυμάζω удивляюсь, восхи­
ό ίπ π ο ς конь [‘иппо'дром] щаюсь
ό φ ίλος друг ['Фил’ипп] τρέφω кормлю, взращиваю,
ό ξένος гость; чужеземец, воспитываю

наемник ού, ούκ (перед гласным) не
ό πόνος трудность, труд, ούχ (перед придыхатель­

бедствие ным) не
ό κ ό σ μ ο ς порядок, украшение μή (в предлож ениях,

[‘косм'етика], мир выраж ающих волю.
ό χρ ό νο ς время ['хроника'] и в условных пред­
ό δρος граница ['гори'- лож ениях) не,

вонт] чтобы не, пё
ό β ίο ς жизнь [‘био'логия] 8χω имею, держу
ό τρόπος (поворот) ['троп'] παρ-έχω (пре)доставляю,

образ, нрав; причиняю
р/. характер μόνον adv. лишь, только

ό λ ό γο ς речь, слово, расчет άλλά но, однако
[фило'лог1] κ α ί и, также

Π έτρος Петр ού μόνον... не только ... но и
ό δνος осел άλλά καί
φέρω несу, приношу, ‘fero’ πρός с асс. к, против, сравни­

тельно
έλαΟνω гоню, отправляюсь, ήκω я пришел, нахожусь

еду (верхом) здесь, прихожу
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 1-3

δε ι нужно, следует;
с отрицанием: не
должно

π ισ τεύω ’верю, доверяю
νέος 'новый', молодой.

'novus'
γάρ ибо, так как, ведь

(на  втором месте
в предлож ении)

ά ε ί всегда
φ ίλος милый, дружествен­

ный, дорогой
γ ιγ ν ώ σ κ ω узнаю, знаю, пола­

гаю, (g)nosco

2  § 10; 35

ό γ εω ρ γ ό ς крестьянин
[‘Георгий’]

ό άγρός земля, поле, 'ager* 
['акр]

ό υΙός сын
(т а к ж е  ύός)

ό καρπός плод, 'сагро'
ό θεός бог [Чео'лог]
ό άδελφός брат
ό θησαυρός клад, богатство

μέν ... δέ 1. противопостав­
ляет  две части 
предлож ения, как 
правило, перево­
дится только вто­
рая частица: же;
2. хотя ... но

έν с dot. в. На, у, среди
φυτεύω сажаю
ε ίς  с асс. движ ение куда: в, 

к, на, до
ό λ ίγ ο ς немногочисленный,

незначительный
[’олигархия]

ά γαθός хороший
χαίρω  радуюсь

χαϊρε, χαίρκτε радуйся, радуйтесь;
будь(те) здоров(ы) 

плохой
бегу, избегаю, 'fugio' 
наказываю, караю 
прислуживаю, почи­

таю, ухаживаю 
['терапия'] 

прилично, следует, 
подобает 

( никогда не стоит  
на первом мест е) 
итак, поэтому, сле­
довательно 

из, от
( перед гласным )  из, 

от
приношу ж'ертву 
худой, плохой, бес­

честный 
ό διδάσκαλος учитель 
νομ ίζω  имею обычай; ду­

маю, полагаю, счи­
таю

άληθινός истинный, действи­
тельный, настоящий

3  § 7,5-6; 10; 12; 35

Φ οίβος Феб, Аполлон
Δ ιό νυ σ ο ς Дионис
’Α θηναίος 1. афинянин; 2. афин­

ский
Θ ηβαίος 1. фиванец; 2. фи­

ванский
ό δ ή μ ο ς народ, община, дем

[’демо’кратия]
ό δούλος раб, слуга
ό ήλιος солнце, ‘sol’ [‘гелио’-

центрический]

κακός
φεύγω
κολάζω
θεραπεύω

προσ-ήκει

οδν

έκ  с gen. 
έξ

θ6ω
πονηρός
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 3-4

6 οίνος

Ь πλούτος

ό πόλεμος 
ό κύρ ιος 
ό δνθρω πος

ό κ ίνδυ νος 
ό δ γ γ ελ ο ς

‘вино’, 'vinum', древ­
няя и диал. фор­
ма: /ο ίν ο ς  

богатство ['плуто'- 
кратия] 

война, борьба 
господин, хозяин 
человек 

[фил'антроп'] 
опасность 
посол, вестник 

['ангел’]

Далее имена собственные, не иллю­
стрирующие грамматический материал, 
приводятся только в указателе имен 
собственных и географических название.

Δ ελ φ ο ί, -ών Дельфы
ίσ τ ί(ν ) (он, она, оно) 'есть',

является, находится
ε ΐσ ί(ν ) (они) суть, являются,

находятся
Ενδοξος известный, знаме­

нитый
δίκ α ιο ς справедливый
π ολλο ί многие
λαμπρός сверкающий, свет­

лый, превосходный
δ γ ω гоню, веду, 'ago'
ό βω μός алтарь, жертвенник
εΰ adv. хорошо

['Ев'ангелие]
συν с dat. с
ό σ τρα τός войско
άμϋνω с асс. отражаю

с dat. помога ю
καλός красивый, хороший
ό νδός храм, святилище
ΙδρΟω внедряю, строю,

основываю
πολλά κ ις часто

[πολλοί]
πέμπω посылаю, отправляю,

провожаю
ξένος 1. чужой; 2. см­

ур ок 1

4 § 10; 36

τό  δένδρον 
τί» θηρίον 
τό  φάρμακον

τό  φυτόν 
τό  τόξον 
τό  τέκ νον  
τό  δωρον

τό Ιερόν

τό  ϊρ γ ο ν  
<  Λ ργον 

τό  &στρον

τό  πεδίον 
τό  τρόπα ιον 

[τρόπος]

ύπό с gen. 

δια  -φθείρω 

ό στρατηγός

τότε
άπό с $еп. 
άπ-ελαύνω

дерево [родо'дендрон'] 
зверь
лекарство, волшеб­

ный напиток, яд 
[‘фарма'цевт] 

растение
лук, р/. т а к ж е  стрела 
ребенок, дитя 
'дар', подарок, ‘do­

num’ [Фе'дор'] 
святилище, храм; 

жертва, жертвопри­
ношение 

дело, труд, деяние 
[эн· ерг'ичный] 

звезда, созвездие, ‘as- 
trum ' [‘астро'номия] 

поле, равнина 
букв, памятник обра­

щения врагов в бег­
ство, памятник по­
беды ['трофей']

под, от
(с пассивом =  аЬ)
1. порчу, уничтожаю;

2. подкупаю 
полководец, ['стра­

тег', архи'стратиг']
1. (подобно тому) как;

2. поэтому, так что 
тогда, в то время 
от, с, вдали от, 'аЬ' 
отгоняю

140



ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 4-6

μ ετά  с асе. после, sa, 'post' ή όδός, όδοϋ дорога, улица [эп'од’]
μ ετά  с gen. вместе с кем-л., среди ή Κμπελος, виноградная лоза
ό ουρανός небо, 'Uranus’ ['Уран'] άμπέλου
φαύλος плохой, дурной, ή νόσ ος, νόσου болезнь

слабый
4ρα, ή ( вводит вопрос, со- ό ποταμός река [Месо1 потам ия']

отв. лат. -пе) ли αθροίζω собираю
μ ικρ ός маленький, корот­

кий [‘микро'косм]
ό σύμ -μα χος 

[μάχομαι] 
ό πολέμιος

союзник, соратник

враг, неприятель 
['полем'ический]

5 § 10,2; 36 μάλα adv. весьма, очень, со- 
всем, вполне

Ιερός (θεοϋ) священный, посвя­ δή (никогда не ( служ ит  для под­
щенный (божеству) начинает т верж дения или

λούω мою, ‘Iav6’ предлож ение) усиления) очевидно,
λούομαι моюсь, купаюсь конечно,

τά ττω ставлю в ряд, вы­ следовательно
страиваю [‘тактика1] πρός с dat. у, при, к, кроме

τάττομαι выстраиваюсь, ста­ λέγω говорю, считаю,
новлюсь в ряд [λόγος] также: собираю

πείθω убеждаю, уговари­ 8 τ ι что, так как
ваю, 'fid5' μ εστός с gen. полный, наполнен­

πείθομαι меня убеждают, по­ ный чем-л.
винуюсь, слушаюсь, ήσαν они были
доверяю —  τε —  que

βού λομ α ι хочу, желаю —  τε  ... κ α ί et ... et

μ ά χο μ α ι с dot. сражаюсь —  τε  ... —  τε et ... et

γ ίγ ν ο μ α ι рождаюсь, становлюсь, ε ίνα ι быть
происхожу, случаюсь οΐκαδε домой

ή δομ α ι радуюсь $δω пою

πορεύομ α ι отправляюсь, путе­ ό θάνατος смерть
(он, она, оно)был(а.о)шествую, иду ήν

παύω прекращаю τό δπλον оружие, орудие

παύομαι перестаю ['пауза']
ό ρ γ ίζο μ α ι сержусь 6 § 11; 12φ ε ίδο μ α ι с gen. шажу, берегу, жалею
δέχο μ α ι принимаю, беру, по­

ή έορτήлучаю; выдерживаю праздник, празднество

ο ίο μ α ι и ο ίμ α ι Думаю, полагаю έορτήν &γω праздную

Ιπ ο μ α ι иду вслед, следую Ь άΡΧή начало; власть

ή Α ίγυ π το ς Египет ή φδή [$δω] песня, 'ода'

ή νήσος, νήσου остров [Пелопон'нес'] ή κώμη деревня, селение
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 6-7

ή στήλη колонна, столб (с 
надписью), 'стела'

6 τόπος

ή νΐκη победа διά  с gen.
Νίκη Ника (богиня победы) άνα-βαίνω

ή μάχη борьба, сражение
[μάχομαι]

ή λύπη печаль, скорбь α ίτ ιο ς
6 πο ιητής, поэт ό Ιατρός

ποιητοϋ πρό с gen.
6 πολίτης, гражданин

πολίτου ['политический'] σ φ ζω
6 στρα τιώ τη ς, воин, солдат δστερον adv.

στρα τιώ του διδάσκω
[στρατός] [διδάσκαλος]

6 ναύτης, моряк, 'nauta' δξ ιο ς
ναύτου [аэро'навт'ика] 6 μέν ... 6 δέ

ό Ε υριπ ίδης, Еврипид 8φη
Ε ύριπίδου

λ ίθ ιν ο ς , η, ον каменный, из камня
[‘лито'графия] ώς

σ τενό ς , ή , όν узкий ['стено’графия] χρή
δ λ λ ο ς, η , ο  (!) другой άνα-βλέπω
α ύ τό ς , ή , ό (!) сам ['авто-'] (в  осталь­

ных падежах упо­
требляется в ка­

[βλέπω]

честве личного ме­
стоимения 3-го л.)

7 §35; 36

αΰτοΰ eius περ ί с gen.
αύτψ ei

ό α ύτός , ή αύτή , тот же самый, та
τό  αύτό же самая, то же τό  θέατρον

самое ίντα ϋθα
ή θεός богиня ή τρ α γφ δ ία
’ Α θήναζε в Афины πρφ, πρωί adv.
πρώ τον adv. сперва, сначала, в βαίνω

первое время μένω
6 ο ίκ ος дом ['vlcus'], έκ ε ϊ
др. /ο ίκ ο ς [‘эко'номика] μ έχρ ι с gen.

[οίκαδϊ] σαλπίζω
ϊπ ε ιτ α , ε ίτα потом,затем,после

того ένθάδε
βλέπω смотрю, взираю, вижу (ср. οίκαδϊ)

место, площадь, мест­
ность ['топо'графия] 

через, чрез; среди 
поднимаюсь, восхожу; 

отправляюсь (ос. 
вглубь страны) 

виновный, зачинщик 
врач [пед'иатр’] 
перед, впереди;

прежде, за 
спасаю, сохраняю 
позднее, потом
1. учу; 2. упражняю

достойный, стоящий 
один ... другой 
сказал он, inquit ( вста­

вляется в прямую 
речь)

1. как, словно; 2. что 
нужно, должно, oportet 
в&ираю, взглядываю

около, вокруг ['per'], 
[‘пери’метр, 
'пери'ферия]

‘театр'
сюда, тут, тогда
'трагедия'
рано, рано утром
ступаю, иду
остаюсь, жду
там
до
трублю, даю сиг- 

н |л  трубой 
здесь, тут; теперь
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 7-8

ή σ ιγ ή  молчание
τή μ ερον (так- сегодня 

же: σήμερον) 
πρότερον adv. раньше, ранее 
τ ί; quid?
μ έ, аё(эиклит  ) me, te  
6 μ ϋθος речь, слово, миф

[’мифо'логия]

8  § И ; 26,1; 32,1

Τ ρ ο ία  
ή ά δ ιχ ία

ή α Ιτ ία  
[αίτιος] 

ή ο ΐχ ία  
[οΐχος] 

ή ά γορα

6 νεαν ία ς, 
νεανίου 

ή άνδρείά  
ή π ο λ ιτε ία  

[πολίτης] 
ή &κρα

ή χώ ρα

ή στρατιά  
[στρατιώτης] 

ή συμφορά

ή σ τρατεία  
[στρατός, στρα­
τιώτης] 

ά νδρεϊος, ά, ον 
[άνδρεία]

Троя
несправедливость, 

обида
1. причина, осно­

вание; 2. обвинение; 
дом

1. рыночная пло­
щадь; 2. место 
для собрания;
3. собрание 

юноша, молодой 
человек 

virtus
государственное уст­

ройство, государство 
вершина, возвышен­

ность, крепость 
[‘Акро'поль]

1. место, пространст­
во; 2. страна, земля 

войско

случай, исход, 
несчастье

1. военный поход;
2. военная служба

δ ίχα ιο ς , α, ον справедливый 
[δίχη, άδιχία] 

δρθιος, α, ον крутой, высокий 
σπουδαίος, δ , о\/ревностный, усерд­

ный, серьезный 
πλούσ ιος, α, ον  богатый,

обильный
[πλούτος]

ίδ ιο ς , α, ον собственный; своеоб­
разный, особенный 

ά ρχα ίος, α , ον древний [‘архео'логия] 
μ αχρός, ά, όν  длинный, большой 

['макро'косм] 
έχθρός, ά, όν враждебный, враже­

ский, ненавистный 
ό έχθρός враг

мужественный,
храбрый

βασιλεύω
ποτέ

δλος, η, ον 
ά μ φ ί с осс.

συμ-φέρω

συμ-φέρει
[συμφορά]

έπεί

δέχα

6 έν ιαυτός 
ή βίβλος 

τδ βιβλίον

όνομάζω

τίς ; τ ί; 
στρατεύω  и 

-ομ α ι т
[στρατεία, στρατιά]

царствую 
некогда, однажды 

(энклитика) 
весь
около, у, возле (с 

обеих сторон)  
соединяю, сношу в 

одно место
1. случается;

2. приличествует, 
подобает, подходит 

после того как; так 
как

'десять', 'decern' 
[‘дека'да, ‘дека'лог] 

год
папирус, книга 

книжка, книга ['Биб­
лия', 'библиотека] 

называю по имени, 
считаю 

quis?, quid? 
отправляюсь в по­

ход, служу в войске
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κατα-στρέφ ω опрокидываю, унич­ μ έσος, η, ον находящийся посе­
тожаю, med.. под­ редине, средний
чиняю (себя) παντο ϊος, α , ον всякий, разнооб­
['катастрофа'] разный

έκεϊσε туда
πλέω плыву на корабле

9 § 11; 12,3; 3β σοφ ός, ή, όν мудрый [фило'софия',
'София']

ή δόξα , ης мнение; слава 6 μαθητής, οΟ ученик
ή ή ττα , ης поражение δ ια -λέγομ α ι разговариваю,
ή θάλαττα , ης море с dat. беседую
ή γέφ υρα мост καίω сжигаю
ή γλ ώ ττα , ης язык ['глосса'] κατα-καίω сжигаю до тла
ή εύ-σέβεια благочестие νΟν 'пипс', 'ныне', сейчас
ή μ οϋσ α , ης муза ['музыка'] 3X (являюсь первым) на­
ίν-Κ οξος, ον известный, знамени­ [*ρχή] чинаю; правлю

[δόξα] тый, видный &ρχομαι m начинаю
ύπ-ήκοος, ον послушный. ^  λόγου начинаю говорить

с gen. подвластный ή ψϋχή душа [‘психо'логия]
£μ-πειρος, ον опытный (в) ή δίκη право,справедливость

с gen. [άδικία, δίκαιος]
βάρβαρος, ον чужой, необразо­ ή πύλη ворота [Фермо'пилы’]

ванный ή ώρα время года, час, 'Ьога'
ό βάρβαρος не грек [‘варвар’] ή ζημία наказание

ά -θάνατος, ον бессмертный ή τύχη случай, судьба,
[θάνατος] счастье

δ -δ ικ ο ς , ον несправедливый πρώ τος, ον первый
[δίκαιος]

δ -π ισ το ς , ον не внушающий до­
[πιστεύω] верия, ненадежный 10 § 32,1; 38

άλλάττω перемениваю. αίσθάνομα ι m чувствую, восприни­
промениваю маю (слышу, вижу...),

άπ-αλλάττω удаляюсь, ухожу, замечаю [‘эст'этика]
с gen. освобождаю (от) ή или

ή κ α κ ία негодность, испор­ ή £ώμη сила, крепость
[κακός] ченность, трусость, αίρω и άείρω поднимаю, уношу;

зло уничтожаю
πιέζω притесняю αυξάνω увеличиваю, умно­
δε ινός, ή, όν страшный, сильный; жаю, 'augeo'

способный, искусный δτε (в то время), когда
κ τ ίζω основываю, заселяю όπλίζω вооружаю
φ ροντίζω  с gen. думаю, забочусь όπλίζομαι т rusf вооружаюсь
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έπ ί с осс. ( направление) к, в, 6 κάμηλος верблюд
на; против οΙμώζω стенаю, плачу

с <fo<. «ли jen. (о месте) на, у, при ύβρίζω поступаю надменно,
περ ι-άγω  [βγω] вожу кругом, обвожу дерзко, обижаю
ο ίκ ο ι adv. дома

[οΐχος]
έκ ε ϊνο ς , η, о (!) тот, ille 11 § 32,2; 35; 36; 27; 30
8τι еще
π ερ ι-ε ϊνα ι остаюсь (в живых), λύω развязываю, Ίιιο’

переживаю кого-л. παραλύω освобождаю
с gen. превосхожу кого-л. άπορέω нахожусь в затруд­

γ εν ν α ίο ς , δ , ον благородный, пре­ [άπορία] нительном положе­
восходный, сильный нии, не знаю

μ νη στεύομ α ι сватаюсь; стараюсь ~  τινός нуждаюсь в чем-л.
приобрести себе φονεύω убиваю
что-л. καταφονεΰω

έθέλω  и θέλω желаю, хочу κωλύω препятствую, удер­
διό поэтому живаю кого-л. от
6 δόλος хитрость, обман, 'dolus' от чего-л. (τι.νός)
υφαίνω тку έάω разрешаю, позволяю
σφ άλλω обманываю, 'fallo' νικάω  [νίκη] побеждаю
οΰτε ... οΰτε neque ... neque στρατοπεδεύω и разбиваю лагерь, рас
μήτε ... μήτε neque ... neque -ομ α ι т полагаюсь лагерем
μ έ μ φ ο μ α ιт порицаю, браню. βουλεύω советую, держу со­

упрекаю вет, определяю
ή πενία бедность, нужда συμ-βουλεύω τινί советую
ϋμω ς однако, тем не менее β ο υ λ εύ ο μ α ιт советоваться, сове­
ύ γ ια ίνω я здоров щаться, решать

['гигиен'ический] συμβουλεύομαι советуюсь с кем-л..
ή ά-πορ ίδ (безысходность) не­ τινι прошу совета

достаток, беспомощ­ κελεύω τινά приказываю кому-л.
ность; сомнение έμός, ή, όν мой, meus

ευρίσκω нахожу σός, σή, σόν твой, tuus
/и(. εϋρήσω ήμέτερος, α , ον  наш, noster

τά  έπ ιτήδεια (необходимое) съест­ ΰμέτερος, δ , ον ваш, vester
ные припасы έγώ я, ego'

εΙκάζω 1. уподобляю чему-л.; σύ, σέ ты, тебя, tu, te
2. предполагаю ήμεΐς мы, nos

μ α κά ρ ιος, δ , ον счастливый, υμείς в ы , VOS
блаженный

γράφ ω Лишу, рисую ή έτα- στολή письмо, ‘epistula’
[‘граф'ика, ['эпистолярный']
био'графия'] αΟριον завтра
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ή σ τρα τη γ ία должность стратега; θ ε ά ο μ α ιт смотрю, созерцаю
[στρατιά] предводительство [θέατρον]

ή βοή крик, голос έλεέω чувствую сострада­
τό  άργύριον серебро, деньги ние, сжаливаюсь

ό δργυρος серебро, 'argentum' δ ι-ηγέομ α ι т излагаю,
καρά с gen. от, со стороны кого-л. рассказываю

или чего-л. όμολογέω соглашаюсь, сознаюсь
τάδε это, следующее, haec σιωπάω молчу
μανθάνω учусь έρωτάω спрашиваю

[μαθητής] ά-μελέω с gen. не забочусь, не обра­
ό νόσ τος (счастливое) возвра­ щаю внимания

щение на родину ύπ-οπτεύω подозреваю
δ-πονος, ον нетрудный, легкий βοηθέω спешу на помощь,

[πόνος] [βοή] помогаю
ί σ τ α ι{остальные erit άξιόω 1. считаю достой­

формы правиль­ [δξιος] ным; 2. требую
ные Ισομαι, £σγ))

έλπ ίζω надеюсь, ожидаю ή ή συχίδ спокойствие, покой,
ό έτα ϊρος товарищ, спутник тишина
οδκ-ουν (итак не) никак не ήσυχίαν &γω храню спокойствие,
ούκ-οϋν итак, следовательно; живу в мире

ή όργή 
ε ί conj. 
όνειδ ίζω  
πότε;

12 § 35; 3β

θορυβέω

δηλόω 
άκούω 

[υπήκοος] 
νοσέω  [νόσος] 
ά κ ρ ο ά ο μ α ιm 

с gen. 
δουλόω 

[δούλος]Uυω
(Ζεύς) δει

в вопросе — nonne 
гнев, негодование 
если, ли 
браню, порицаю 
когда?

шумлю, беспокою, 
привожу в замеша­
тельство 

делаю явным, извещаю 
слушаю, слышу 

[‘акустика’] 
болею 
слушаю(сь)

порабощаю

посылаю дождь 
идет дождь

ου-ποτε, 
μή-ποτε 

δσ ιος, ίδ , tov

άν-όσιος, ον

&ρτι
δ δεσπότης, ου 

ή ευχή

κατα-σκευάζω

πάνυ

κατά  с gen.

άπο-πέτομαι

никогда

священный, 
благочестивый 
неблагочестивый, 
безбожный 

только что, недавно 
господин, хозяин 

[‘деспот’] 
молитва, просьба, 

желание 
готовлю, снаряжаю, 

снабжаю 
совершенно, весьма, 

очень 
( сверху вниз) с, под, 

против 
вниз по; в продолже­

ние (о времени); 
сообразно 

улетаю
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ή δ’ δ ς , ήν δ’ сказал он, сказал я 6 λαβύρινθος 'лабиринт’
έγώ (вставлено  в пря­ ε ίς  άεί навсегда

мую речь, как οΰπω еще не
inquit, inquam) το ίνυν итак, следовательно

θηράω охочусь соответствен но
μ ειδ ιάω улыбаюсь πέτομα ι лечу [‘птица’]

ή βουλή [βούλο­ 1. желание, план;
μαι, βουλεύω] 2. совет

13 § 51а; 43,1-2 παρά с dat. у, при, возле
С ЯСС. возле, подле, мимо

ίλ ιπ ο ν я оставил διά  с асс. вследствие
(о т  λείπω) τοϋτο hoc

εφ υγον я убежал, избежал ταϋτα haec (п. p i)
(о т  φεύγω) πατρφος, ά, ον отцовский,

έμαθον я выучил, узнал отеческий
(о т  μανθάνω)

ήλθον я отправился,
(κ Ερχομαι) пошел 14 § 62,44; 51а

ή γα γ ο ν  (άγα- я повел, погнал
γ ε ϊν )  (о т  δγω) ϋσχον я получил

ηΰρον я нашел (см. Ιχω)
(о т  ευρίσκω) άπ-έσχον я отстранил.

ελαβον я взял, получил, (см. άπ-έχω) удержал
(о т  λαμβάνω) схватил άπ-εσχόμην я воздержался

είπον я сказал с gen.
(κ λέγω) ΰπερ-έσχον я превзошел,

είδον я увидел, заметил (о т  ύπερ-έχω) взял верх
(κ ύράω) άν-εσχόμην я выдержал

ίβ α λ ο ν я бросил (так ж е
(о т  βάλλω) ήν-εσχόμην)

ίπ εο ο ν я пал έπ-ελαθόμην я забыл
(о т  π(πτω) c gen. dm

έφ αγον я съел ( cju. έπι-λανθά-
(κ έσθίω) νομαι)

ήσθόμην я заметил
έκ-βάλλω выбрасываю. (о т  αισθάνομαι)

прогоняю έγεν ό μ η ν я стал
φεύγω также: отправля­ (о т  γίγνομα ι)

юсь в изгнание δ λ ω τό ς ‘лотос’
τά  βασ ίλεια царский дворец
ποιέω  [ποιητής] делаю, творю, со­ δ δ ν εμ ο ς ветер, дуновение

зидаю, учреждаю (ветра) [‘animus']
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έζα ίφ νης внезапно, вдруг
α ύτίκ α  тотчас, сразу
εύ χο μ α ι [ευχή] 1. хвалю; 2. молю(сь) 

~  τοϊς θεοϊς молюсь богам
έπ-α ν-έρχομ α ι mвозвращаюсь обратно
ή βία
β ία ιο ς , й, ον 
τό  πλο ϊον 
Ενιοι, α ι, α 
ή ήμέρα 
π α ρ α -γ ίγνο μ α ι 

dm
τό  χρ υσ ίον  и 

δ χρ υσ ός 
£φη
ούκ  ?φη 
ή ύστεραία  
6 φόβος 
φοβέω 
φ οβ έομ α ι dp 
φοβερός, ά , όν 
μ έγ ισ το ς , η, ον  наибольший, 

величайший 
δπ ισ θεν  сзади, позади

έξόπιοθέν τίνος позади кого-л 
привожу, ввожу 
голова

сила
насильственный 
судно, корабль 
некоторые 
день
прихожу, прибываю, 

участвую 
золото [‘хриз'антема]

inquit
negavit
следующий день 
страх, ужас 
пугаю
ужасаюсь, боюсь 
страшный

προσ-αγω  
ή κεφαλή 
ή  φωνή
χθές
κινέω  
δνευ  с gen. 
δυνα τός, ή , όν

πρέπει

голос [магнито'фои’] 
вчера, ‘heri’ 
двигаю [‘кино’] 
без
сильный, могучий; 

способный, воз­
можный 

прилично, пристойно, 
следует

15 § 14; 34; 119

Σ ό λ ω ν , ω νος Солон 
6 χε ιμ ώ ν , ω νος зима, буря, hiems' 
δ χ ιτώ ν , ω νος 'хитон'

ή χ ιώ ν , όνος 
δ λειμώ ν, ωνος 
ό ά γώ ν, ωνος

ή χελ ιδώ ν, όνος 
δ ήγεμώ ν, όνος

δ ποιμήν, ένος 
δ  λ ιμήν, ένος 
δ σωτήρ, ήρος 
δ κρατήρ, ήρος

δ αΙθήρ, έρος

δ άήρ, έρος

δ θήρ, ρός 
[θηρίον] 

τό Εαρ, ϊα ρ ο ς 
ή χε<·Ρ, ρός 
δ ^ήτωρ, ορος 
μάκαρ, ρος 

[μακάριος] 
σώφρων, 

σώφρον

έπιστήμω ν, 
έπίστημον 

δ  δαίμω ν, -ονος 
εύδαίμω ν, 

εδδα ιμον 
δίφρων, δφρον

δ νόμος 
ψυχρός, α, όν 
βλάπτω с асс. 
Ικανός, ή , όν

ή είρήνη 
όψέ
είς , μ ία , ϊ ν

снег
луг
состязание, борьба, 

бой 
ласточка 
предводитель 

['гегемония'] 
пастырь пастух 
гавань, пристань 
спаситель, спасающий 
'кратер', сосуд Для 

смешивания вина 
'эфир’ (верхний слой 

воздуха) 
воздух (н и ж н и й  слой) 

['аэро’план] 
зверь, ‘fera’

весна, греза, ver 
рука [хирург] 
оратор [‘ритор’] 
счастливый, 

блаженный 
здравомыслящий, 

благоразумный, 
воздержанный 

знающий, сведущий, 
опытный 

божество ['демон'] 
счастливый, богатый

безрассудный, без­
умный, глупый

обычай, закон 
холодный 
врежу кому-л. 
достаточный, доста­

точно сильный, спо­
собный. умный 

мир ['Ирина'] 
поздно 
один
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ά πο-θν^σκω , аог. я умираю 
&π-έθανον 
[θάνατος, θνητός]

Α ναγκαίος, 3 и необходимый,
2 нужный,

принудительный
ή πα ιδεία воспитание,

образование
ή έπ ι-μ έλεια забота, попечение.

занятие
κ ο ιν ό ς , ή, όν общий
έλεύθερος, а ,  ον свободный
ή Θήρα охота
[θήρ, θηρίο ν]
ή νύμφη невеста, девушка, мо­

лодая жена, 'нимфа'
π α λα ιός, ά , όν древний
πράττω делаю, совершаю

['практический'];
нахожусь

δν см. гром. § 111, IV
ά να γ ιγν ώ σ κ ω вполне узнаю, читаю
δήλος, η , ον очевидный, явный,

ясный
δ-δηλος, ον неявный, неизвестный

16 § 14Ы; 15; 22,1с2а; 48

ή φ ά λα γξ , 
α γ γ ο ς  

ή νύξ, κ τό ς  
6 φΰλαξ, ακος

6 χόλοιξ, α χός 
ή γ λ α υ ξ , κός 
6 κήρυξ, ΰχο ς  

(т а к ж е  κήρυξ) 
ή γυνή , 

γ υ να ικ ό ς  
ό γϋψ , γΰπ ό ς

'фаланга', боевой 
порядок 

'ночь', ‘пох’ 
страж, защитник 

[про'филактика1] 
льстец 
сова
глашатай

женщина, жена 
['гинеко'логия] 

коршун

6 δνυξ, χο ς

ή Λ ξ , α ίγό ς  
φυλάττω 

φυλάττομαι τη 
σφ άττω  

κατα-σ φάττω 
έπι-τάττω  

[τάττω] 
συλ-λέγω  [λέγω] 
μετα-πέμπω 

~  ομαι т

(κ α τα -Σ κ έπ ­
τομ α ι т 

τρέπω [τρόπος] 
έτρεψάμην 
έτραπόμην

κρύπτω

6 πατήρ, τρός 
ή μήτηρ, τρός 
πρώ τος, η, ον 

[πρώτον] 
τό παιδίον 
6 χα κοΰργος 

(<  κακό-εργος) 
[Ιργον]

£ίπτω
κατα-ρρίπτω 
άπο-ρρίπτω 
μαντεύομα ι т

6 γά μ ος 

ήδη

πυνθάνομαι dm 
аог. έπυθόμην 
τινός τι

ноготь, коготь, 
копыто, 'unguis' 

коза
охраняю, стерегу 

остерегаюсь, берегусь 
закалываю, убиваю 

убиваю 
даю распоряжение, 

приказываю 
'col-ligo', собираю 
посылаю за кем-л. 
призываю, пригла­

шаю к себе 
смотрю, осматриваюсь

поворачиваю 
я обратил в бегство 
я обратился в бег­

ство, убежал 
прячу ['крипта']

отец
'мать' [‘метро'полия] 
первый

дитя, ребенок 
злодей, преступник, 

разбойник

бросаю
низвергаю, уничтожаю 
отбрасываю, отвергаю 
прорицаю, предска­

зываю, вопрошаю 
оракул 

свадьба, брак 
[моно'гамия']

1. как раз сейчас;
2. уже; 3. немедленно 

расспрашиваю, ис­
следую, узнаю от 
кого-л. что-л.
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ό τύ ρ α ν νο ς 'тиран' ό  πούς, ποδός нога, 'pes'
ζητέω ищу, исследую δ γυμ νή ς, ήτος легковооружен­
τιμ άω ценю, уважаю ный воин
ή τιμ ή цена; честь, почтение ή έσθής, ήτος платье, одежда
ί) φ υλακή стража, охрана ή χόρυς, υθος шлем

[φύλαξ] (асс. κόρυν)
ή ά -σ έβ εια безбожие, нечестие ή χά ρ ις , ιτο ς радость, благодар­

[εΰ-σέβεια] (асс. χάριν) ность, милость
ό λ ο φ ϋ ρ ο μ α ιdm сетую, плачу, горюю αί Χάριτες грации, Gratiae
ο ύ δ -ε ίς , ούδε-μ ία , никто, ничто χάριν ϊχω gratiam ago
οΰδ-έν и  μ ηδ -είς , ή ίρ ις ,  ιδος спор, ссора
μ η δ ε-μ ία , μηδ-έν (асс. ίριν)
δγα ν  adv. слишком τδ  δόρυ, ατος древко копья, копье
π ρ οσ -κ υνέω падаю ниц перед τδ  γό νυ , ατος колено

кем-л. τδ  χέρα ς, ατος рог, 'cornu', фланг

μ ίγ α ς ,  μ ε ­ большой [‘мега'лит, (крыло) войска
γ ά λη , μ έ γ α ‘мега'фон] πένης, ητος бедный

φρονέω мыслю, думаю. [πενία]
рассуждаю 

μέγα φρονίω  ίπ ί горжусь чем-л. 
τινι

νεκρός

κ α τ -εσ θ ίω

ο ΰ το ς , αΟ τη, 
τοϋτο 

τό  φ ύ λ λ ο ν

1. мертвый; 2. труп, 
покойник ['necare'], 
[‘некро'лог] 

съедаю, пожираю, 
уничтожаю 

этот, hie

лист, ‘folium’

17 § 16; 2 ? ,la ; 48

ή ά σ π ίς , ίδ ο ς  
ή κ ν η μ ίς , ίδ ο ς  
ή π α τρ ίς , ίδ ο ς

щит
поножи
родина, отечество, 

‘patria' 
надеждаή έλ π ίς , ίδ ο ς  

[έλπίζω] 
ή π υ ρ α μ ίς , ίδο ς  пирамида 
ό (ή ) π α ίς ,  π α ιδός дитя, мальчик, 

gen.pl. παίδω ν сын; девочка 
[παιδεύω, παιδεία]

ο ί πρό-γονο ι 
ο ί εκ -γονο ί 
ό δπλίτης, ου 

[δπλον, όπλίζω] 
ό θώραξ, α χός

ό σφενδο- 
νήτης, ου 

ό τοξότης, ου 
[τόξον] 

ό πελταστής, οϋ

[ή πίλτη] 
γ υ μ νό ς , ή , όν

άντι-τάττω

άντι-τάττομαί 
τινι τη

ή φυγή

предки
потомки
'гоплит', тяжеловоо­

руженный воин 
грудная клетка; 

панцирь, латы 
[пневмо'торакс'] 

пращник

лучник, стрелок из 
лука

'пельтаст', легковоо­
руженный воин 
легкий щит 

голый, легко оде­
тый, безоружный, 
легковооруженный 

противопоставляю, 
строю войска 
против (неприятеля) 
становлюсь или 
строюсь против 
(неприятеля) 

бегство
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 17-18

ύπέρ с gen. sa
π ερ ι-γ ίγ νο μ α ι превосхожу, побеждаю 

с gen. dm 
πότερος, α , ον который (из двух)
(ά π ο -)μ ΐμ έομ α ι т подражаю [‘мимика’] 
κρίνω  1. отделяю, выбираю;

2. разбираю, сужу 
πρό с деп. перед (о месте и

времени) 
β ιά ζο μ α ι т заставляю силой,

[βίαιος] вынуждаю
ψεύδω обманываю

ψεύδομαι т лгу, заблуждаюсь 
6 δ ικ α σ τή ς, оО судья

[δίχτ], δίκαιος] 
δ ικά ζω  творю суд, сужу,

решаю 
βφ διος, α , ον легкий
ένα ντίο ς , -Ια , вражеский,

-ίο ν  неприятельский
ol έναντίοι противники

τρα υμ α τίζω  раню
μ α καρίζω  считаю счастливым
6 λ ο χ δ γ ό ς  'лохаг', вождь
τό  στρατόπεδον военный лагерь

[στρατιά, στρατός] 
ή τά φ ρος ров, ров с валом
τρ ε ις , τρ ία  ‘три’, ‘tres’

18 § 17; 35

6 λέω ν, ο ντος лев, ‘leo’
6 όδούς, όντος зуб, ‘dens'
6 γ έρ ω ν , ο ντο ς  старик 
ό δράκω ν, ον- 'дракон' 

το ς
6 δρ χω ν, ο ντο ς  правитель, 'архонт' 
6 Γ Ιγά ς , α ντος 'гигант', великан 
πας, πάσα, παν весь, всякий 

(π α ντό ς, πάσης^'πβΗ'ίΒροπβΡΙοκπΡί] 
πα ντός)

άπας, δπασα, усиленное πας 
δπαν

ίχ ώ ν , οΰσα, όν  добровольный, 
(-όντος, -ούσης, охотный 
-όντος)

ών, οΰσα, δν  существующий, 
(δ ντο ς , οδσης, находящийся 
δντος) [είναι] 

ακων, δχου σ α , недобровольный, 
δκον неохотный

πλήττω бью, ударяю
έκ-πλήττω  пугаю

έχ-πλήττομαί пугаюсь кого-л.
τινα dp

τί» γάλα , γά - молоко, ‘(g)lac'
λακτος 

μουσ ικός, -ή, όν мусический 
[μοϋσα]

τίκ τω  [τέκνον] произвожу, рожаю
аог. ίτεχον 

έπι-τρέπω (поворачиваю к)
[τρέπω] 1. поручаю; 2. вве­

ряю, позволяю 
δακρύω плачу, оплакиваю
εδ-πορος, ον доступный, удобный

[ευ и πορεύομαι] 
τό  γυ μ νά σ ιον  'гимнасий' (место

[γυμνός] для физических
упражнений) 

ή άρετή virtus
ίν εκ α  с gen. ради, по причине,

постпозитивно causa 
ή χθώ ν, ονός земля [авто'хтон’]
πάλιν обратно, опять
δύο ‘два1, ‘duo’
άπών, -οΰσα, - отсутствующий 

όν
χα θ’ ήμέραν ежедневно 
πάρεστι adest
ή μυϊα  'муха', ‘musca’
ή τρά-πεζα, ης стол
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 18-19

καίω  бью, ударяю
μέλλω  1. намереваюсь;

2. медлю; 3. дол­
женствую (мне суж­
дено) 

прорицаТель(ница), 
предсказатель(ница) 

прихожу, подхожу;
нападаю 

ухожу
извещаю, сообщаю 

сообщаю
возвещаю, приказы­

ваю, предлагаю 
дверь 
вор
ворую [‘клелто'мания] 
внутри 
прыгаю 

заскакиваю на 
бегу 
чужой

предсказываю 
знак, знамение 

[‘семиотика']
'ухо', 'auris'

Ь (ή ) μ ά ντις , 
μ άντεω ς 

έπ ·έρχομ α ι

άπ-έρχομ α ι
ά γγέλλω

{«ΤΥίλος] 
ά π-α γγέλλω  
έπ-αγγέλλω  

(υ  med.) 
ή ΘΟρα, ας 
'6 κλώ ψ , ωπός 
κλέκτω  
Ενδον adv. 
πηδάω 

άνα-πηδάω 
τρέχω
ά λλότρ ιο ς , α , ον 

[δλλος] 
προ-μαντεύω  
τό  σημεϊον

τό  οϋς, ώ τός 
gen.pl. ϋ τω ν

19 § 16; 25,1; 83c

τό  σώ μα, α τος тело; человек 
τό  κτήμα , α τος имущество 
τό  στόμα , α τος рот, устье 
τό  δμ μ α , α τος глаз 
τό  γράμ μ α , α το ς  (написанное) 

[γράφω] 1. буква; 2. письмо;
pi. 'грамматик*', 
наука и литература 

τό  χρήμα , α τος вещь, предмет;
pi. добро, деньги

τό  δγα λμ α , α τος статуя божества 
τό άνάθημα, дар божеству (остаβ­

ατός ляемый в храме)
τό πραγμα, (сделанное) Дело,

ατος [πράττω] вещь; p i  отноше­
ния, могущество 

πράγματα παρέχω причиняю хлопоты 
τό έπΐ-γραμμα , надпись 

ατος ['эпиграмма']
τό  σήμα, α τος знак, значение;

[σημιϊον] могила
τό πνεΰμα, α τος дуновение, дыхание 
τό  δνομ α, α τος 'имя', 'nomen' 

[όνομάζω]

πολύ
τίμ ιο ς , α, ον 

[τιμάω]

ή
φ θ έγγο μ α ι dm

Ισχυρός, ά, όν 
ή τέχνη

πορίζω

5 τ (  с part. 
μ έλ ει μ ο ί τ ίνο ς  
μετ-αλλάττω  
μέλας, α ινα , αν 
προσ-έρχομαι 
6 πόντος 
κωλύω τινός 
μετα-λαμβάνω 

с gen. 
btlv

σημαίνω 
[σήμα, βΐ}μ<ΐον]

много
ценный, почитае­

мый, почтенный, 
дорогой‘ 

после сотраг.: чем 
издаю звук, гово­

рю, кричу 
[ди'фтонг'] 

сильный
1. искусство, реме­

сло; 2. наука 
['техника'] 

доставляю, Приго­
товляю 

гак как
забочусь о чем-л.
изменяю
черный
подхожу, прихожу 
море [Геллес'понт1] 
препятствую в чеМ-л. 
участвую в чем-л.

inf. от btt', impf. 
«Βει

даю знак, знамение, 
указываю
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 19-21

ή παρθένος

6 λ ίθος 
[λίθινος]

девушка, молодая 
жена [‘Парфенон'] 

камень 
[‘лито'графия]

άν-αιρέω , аог. 
άν-εΐλον

20 § 14 И; 19; 31; 32,3

6 άνήρ, δρός муж [Ник'андр']
6 πατήρ, τρός отец, ‘pater' 
ή μήτηρ, τρός мать, ‘mater’ 
ή θυγάτηρ , τρός дочь 
ή π α ίδευσ ις , εω ς воспитание, 

[παιδεύω, παιδί (α] образование 
ή φ ύ σ ις , εω ς природа [‘физика’] 

[φυτεύω, φυτόν] 
ή π ρ δξ ις , ίω ς  деятельность, заня- 

[πράττω, πράγμα] тие [‘практика’] 
ή π ό λ ις , ίω ς  город [Неа‘поль‘, 

[πολίτης, πολιτεία] Петро'поль'] 
ή άκρό-πολ ις, верхний город, кре­

пость, 'акрополь' 
ответ

ίω ς  [δκρα] 
ή ά π ό -κ ρ ισ ις , 

ίω ς  
8 ς , (j, 8 qui, quae, quod 

(re/αί.)

6 φ ιλό -σ οφ ος ‘философ’ 
[φίλος, σοφός] 

ό μ ο ιο ς , α , ον 
ϋμ ο ιο ς  с dat.

Ь ά π όσ τολος, ου

ο δ το ς , αδττ), 
τοϋτο  

πολεμέω  τ ιν ι  
[πόλεμος] 

παρα-λαμβάνω 
φ ιλ ό -ξ ιν ο ς , ον 

[φίλος, ξένος] 
πότερον ... ή 
αίρέω, аог. ιίλ ο ν  

αίρέομαι т

равный, похожий 
как[‘гомео'патия] 

посланец, посол 
[‘апостол’] 

этот, hie

воюю против 
кого-л. 

перенимаю 
гостеприимный

Л ги т  ... ап 
беру 

беру для себя, 
выбираю

1. поднимаю, полу­
чаю; 2. (об ораку­
лах) предсказываю; 
3. устраняю, убиваю 

перехожу 
разрушаю 

[‘катализ’] 
приготовляю

вижу [пан'орама'] 
костер
1. сижу; 2. сажусь 
аог. от έρωτάω

1. крепость;
2. гарнизон 

осаждаю 
завоевываю 

прежде, прежде чем 
ранее 

венок ['Степан'] 
доставляю, 

обеспечиваю 
1. всякий, кто; 2. кто 

(в  косе, вопр.) 
испытываю, терплю, 

переношу 
взираю, вижу 
счастливый, 

блаженный 
награда за победу 
прихожу, подхожу

δια-βαίνω 
κατα-λύω

παρασκευάζω 
[χατασχευάζω] 

όράω 
ή πυρά 
κ αθέζομα ι 
ήρόμην 

(έρέσθαι) 
τό  φρούριον

πολιορκέω  
έχ-πολιορκέω 

πρίν 
τό πρίν 

ό στέφανος 
κομίζω

δ σ τ ις , ή τ ις , δ τ ι  
(ο, τι) 

πάσχω

προσ-βλέπω 
όλβ ιος, α , ον

τό  δθλον 
προσήκω 

[προσήκει]

21 § 19; 20

ή ναϋς, ν ιώ ς  судно, корабль, 
‘navis'
['аэро'навтика'] 

ό (ή )β ο ϋ ς , βοός ‘бык’, корова, ‘bos’ 
ό (ή ) σϋς, συός свинья, ‘sDs’ 
τό  δσ τυ , εως город, по преиму­

ществу столица
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ГРЕЧ.-РУССК. СЛОВАРЬ 21-22

ή Ισ χΰς, ύος сила, крепость ο ίό ς  τέ  έσ τ ι он в состоянии
[Ισχυρός] ή γέομ α ι 1. предводитель­

6 Ιχθ ύ ς , ύος рыба [‘ихтио'логия] [ήγεμών] m ствую. командую;
πολύς, πολλή, многий, многочис­ 2. полагаю, счита!

πολύ ленный, большой 6ρμάω 1. двигаю, устрем­
['поли’теизм] ляю ['гормон'];

τα χ ύ ς , e la , ύ быстрый 2. intr.: двигаюсь
[‘тахи'кардия] устремляюсь

γ λ υ κ ύ ς , ε ϊα , ύ сладкий, приятный Αρμάομαι m отправляюсь
['Гликерия'] Α γω νίζομαι dm сражаюсь, борюсь

βρ“Χύ<;> ύ короткий, маленький [άγων] [‘антагон’ист]
βαρύς, e la , ύ тяжелый ['баро'метр] άμφότεροι оба, 'ambo'
ή δύς, c ia , ύ сладкий, приятный, τέλος adv. наконец

[ήδομαι] 'suavis' δπω ς как
ήδέω ς adv. охотно λανθάνω τινά , я скрыт от кого-л.
ή μ ισ υς, ή μ ί­ половинный, 'semi-' аог. Ιλαθον

σε ια , ή μ ισυ ~  τινά φυγών убегаю от кого-л.
βραδύς, c ia ,' ύ медленный, незамеченным

запоздалый τό  ζφ ον живое существо,
животное

οίκοδομ έω строю ['зоо'логия']
[οίκος] σπεύδω спешу, хлопочу

νεώ σ ο ικ ο ι верфь δ ιό τ ι [δτι] так как
κ α τ-ά γω привожу обратно, πλησίον adv. близко

возвращаю ο δτω (ς) adv. так, таким образом
6 ταϋρος бык, 'taurus' ['тур'] [οδτος]
ή πέτρα к скала, камень

6 πέτρος ['Петр']
ένησαν находились там 22 § 20; 36; 47
τό  μ έλ ι, ιτο ς мед, 'теГ
έσθίω 'ем', ‘edo‘ [‘еда’] Θ ησεύς, έως Тесей
ή ήδονή удовольствие, нас­ Α Ιγεύς, έως Эгей

[ήδύς, ήδομαι] лаждение, радость 6 βα σ ιλεύς, έω ς царь
ή να υ-μα χία морское сражение [βασιλεύω]

[ναΟς, μάχομαι] 6 γ ο νεύ ς , έως родитель
να υ τ ικ ό ς , ή, όν корабельный, ol γονείς родители

[νους] морской [γίγνομαι]
τό  να υτικόν мореплавание, флот Π ειρα ιεύς, ώς Пирей
βαρέω ς φέρω с трудом переношу, ό Ιερεύς, έως жрец, ['иерей']

негодую [Ιερός]
άντι-πράττω действую против 6 Ιππεύς, έως всадник

[πράττω] τινί кого-л. [Ιππος]
ο ίο ς , o la , otov qualis, quale ό έρμηνεύς, έως переводчик
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ή π ίτυ ς , υος сосна
σ χεδ ό ν  adv. близко, вблизи, при-

[ϊχω] близительно, почти
ζη μ ιόω  наказываю, причи­

няю вред 
έπτά  'семь', 'septem'
ΰ π -ισ χνέο μ α ι dm,обещаю 

аог. ύπ-ισχόμην
[*Х“ ]

περαιόω  1. переправляю;
2. intr. переправ­
ляюсь, переезжаю 

& φ-ικνέομαι dm, прибываю 
aor. &φ-ικόμτ]ν 

είσ -πέμπω  впускаю, посылаю
άνά с асс. вверх по чему-л.,

по, на, в течение 
в течение всего Дня&ν& πασαν τήν 

ήμέραν 
δι-άγω

&ρα

π ισ τό ς , ή , όν

ή θρίξ, τρ ιχ ό ς  
έγ-γρά φ ω  
6 μήν , νός 
αΟθις

τό  στράτευμα , 
ατος
[στρατιά, στρατός, 
στρατιώτης]

2 3  % 18; 20,2

перевожу; пребываю; 
живу

(как ожидается) имен­
но, в самом деле, 
точно

1. верный, надежный;
2. доверяющий, ве­
рящий 

волос 
вписываю 
'месяц', 'mensis' 
опять, снова, с дру­

гой стороны, даже 
войско

τό  γ έ ν ο ς , ους род, 'genus' 
[γΐ-γν-ομαι]

τό  κάλλος, ους 
[καλός] 

τό  Εθνος, ους 
τό κλέος, ους 

(древнее χλεΛ-) 
τό  Ετος, ους 
τό μ έγεθος, ους 

[μίτος] 
τό Επος, ους 

(корень ftK-) 
τό  τε ίχ ο ς , ους 
τό  όρος, ους 
τό  ήθος, ους 

(из σ/ηθος)

τό γήρας, ως 
[γέρων] 

εΰ-σεβής, ές 
[εύ-σέβεια] 

ά-σεβής, ές

εύ-γενής, ές 
[ε6, γένος]

εΰ-κλεής, ές 
[εδ, χλέος] 

ά-σθενής, ές

&-σφαλής, ές 
[σφάλλω] 

έπι-φανής, ές

άκρΐβής, ές

δυσ-μενής, ές

εύ-μενής, ές
πλήρης* *ς

εΰ-πρεπής, ές 
[πρέπει]

красота

народ [‘этно’графия] 
слава

год
величина, рост

слово, рассказ,
'vox' ['эпос'] 

стена 
гора
1. обычай [‘этика1];

2. характер, нрав, 
образ мыслей 

старость

благочестивый

неблагочестивый, 
безбожный 

благородного проис­
хождения, благо­
родный, видный 
[‘Евгений'] 

славный, знаменитый

бессильный, слабый 
[невр'астения'] 

(необманывающий) 
прочный, надежный 

явный, видный, 
знатный ['эпифания'] 

точный, тщательный, 
аккуратный 

враждебный.
неприязненный 

благожелательный 
‘полный’, наполнен­

ный. 'plenus' 
благопристойный, кра­

сивый, отличный
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ά-ληθής, ές (нескрытный) истин­
ный, правдивый 

εύ-τυχή ς, ές счастливый 
[еб, τύχη] 

δυσ-τυχής, ές несчастный 
ίύ -ή θη ς, ίδ η θ ίς  добродушный, доб- 

[εδ, ήθος] рый, простой

ή εΰ -τυ χ ία  счастье 
[εΰτυχής] 

γυ μ νά ζω  упражняю
[γυμνός, γυμνάσιον]

(κα τα -)τοξεύω  убиваю стрелой 
[τόξον, τοξότης] 

μετα-βάλλω  перемениваю;
превращаю 

Ενθα relat. где
θ νη τός, ή , όν смертный 

[θάνατος]
τό  Κριόν κ 6 δρος граница [‘гори'зонт] 
λόγους ποιίομαι описательно вместо 

λέγω
μ όνος единственный, только

один [‘мон'архия, 
'моно'лог] 

ή άνάγκη  необходимость, нужда
[άναγκαΐος] 

δρ ισ το ς , η, ον optimus 
ή τελευτή  κ τό  конец, кончина 
τέλ ο ς , ους
τυ γχά νω , (случайно) встречаю,

~  τινός получаю что-л.
nor. Ιτυχον 

Ισ ο ς  равный [‘изо'термы]
ή γνώ μ η  [γι-γνώ- 1. мысль, мнение, на- 

σκ«] мерение; 2. ум, разум
&πτομαΙ с gen. dm касаюсь

24 § 22| 28; 30

(άπο-)κόπτω  (от)рубаю, (от)с«каю
δέω связываю

προσ-δέω (при)вязываю
6 δεσμός ремень, канат
νή на самом деле так,

клянусь! 
νή τόν Δ ία  клянусь Зевсон!

φαίνω показываю
φαίνομα ι tn 1. показываюсь;

2. появляюсь;
3. кажусь 

ά-δικέω  с act. причиняю неспра­
ведливость, 
обижаю

πόθεν; откуда?
τό  δδωρ, 6δατος вода 
6  πάππος дед
τό  π έλαγος, ους море 
ο ΐχο μ α ι отправляюсь, путе­

шествую 
οΐχομαι άπελθών быстро ухожу 

άνα-τρέφω вскармливаю.
воспитываю 

Αριστεύω первенствую,
[Κριστος] отличаюсь

ε ίμ ί, ε ί sum, es
πάρ-ειμ ι ad-sum
άκολουθέω  следую, провожаю 
Ικετεύω умоляю
τό δραμα, α τος действие ['драма'] 
σ τέργω  люблю
έχθαίρω  [έχθρός] ненавижу 
Ttepi-φέρω ношу повсюду

['периферия'] 
ή ουσία  1. имущество, состоя-

[ών, ουσο, 6ν] ние; 2. существо, 
сущность, бытие 

6 κύω ν, κ υνός собака, 'canis'
6 Επαινος похвала
μάλλον ή больше (более),

чем
άρέσκω нравлюсь; удов­

летворяю 
δθλ ιος, α , ον  бедный, несчастный 

[άθλον]
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРБ 24-27

ή αΙδώ ς, οϋς страх, стыд, 
благоговение 

έσθλός, ή , όν хороший, благородный

25 § 25,2

καλός κάγα θός добродетельный, хо­
рошо образованный 

α ίσ χρ ό ς , α, όν 1. постыдный;
2. ненавистный 

ό προδότης 'предатель', 'proditor'
ή δ ιά -νο ια  мышление, мысль
περ ί πολλοϋ высоко ценю

π ο ιέο μ α ι dm 
Ιππεύω [Ιππος] еду верхом 
άληθίύω  [ά λ τ)θ ή ς]Γ θ Β θρ κ ) правду 
ή έλευθερία свобода

[ίλϊύβερος] 
ή κ ισ τα  менее всего,

(superI. κμυ<ρόν)οοΒ€ίΜ не 
quam, aut 

9) ... 9) ... aut ... aut
πρέσβυς, εω ς старый, почтенный;

pi. послы 
[‘пресвитер’] 

δ  πρεσβευτής, обпосол 
pi. πρέσβεις 

ά -γένη το ς , ον нерожденный, не име-
[γίγνομαι] ющий начала

τό  πο ίημα , α τος произведение, дело 
[ποιητής] [‘поэма’]

χω ρ ε ί [χώρα] он вмещает, заклю­
чает в себе 

κ ρ α τε ί τ ίν ο ς  он правит кем-л.,
господствует 
над кем-л.

26 § 35; 36; 106а,Ь

Ινα  с coni., с от- чтобы 
рищ. ϊνα  μή или 
просто μή

ούκ  Εχω я не имею, не знаю
τό  πρό-βατον (идущее вперед) ов-

[βαίνω] ца, мелкий скот
6  λύκος волк, ’lupus'
πλουτέω  являюсь богатым

[πλοΟτος]
ό κ ιθαρ-φ δός 'кифаред', поющий

[$δω] с аккомпанементом
кифары или лиры 

6 τάφ ος могила [эпи'тафия]
ξεν ικ ός, ή, όν 1. гостеприимный; 2. чу- 

[ξίνος] жестранный, чужой
ό άστός[δστυ] горожанин, гражданин 
ή λ ό γχη  копье
ό μ ισθός плата, жалованье
θαυμαστός, ή, όν удивительный, 

u θαυμάσ ιος, IS , восхитительный 
ιον [θαυμάζω] 

τό  ε ίδος, ους вид, наружность
[είδον] ['идея’]

συν-ήθης, (свыкшийся с кем-л.)
σύνηθες короткознакомый,
[ήθος] близкий друг

ύγ ιή ς , ύ γ ιέ ς  здоровый ['гигиена']

27 §31; 36; 106с; 120; 123

ούδέ, μηδέ даже не, вовсе не, 
[ού, μή] нисколько не

Κδε, ήδε, τόδε этот, эта, это
ποϋ; ubi?
(άνα-)μένω  жду. ожидаю
£στε пока, пока не
ά φ -ίξομ α ιfui. от я приду, прибуду 

ά φ ικνέομ α ι 
Κξεστι возможно
άφ-αιρέομαί τ ιν ά  отнимаю у кого-л.

τ ι ,  аог. 4φειλόμτ)ν что-л. 
δπ ο ι куда, всюду куда
Κδεισα аог. я испугался,

побоялся

д а



ГРЕЧ.-РУССК-СЛОВАРЬ 27-29

o l
8πη
ή νεφέλη

καλύπτω  
6 (ή) Ελαφος 
ά ν τ ί с gen. 
πολιτεύω  

-ομαι m 
[πόλις, πολίτης]

άν, ήν 
ή βα σ ιλεΐβ  

[βασιλεύς] 
ή μάχαιρα  

[μ<*Χ4> μάχομαι] 
όξύ ς , e la , ύ

=  αυτ|)
всюду, куда; куда 
туча, облако,

'nebula' ['небо'] 
покрываю, скрываю 
'олень', лань 
против, вместо 
являюсь гражданином 

занимаюсь общест­
венными делами; уп­
равляю государством 

=  έάν
царская власть

нож, кинжал, сабля

острый, резкий, силь­
ный, кислый

28 § 13; 25,3-4; 26

* Α θήνα, ας 
ή μνά , μνας
ή τή. τής
‘ Ε ρμής, οΰ 
6 νους, νοΰ 

(иэ νόος) 
[διάνοια]

6 πλους, πλοϋ 
[πλοίον] 

τό  όστοΟν (иэ 
όστέον) 

ό νεώ ς, νεώ 
( =  να ός) 

Ιλ εω ς , Ιλεω ν

ή Εως, Εω

χρ υσ ού ς, ή , οϋν 
άργυρούς, ά, 

οϋν
χα λκ ούς, ή , ούν

'Афина' (Минерва) 
'мина' (=  100 драхм) 
земля ['гео’логия'] 
Гермес (Меркурий) 
мысль, ум, дух 

['ноо’сфера]

судно, корабль, 
плавание 

'кость', нога 
['остео’логия] 

храм, святилище

милостивый, благо­
склонный, веселый 

утренняя заря, 'Эос', 
восток, 'Aurora' 

золотой, из золота 
серебряный, 

из серебра 
медный, бронзовый

σιδηρούς, α, οϋν железный, из железа 
άπλούς, ή, ούν простой 
сб-νους, ουν благосклонный 

[νους]
ά-νους, ουν неразумный

ή σελήνη луна
Σελήνη Селена (богиня лумы)

έπ ι-κ ίνδϋνος, ον опасный 
άμα с dat. вместе с
Β όσπορος Боспор (место пе-

[βοΰς, πόρος] реправы быка) 
τό Εθος, ους обычай, нрав 

(ιο σ /εθ ο ς) [ήθος] [as suetus ]
κρατέω 
~  τινός 
~  τινά 
ή δραχμή

έν ΐ-ο τ ί [8τε]

(являюсь сильным)
1. правлю;
2. побеждаю 

'драхма', серебряная
монета 

иногда
ό σ οφ ισ τή ς, ού ‘софист’, ученый, учи­

тель житейской му­
дрости 

ό νομεύς, έω ς пастух 
ή Αλήθεια (нескрытность) ис-

[άληθής, Αληθεύω] тина, правда 
ή εΐκώ ν, όνος образ, изображение 

['икона'] 
ό  σ ίδηρος железо

29 § 35; 36; 105

ό χορός 1. площадка для тан­
цев; 2. танец; 3. хор 

έσώθην aor.pass. я был спасен 
от σφ ζω  

το ιόσ δε, άδε, такой, таковой
όνδε

άγε (δή), ά γετε  давай! давайте! ну!
(δή) вот!

ούδέ-ποτε и никогда
μηδέποτε
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 29-31

6 (ή) άο ιδός 
[*δω, φδή] 

c l γάρ  с opt. 
είθε с opt. 
έξ ικ νέο μ α ι 

[&φικνέομαι] 
ή φ ιλοσοφ ία  
ή εδ -νο ια  

[έθνους] 
α ί θύραι

ή σω φροσύνη 
[σώφρων] 

ε ΐη ν ,ε ΐη ς  к т.д. 
ή δικα ιοσύνη  

[δίκη]

певец, певица

чтобы
чтобы
прихожу, с gen.

достигаю 
'философия' 
благосклонность, 

доброжелательность 
(двойная) 'дверь', 

дом, дворец 
здравый ум, 

рассудительность 
opt. от ε ίμ ΐ 
справедливость

κατα-φρονέω (смотрю свысока) пре­
зираю, пренебрегаю

30 § 35; 36; 116; 120

πνέω  [πνεύμα] дую, вею 
το σ ο ΰ το ς , τοσαύ- tantus 

τη , τοσ ο ϋτο (ν ) 
έρ γά ζο μ α ι dm работаю, тружусь,

[Ιργον] исполняю
όπότε когда; после того,

[βτε, πότε] как; как только
έπ ι-χε ιρέω , τ ιν ί  прикладываю к че­

му-л. руку, пытаюсь 
отцовский, отеческий, 

свой ['patria'] 
царица

π ά τρ ιος, а , о 
[πατήρ] 

ή βα σ ίλ ισ σ α  
[βασιλεύς] 

λ ο ιπ ό ς , ή , 6ν 
[λείπω] 

τό  λ ο ιπόν  adv. 
εύ-τυχέω  

[ευτυχής] 
π ο ιο ς, α , ον;

[τοιόσδε] 
γερ α ιό ς , α, όν 

сотр. -αΐτερος, 
superl. -αίτατος

остальной

в будущем 
я счастлив, удачлив

qualis?

старый

τό  διδασκαλεϊον школа
[διδάσκαλος]

εΐ-περ, έάν-περ если в самом деле, 
если только, даже 
если

Τ* по крайней мере, даже
( энклитика)

ή δια-φορά различие; раздор, спор
τΐμω ρέω (охраняю честь) 1. мщу;

[τΙμή] 2. помогаю
τιμωρέομαι m мщу за себя, наказываю

δι-αλλάττω изменяю; примиряю
Ισχύω  [Ισχύς] являюсь сильным, 

могущественным
τό  ^ήμα, ατος слово, рассказ

[ίήτωρ]
ό όφθαλμός глаз [‘офтальмо'логия]
έ γ γ ύ ς  adv. вблизи, близко
κλαίω плачу

31 § 44; 45

όράω вижу, смотрю, за­
мечаю [пан'орама']

τιμάω , 1. высоко ценю, чту;
[τιμή, τιμωρέω] 2. оцениваю

νικάω  [νίκη] побеждаю
άγαπάω 1. люблю; 2. доволь­

ствуюсь
σιωπάω молчу, храню молчание
γ ίλ ά ω смеюсь
αρίστάω завтракаю
βοάω кричу

[βοή, βοηθέω]
σΐγάω  [σΓγή] молчу
έάω позволяю
πηδάω прыгаю
τελευτάω кончаю; умираю

[τελευτή]
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ГРЕЧ.-РУССК-СЛОВАРЬ 31-32

θηράω 
[θήρ, θηρία]

охочусь δ  σ ίτος зерно, хлеб, еда 
[пара'зит']

θεά ομα ι dm смотрю, рассматриваю pi. τά σϊτα продовольствие
[θίδτρον, θαυμάζω] πώς; как? каким образом?

ιά ο μ α ιdm лечу βα σ ιλ ικός, ή, όν царский
[ιατρός] [βασιλεύς] ['базилика']

πειρ ά ομ α ι dmp пытаюсь, пробую. ώσπερ совершенно как,
[ϊμ-πίΐρ-ος] ‘experior’ словно как

ό ρ μ ά ο μ α ιdmp двигаюсь, πάμ-πολλοι очень многие
[Αρμάω] устремляюсь α ίσ χύνομ α ι стыжусь

ή ττά ομ α ί τ ίνο ς являюсь слабее кого-л., κατα-γελάω высмеиваю
dp Ιήττα] меня побеждают καθ-εύδω , imp/. сплю, отдыхаю

κ τά ο μ α ι dm приобретаю έκάθίυδον
[κτήμα] (для себя) χρίω помазываю, натираю

ζήν жить [‘Христос’]
[ζψον] γνώ θ ι, imp. аог. познай

διψήν испытывать жажду от γιγνώσκω
πεινήν испытывать голод δ  καιρός удобный момент,
χρή σθα ί τ ιν ιιη пользоваться чем-л. случай
Ιχρή. χρήμ·“]

глупый, безумный 
ДУРак

τί> μέτρον ‘мера’ ['метр']
μω ρός, α, ον 

Α μωρός
ή μελέτη забота, упражнение

γ ε λ ο ίο ς ,« ,  ον смешной 32 § 45
6 π ίνα ξ, κ ος доска (для письма), φθονέω τ ιν ί завидую кому-л.

картина, карта λϋπέω [λύπη] грущу

δ  άθλητής, οϋ
[‘пинако'тека] δοκέω  [δόξα] 1. думаю, полагаю:

борец, ‘атлет' 2. кажусь
[δθλον] θαρρέω » являюсь смелым.

ο ά γ ω ν ισ τη ς ,ο ΰ  борец θαρσέω спокойным
[αγων] φιλέω [φίλος] люблю

σπουδάζω спешу, проявляю ίστορέω 1. разузнаю, исследую
[σπεύδω] усердие, стараюсь 2. рассказываю

ή έκκλη σ ία народное собрание ['история']
ή έλα ίδ  « 'оливковое' дерево. εΰ-σεβέω являюсь благо­

έλάα 'oliva' [ευσεβής] честивым
ά κοντίζω бросаю копье καλέω зову, называю, 'clamo'

τί) άχόντιον копье οίκέω  [οίκος] населяю, живу
πα λαίω борюсь θεωρέω наблюдаю, созерцаю
σ φόδρα adv. сильно, очень [θεάομαι] ‘теория’
π ίνω , яог. 

ίπ ιο ν
'пью' μ ϊσέω ненавижу [‘мизо'гин, 

’миз'антроп]
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ГРЕЧ.-РУССК-СЛОВАРЬ 32~34

ά -τυ χέω  и являюсь несчастным,
δυσ -τυχέω  терплю неудачу
[™χη]

μ ϊμ έο μ α ι подражаю
с асс. dm ['мимика']

δέομ α ί с gen. 1. нуждаюсь, имею не-
dmp [δει] достаток; 2. прошу

ούρά νιος, α, ον небесный ['Urania',
[ουρανός] ‘Уран']

ή γραφή (писание) письмен-
[γράφω] ная жалоба или об­

винение
ή ά π ο -λογ ία  защита [‘апология']
ό ζω γρ ά φ ος художник [‘зограф’]

[ζψον, γράφω]
Ь θΰμός ‘дыхание', дух, му­

жество, гнев ['fu- 
mus', ’дым'] 

ά-θυμέω  теряю дух.
отчаиваюсь 

ή κ ρ ίσ ις , ίω ς  разбор, судебное ре­
шение, решитель­
ный исход [’кризис1] 

τό  δ ικα στή ρ ιον  суд. судилище 
[δικαστής] 

σ υγ-χω ρ έω  иду вместе; уступаю,
позволяю 

τό  δ λ γ ο ς , ους боль, страдание [не-
вр'алгия', ‘анальгин']

выношу смертный 
приговор, убиваю 

унижаю, смиряю 
освобождаю

живу
ослепляю
1. соревнуюсь, подра­

жаю. 2 завидую

ένα ντιόομ α ι йтрпротивопоставляю се- 
аог. ήναντιώ θη  бя кому-л., проти- 
[έναντίος] водействую, соп­

ротивляюсь

τό  δντρον пещера, 'antrum ', грот
δ γρ ιο ς , α, ον (полевой) дикий.

[άγρός] грубый
ώφελέω с асс. приношу пользу, по­

могаю
ϊ τ ι еще, после отри­

цания. более
τό ξυλον дерево [‘ксило'фон]
άπο-πλέω отплываю
έσ-πλέω  = вплываю, въезжаю

είσ-πλέω  [πλέω]
κινδυνεύω подвергаюсь

[κίνδυνος] опасности
έπ-αινέω хвалю, одобряю

[έπαινος]
δεξ ιό ς, ά, όν правый, 'dexter'
ό κόλπος лоно, бухта, залив
έμβλέπω  τ ιν ί смотрю на кого-л.
μ έν -το ι однако
δ σ ο ς , η, ον quantus (relat.)
8 σ ο ι quot (relat.)
ά σπά ζομ α ι dm приветствую, обни­

маю, целую
έν-δΰω  τινά  τ ι погружаю кого-л. во 

что-л.
κοσμέω привожу в порядок,

[κόσμος] украшаю

34 57; 35; 36

ε ίμ ί sum; есмь
ίν -ε ιμ ι in-sum
πάρ-ειμ ι ad-sum

δειλός , ή, όν боязливый, робкий,
[ά-δεής, δεινός] несчастный

ή π (.στις, εως верность, доверие
[πιστεύω, πείθω]

33 45; 47

θανατόω  
[θάνατος] 

ταπεινόω  
έλευθερόω  

[ίλεύθερος] 
β ι6ω  [βίος] 
τυφλόω  
ζηλόω
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 34-36

φ ιλό-πονος трудолюбивый,
[πόνος] старательный

Ь κατά -σ κ οπ ος лазутчик 
χω ρέω  1. даю место, отступаю;

[χώρα] 2. отправляюсь
έπι-χωρέω иду вперед, продвигаюсь

άν-άγω  веду вверх, возвожу
άν-άγομαι т  отплываю, пускаюсь 

в норе
έρημος (έρη μ ος), одинокий 
(Ч), ον

ή έρημος пустыня [Эрми'таж]
(scil. χώρα) 

δια-ρρϊπτω перебрасываю,
[£ΐκτω] разбрасываю

έπ ι-μ έλ (έ)ο μ α ι забочусь 
с gen. dmp 
(έκιμέλεια]

6 σ τό λο ς 1. (военный) поход;
2. войско, флот 

σ ώ ος, α , ον целый невредимый, 
(σ ώ ς, σ ώ ν) здоровый
[σφζω <  σω -ίζω] 

ά-δεής, ές бесстрашный
[δεινός, δειλός] 

ώς τά χ ισ τα  quam celerrime 
ή φ ροντίς , ίδο ς забота 

[φροντίζω]

35 33; 9; 24; 42

το ιο ΰ το ς , τ ο ω ί -  talis 
τη ,το ιο θ το (ν )  
τοιόσδε, τοιάδε, 
τοιόνδε 

το σ ο ΰ το ς , τοσ αύ-tantus 
τη , τοσ ο ΰτο (ν ) 
τοσόσδε, τοσήδε, 
τοσόνδε 

πόθεν; откуда?
δθεν откуда (relat.)
ποι; quo г

ποΰ; ubi?
π όσ ος, η, ον; quantus?
πόσοι; quot?
έτερος alter
έντεΰθεν оттуда
ένθένδε отсюда
αύτόθεν оттуда же
αύτόσε туда же
χα λεπός, ή, όν тяжелый, затрудни­

тельный
Ь λ ίθος камень [‘лито'графия]
ή τιμω ρία  помощь; месть,

[τιμωρέω] наказание
ούκ-έτι, μ η κ -έτι больше не, non iam 
διώκω 1. преследую;

2. обвиняю 
(перед судом) 

έντός adv. внутри
άπο-κρύπτω прячу, закрываю,

затемняю 
['апокриф'] 

συμ-πορεΰομαί иду, путешествую 
τ ιν ι  вместе с кем-л.

ή κραυγή крик
ό πάρ-οικος сосед

[παρά, οίκος] 
φησί он говорит
φ δ σ ί [Ιφη] они говорят
περιέχω  1. объемлю;

2. превосхожу 
άλλήλων друг друга, взаимно

[&λλος] [пар'аллель’]
&μφω (dual.) 'оба', 'ambo'
ό κήπος сад

36 § 34

ή μοίρα [μέρος] доля, судьба
ό αριθμός число ['арифметика',

лог'арифм'] 
παρ-ελαύνω проезжаю мимо
τό  στάδ ιον  'стадион', ристалище,

стадий (ок. 180 м )
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δ ι-έχω
ά π-έχω

α ΐτέω  τ ιν ά  τ ι

6  πύρ γος 
6 ά νδρ ιά ς , avTo?craTyn 

[άνήρ]

(разнимаю) отстою, 
нахожусь на расстоя­

нии, далеко 
требую, прошу ко­

го-л. о чем-л. 
башня

37 § 34
δεύτερ ος, α , ον 
& γιος, α , ον

έπ ι-π ίπ τω  
τί» τά λ α ντο ν

τή  Ιερε ϊον  
[Ιερός] 

ύπέρ с асс. 
ή σ υ μ -μ α χ ία  

[σύν, μάχη] 
(δ ια )-τέμ νω  
τί» μ έρ ος, ους 
β α σ ίλ ε ιο ς , α, ον 

το βασίλεια

στεφανόω  
[στέφανος]

ή δίψα [διψήν] 
συν-τυγχά νω  

τ ιν ί 
έκ-ρίπτω  
τί» έκ-πω μα, ατος кубок ['potare', 

[έχ. корень πω] 'потирь']

увенчиваю, украшаю 
венком

жажда
(случайно) встречаю 

кого-л. 
выбрасываю

второй
святой, священный 

[‘агио'графия] 
нападаю
талант (как сумма  

денег у афинян равен 
60м инам  или 6000 
драхм, как мера ве­
са ок. 26 кг) 

жертвенное живот­
ное

через, по ту сторону 
военный союз

разрезаю
часть
царственный 

царский Дворец

δια-κρίνω 
όρθός, ή, όν 

[όρθιος] 
α ίσ χύνομ α ι 

с асс. 
ή παλαίστρα

&-τακτος, ον 
[τάττω] 

άνα-λέγω  
κλίνω

κατα-κλίνω

εύρύς, ε ία , ύ 
βαδίζω  
τί» δνθος

различаю
прямой, правильный 

[орфография] 
стыжусь, боюсь

‘палестра’, (место  
упраж нения в 
борьбе)  

неустроенный, 
беспорядочный 

собираю
наклоняю, кладу на 

ложе, склоняюсь 
[' клиника'] 
наклоняю, кладу (на 
землю) 

широкий, далекий 
хожу
цветок, цветение 

[хризантема', 
'анто'логия]

38 § 39-41; 101,4

κο σ μ έω  [κόσμος] привожу в порядок, 
украшаю

δειπνέω  обедаю, ем
προ-τιμ ά ω  чту больше всех,

отличаю, отдаю 
предпочтение 

(έξ-)α πα τά ω  обманываю
κ έκ τη μ α ι perf. к владею 

κτάομαι

39 § 48; 50

δπτω  1. прикрепляю, при­
вязываю; 2. зажи­
гаю

συν-άπτω μάχην завязываю сражение, 
вступаю в сражение 

κατα-κόπτω  убиваю
άνα-ρρίπτω бросаю вверх (здесу.

из чаши для жре­
бия)
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έπ ιμ ελής, ές заботливый, δ &λς, άλός 'соль', ‘sal·
[έπιμέλεια] старательный ή &λς море

άπο-φεύγω убегаю, избегаю δ άλιεύς рыбак
δ ήρως, ωος 'герой' δω ρέομαι dm дарю'
ή κ α τ -ο ίκ ισ ις , основание [δωρον]

εω ς [οίκος] ή γαστήρ, живот, желудок
Α ναγκάζω вынуждаю, -στρός [‘гастро'ном,

[άνάγκη] заставляю 'гастр’ит]
παρα-βαίνω  τ ι прохожу мимо че- ζω γρέω беру (в плен живым).

го-л., переступаю. [ζψον] уловляю
нарушаю что-л. έπειδή после того, как

έκ-φέρω выношу, уношу; де­ τό  σχήμα , ατος (наружный) вид,
лаю известным, от* [*χω] форма, склад
крываю γεω μ ετρ ικ ός, (относящийся к зем­

μ ιμ ν^σ κ ο μ α ί вспоминаю ή, όν лемерию)
τίνο ς о ком-л., [Ύ*5, μίτρον] ‘ геометрический'
per/, μ έμ νη μ α ι помню λ ο γ ίζο μ α ι dm считаю, взвешиваю

δ σατράπης, ου 'сатрап', наместник [λόγος]
δ  εύ-εργέτης благодетель

[εΟ, ϊργον] 41 § 36; 51Ь
θάπτω [τάφος] хороню
οδ-περ в том же самом ме­ συλ-λέγω собираю, 'col-ligo'

сте, что и τρΐβω 'тру-, Чего’; расхо­
δ κύβος игральная кость, ‘куб1

προσ-άπτω τ ιν ί
дую

прикрепляю, присо­
единяю К чему-л.

40 § 48 έκ-κόπτω выбиваю, выколачи­
ваю

ταράττω  (кο- пугаю, привожу έπι-τρέφομαι dp подрастаю, вырас-
ρ€Η*ταραχ-) в замешательство таю

(δ ια -)σ χ ίζω раскалываю, ‘scindo’ 
[‘схизма1, 
’шизо'френия]

έπι-γράφω надписываю ['эпи­
грамма']

&-λϋπος,_ ον (неопеча ленный) τό  πϋρ, πΰρός огонь
[λύπη] беззаботный [‘пиро'техника]

ή ά-φθονία (независтлиаость) оби­ άπ-αγορεύω отказываю,
[φθονέω] лие, избыток αοτ. άπ-εϊπον запрещаю

ή σ φ ρ δ γ ίς , ίδο ς  перстень-печать ή θυσία [θύω] жертва
πολυ-τελής, ές дорогой, драгоцен­

ный
άγανακτέω являюсь недоволь- 

*ным, досадую
λήγω прекращаю, перес­

таю
*Τ-χειρΙζω
ίχ*ΐρ]

вручаю, вверяю
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πληρόω [πλήρης] наполняю στέλλω [στόλος] 1. снаряжаю;
ή δυσ-τυχία несчастье 2. посылаю

[εύ-τυχία] άπο-στέλλω отправляю, посылаю
ό αετός орел [‘апостол’]
καθ’ ήμέραν 1. днем; καθαίρω очищаю

2. ежедневно άπο-κρινομαι ̂ тотвечаю
τό ήπαρ, ατος печень, 'iecur' οίκτίρω (со)жалею

['гепа'тит] ίμ-μένω остаюсь при чем-л.
δια -γίγνομ α ί беспрестанно, пвсто* ~  τσίς νόμόις сохраняю верность

γράφων янно пишу законам
τό εΤδωλόν изображение; при* δ «Εφηβος ‘эфеб’ (военнообя­

[Ιδεϊν, είδος] видение, призрак занный афинянин
['идол'] от 18 до 20 лет )

ό βρκος клятва
42 § 49,За,Ь κατα-λείπω оставляю (в беде)

καί-περ с part. хотя
(άπο-)κτείνω убиваю ή είσ-οδος вход, подход
σπείρω сею ['спорадический', καθ-έζομαι dm сижу

'споры'] τδ  βήμα, ατος 1. шаг; 2. трибуна
μιαίνω пачкаю, оскверняю [βαίνω]

['миазмы'] δ γραφεύς, έως писатель
ευφραίνω радуюсь [γράφω]
αίρω поднимаю σΐι λ-λαμβάνω схватываю, ловлю
τείνω 'тяну', напрягаю, pail· πλήν с gen. без, за исключением

тягиваю [‘tenuis', άπο-τυγχάνω не получаю, прома­
‘тон’] τινός хиваюсь

άχθομαί τ ιν ι я удручен, огорчен
προ-τείνω протягиваю чем-л.
κατ-αισχυνω опозориваю, срамлю. αμαρτάνω ошибаюсь, прома-

φαίνω

άπο-φαίνω

άπο-φαίνομαι

περαίνω

χαλεπαίνω
[χαλεπός]

обесчещиваю, уни­
жаю

делаю явным, показы­
ваю ['фантом', 
'феномен'] 

объявляю, обнару­
живаю 

т объявляю, показы­
ваю

довожу до конца, за­
канчиваю 

сержусь, негодую

δν-αμαρτάνω 
τινός

περι-έρχομαι 
τό αίμα, ατος

43 § 49,3с; 63

άνα-τείνω 
δια-οπείρω

хиваюсь
совершенно ошиба­
юсь, не достигаю 
чего-л. 

обхожу, окружаю 
кровь [ан'емия', 

гематома]

протягиваю вверх 
рассеиваю 

['диаспора']
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μ α ίνο μ α ι бесноваться, быть по­ τό βόσκημα, ατος скот, стадо
[μάντις] мешанным [‘мания’] άσκέω упражняю(сь)

δέρω сдираю шкуру [‘аскет*]
ά -νίκη τος, ον in-victus

τό  μ α ντε ίον изречение оракула. [νίκη]
[μαίνομαι] оракул (месгпо) άνα-χωρέω отступаю

τό  τραϋμα, α τος рана ['травма'] [‘анахорет']
[τραυματίζω] σπένδω совершаю

ό χρ η σ μ ός изречение оракула возлияние
τό  τόξευμ α , α τος стрела σπένδομαί. dm заключаю договор

[τόξον] TLVt с кем-л.
να ι 1. да; 2. конечно αύτοκράτωρ самодержец
σω φρονέω нахожусь в здравом Ισθμός перешеек

[σώφρων] уме. я благоразумен ’ Ισθμός Коринфский
6 ε ίλω ς, το ς 'илот' (спартанский перешеек

государственный έθίζω приучаю

παρ-αγγέλλω

δια-πράττω

πώ-ποτε 
σ αφ ής, ές

раб)
извещаю, приказы­

ваю
совершаю, оканчи­

ваю
еще когда-нибудь 
ясный, очевидный

45 § 55,3; 67, 146

44 § 48,3; 39; 98

τε ιχ ίζ ω  укрепляю (стеной)
[τείχος]

χα ρ ίζο μ α ι делаю приятное, уго-
[χάρις] dm ждаю, охотно даю

ά ντι-χα ρ ίζο μ α ι взаимно угождаю, ока- 
dm зываю услугу

έπ ι-σ ιτ ίζο μ α ι обеспечиваю себя про- 
dm [σίτος] довольствием

σα λπίζω  трублю, даю знак
трубой 

όρύττω  копаю
ά ν-ο ίγω  открываю
ώ νέομ αι покупаю

εύ-εργετέω  τ ιν ά  оказываю благоде- 
[εύεργέτης] яние или услугу
εΰ ποιέω τινά кому-л.

δ ίδω μ ι 
δια-δίδω μι 
μετα -δ ίδω μ ι 

~  τινι τίνος

προ-δίδω μι
[προδότης]

άπο-δίδω μι

άπο-δίδομαι т 
παρα-δίδω μι 
έν-δ ίδω μι

έπ ι-δ ίδω μι

άνα-δίδω μι

6 δαρεικός 
[Δαρείος?]

ή λεία

'даю ', ‘do’ 
раздаю
уделяю, делюсь 

предоставляю уча­
стие коиу-л. в 
чей-л.

‘предаю1, prodo'

отдаю, возвращаю, 
плачу 
продаю 

передаю, уступаю 
даю в руки, предо­

ставляю, уступаю 
прибавляю, преуспе­

ваю 
произвожу

‘дарик’, (зол отая  пер­
сидская монета =
20 а т т .  серебря­
ным драхмам)  

добыча
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άρκέω 1. отражаю; 2. до­ πανταχου всюду
вольствуюсь ευ-ανδρος, ον обильный хорошими
[авт'аркия'] мужами

ξεν ίζω  [ξένος] оказываю гостепри­ ή Χτυς, υος щит
имство, угощаю ή ζωή [ζήν, ζωον] жизнь

ή φ ιλ ο-ξενία гостеприимство
[φίλος, ξένος]

ό α ίχμ -ά λω τος пленник 4 6  § 55,1; 67,147
πρόσθεν [πρό] впереди, раньше,

прежде τ ίθ η μ ι кладу, ставлю, де­
τδ  μυστήριον таинство, тайна лаю ['тема', ‘тезис']

τά μυστήρια ‘мистерии', таин­ μ ετα -τ ίθη μ ι переставляю, меняю,
ства [‘метатеза’]

καρτεράς, ά, όν сильный, выносли­ έπ ι-τ ίθημ ι налагаю, прибавляю
[κρατέω] вый έπ ι-τ ίθεμ α ι dm прикладываю руку.

τί» δείπνον обед принимаюсь за
[δειπνέω] что-л.

τί» κρέας мясо δια -τίθημ ι 1. располагаю, устра­
ρί. κρέα иваю; 2. привожу

6 θεραπευτής слуга в какое-л. состоя­
[θεραπεύω] ние

έπ ι-λέγω добавляю, прибавляю κατα -τίθη μ ι кладу вниз, откла­
(к словам) [‘эпи­ дываю
лог'] έν-τ ίθημι вкладываю

Εκαστος, η, ον каждый, всякий άνα-τίθημ ι 1. кладу наверх, воз­
πρό-θϋμος, ον готовый к чему-л.. [άνάβημα] лагаю; 2. выстав­

[θυμός] благосклонный ляю что-л. в хра­
εως пока; до тех пор, ме в честь бога

пока προσ-τίθημ ι добавляю; присоеди­
τό  ά κόντιον дротик няю

[άχοντίζω] προ-τίθημι ставлю перед [‘про­
άνα-νεύω отказываю, не одо­ теза’], выставляю

бряю κάθημαι сижу
κ ιθαρ ίζω играю на кифаре κ ε ίμ α ι perf.pass. нахожусь, лежу
ά -γραμ μ α τος, ovHerpaMoTHbifl, необра- от τ ίθ η μ ι

[γράφω] зованный ό νομο-θέτης законодатель
παν-τελής, ές полностью завершен­ [νόμος, τίθημι]

[πας, τέλος] ный, совершенный παντάπασιν повсюду
α γ ρ ο ίκ ο ς , ον 1. деревенский; δαπανάω расточаю, трачу

[άγρός] 2. необразованный ό (ή) φ υγά ς, άδος изгнанник
παρα-καλέω призываю, пригла­ [φεύγω]

шаю αύτοϋ adv. там
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 46-48 

δι-ελαύνω проезжаю
δπλα т бою, такж е: оста­ εΟ-ξεινος гостеприимный

навливаюсь, рас­ ό ΕΟξεινος Πόντος Черное море
полагаюсь όφείλω являюсь должником

δια-βάλλω клевещу [‘дьявол’] τό όφείλημα Долг
6 Ιδρώς, ώτος пот, ‘sudor’ ό όφειλέτης должник
6 θρόνος 'трон', сидение ώφελε ζην о, если бы он еще
πάμ-πολλοι очень многие жил!
ό τρί-πους, οδος треножник συμβαίνει случается, что;

[τρεις, ποϋς] (acc. cum in f.) бывает, что
τό ξίφος, -ους меч τό βέλος, ους стрела
τό εΐκός, -κότος правдоподобное, есте- [βάλλω]

ственное ίδραμον я побежал
εΐκός έστιν 1. правдоподобно, ес­ οοг. к τρέχω

тественно; 2. при­ ή αίσχύνη 1. стыд; 2. позор
лично, подобает 

47 § 55,2; 67,148; 53,1

[αίσχύνομαι] 
ή σοφία [σοφός] 
&σμενος, η, ον

мудрость ['София'] 
радующийся, доволь­

ный, охотный

Ιημ ι бросаю, посылаю,
αρπάζω
ύπ-άρχω

граблю 
я готов

'ia'cio ή δγκυρα 'якорь', 'апсога'
Ιεμ α ι m стремлюсь, домога­ ό οΐκέτης домочадец, раб, слуга

έξίημι

συν-Ιημι

юсь
выпускаю, высылаю, 

изливаюсь 
схватываю (умом).

[οίκος]

48 § 53,2

έφ-ίημι
понимаю

οίδα [Ιδείν, είδος] я знаю [‘vidi’, 'ведать']
έφ-(εμα( τίνος стремлюсь к σΰνοιδα осознаю

чему-л. желаю έμαυτφ (что я солгал)
παρ-ίημι пропускаю, передаю (ψευσάμενος или
άφ-ίημι отпускаю, посылаю ψευσαμένφ)

άν-ίημι отсылаю, позволяю. εύ·δαιμονέω я счастлив

προ-ίημι
уступаю

предпочитаю

[ευδαίμων] 
ή τάξις, εως 1. порядок, располо­

жение [син’таксис’];ύφ-Ιημι и m уступаю, отступаю [τάττω]

μεθ-ίημι 1. бросаю, кидаю; 2. построение войска

2. пренебрегаю, не γνώριμος, ον известный, выдаю­

забочусь [γιγνώσκω] щийся

'δέδοικα, δέδια боюсь δπως с coni. чтобы
[έδεισα] έπ-έχω воздерживаюсь, жду
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γεννάω  произвожу, 'gigno'
[γένος, γίγνομοα] 

ό μυς, μυός ‘мышь’, miis
κοιμάομαι dp укладываюсь спать, 

[κείμαι] сплю, отдыхаю
6 κυν-ηγέτης охотник

[κύων, ήγέομαι] 
στένω 'стенаю'
προσ-δοκάω жду, ожидаю 

[δέχομαι]

49 § 55,4; 67,149; 64,116

ΐσ τη μ ι
καθ-Ιστημι

'ставлю'
постановляю, учреж­
даю, установляю; 
возвращаю, восста­
навливаю 

δι-ίστημ ι отделяю, разделяю
έφ 4στημΙ τ ιν ι  приставляю, ставлю 

во главе, останав­
ливаю

μεθ-ίστημι переставляю, меняю
περι-ίστημι стою кругом, окру­

жаю
συν-ίστημι составляю [‘система’]
άν-Ιστημι ставлю на ноги,

устанавливаю 
τέθνηκα я мертв

per/. к inobvfjOxu

ίνθα  relat. где, ubi
δ χόρτος ограда', пастбище;

корм, трава 
['hortus'] 

ή άγάπη [άγαπάω] любовь 
έν-τελής, ές совершенный, 

[τέλος] полный
ή οίκουμένη обитаемая земля

(γή ) [‘экуменический’]
ίν -τ ΐμ ο ς , ον почитаемый, уважа- 

[τιμή] емый

ή δημο-κρατία народовластие,
[δήμος, κρατέω] 'демократия' 

ράθυμος, ον легкомысленный 
βφΒιος, θυμός] 

έπι-τάφιος, ον надгробный 
ή εύ-δοξ(α (хорошая) слава, почет

[δόξα]
&-τΐμος, ον непочитаемый, пре­

зираемый, позорный 
ή πρύμνη корма
τό μνημεϊον памятник

[μιμν^σχω]

50 § 52; 53

Ισταμα ι intr. становлюсь,
выступаю 

προ-ίστημι (τ ινός) 
άφ-ίστημ ι оставляю, склоняю

к измене; intr.·. от­
падаю

παρ-ίσταμαι становлюсь рядом.
(τ ιν ί)  помогаю кому-л.

άνθ-ίστημι противопоставляю
έξ-(σταμαι ухожу, удаляюсь
άν-ίσταμα ι поднимаюсь, отправ­

ляюсь
έρίζω  [Ιρις] спорю, состязаюсь
μάτην adv. напрасно
?μ-προσθεν adv. впереди; прежде 
κηρύττω возвещаю, объявляю,

[κήρυξ] приказываю
ή μ ονο-μαχία  поединок

[μόνος, μάχη] 
μονο-μαχέω  единоборствую
άπο-χωρέω отступаю, ухожу

[χωρέω] 
ή σωτηρία спасение
[σωτήρ]

όδυρομαι сетую, плачу
δ (ή) άρήν, баран, овца;

άρνός ягненок
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 50-52

&νω, ανωτέρω вверху, выше έκ-βαίνω выхожу
έπ-άνω сверху, над είσ-βαίνω или вхожу, сажусь (на
κάτω внизу, под έμ-βαίνω корабль)
λοιδορέω браню ή ά-κολασία необузданность, свое­
έδομαι буду есть [κολάζω] волие, дерзость
fut. к £σθ(ω Ticpt-κόπτω обрубаю, уродую
δυσ-πορευτος, {^труднопроходимый δίς дважды

ή υβρις, εως дерзость, спесь

51 § 52; 61
[υβρίζω] 

το ί adv. так, ведь, на самом
φύω выращиваю, произ­

вожу, делаю
( э н к л и т и к а ) деле

φύομαι рождаюсь, происхожу 52 5 67.150-155: 57.2-3ή φυλή род, племя, ‘фила’
ίγνω ν я узнал, понял (έμ-)πίμπλημι наполняю, im'pleo’
аог. к γιγνώσκω [πλήρης]
αίδέομαι боюсь (έμ-)πίμπρημι поджигаю, сжигаю
έκ-πλέω выплываю, отплы­

ваю
όνίνημϊ τινα приношу пользу, по­

могаю кому-л.
έπι-καλέω призываю, упрекаю όνίναμαι dm получаю, имею пользу
μετα-καλέω призываю (в другое έπίσταμαι dp понимаю

место), отзываю δύναμαι могу [‘динамический .
τελέω 1. завершаю; 2. по­ [δυνατός] 'динамика']

свящаю в мисте­ αγαμαι удивляюсь, восхи­
рии щаюсь

δϋω, обычно погружаю, окутываю, έπριάμην я купил
καταδύω топлю аог. от ώνέομαι
δύομαι intr. погружаюсь, тону είμ ι я пойду

άλίσκομαι 1. являюсь пойман­ inf. Ιέναι идти
[αίχμ-άλωτος] ным; 2. являюсь ули­ άπ-ιέναι уходить

ченным, осужден­ έπ-ιέναι подходить, выступить
ным (судом) вперед

άπο-διδρασκω убегаю, тайно ухожу έπ-έρχομαι подхожу, прихожу
~  δεσπότην ~  от господина περι-ιέναι обходить

κατα-κλαίω оплакиваю παρ-ιέναι проходить мимо
κλείω запираю, закрываю. φημϊ или φάσκω говорю

'claudo'
άπο-κλείω отпираю 6 τεχνίτης художник, ремеслен­
χέω лью ['химия'] [τέχνη] ник
ρέω теку, струюсь τό ψεύδος, ους ложь, вымысел, об­
βαίνω ступаю [ψεύδω] ман ['псевд'оним]
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άνα-παυω заставляю прекра­
тить, прекращаю 

άνα-παύομαι т  перестаю 
ή μωρία [μωρός] глупость 
έπι-βουλεύω злоумышляю

[βούλομαι, βουλή] 
έπι-λείπει με у меня кончается 

хлеб
обдумываю, взвеши­

ваю
я имею участие в 

чем-л., имею право 
на что-л. 

осматриваю, взве­
шиваю, обдумываю 
[‘скептический’, ми- 
кро'скоп'] 

я буду иметь 
держу перед собой 

прикрываюсь щитом 
πρόσω =  πόρρω вперед, далее, да- 

[πρό] леко
Ιέναι τοϋ πρόσω проделанный путь

ό σίτος 
έν-θΰμέομαι 

[θυμός] 
μέτεστί μοί 

τίνος

σκοπέω,
σκέπτομαι

έξω fu l. κίχω 
προ-βάλλομαι 

~  τά όπλα

ή δουλεία 
[δούλος] 

άνα-καλέω 
ό έφορος 

[όράω]

рабство, подчинение

отзываю
наблюдающий за 

чем-л., р/. эфоры 
(долж ностные лица  
в Спарте) 

τό άνδρά-ποδον (добыча с ногами 
[άνήρ, ποΰς] человека) раб

τοι-γαρ-οΰν итак, поэтому
ή έπιστήμη понимание, знание,

[έπίσταμαι] наука

53 § 56; 67,156-172

δείκνϋμι [δίκη] показываю [‘dico’] 
έν-δείκνΰμι и показываю, обвиняю 

έπιδείκνΰμι 
άπο-δείκνΰμι 1. показываю, доказы­

ваю; 2. назначаю

άπο-δείκνυμαι
т

προ-δείκνϋμι

πήγνΰμι 
πήγνυμαι dp

ζεύγνυμι
συ-ζεύγνΰμι
δμνΰμι
κατ-άγνΰμι

κατ-άγνυμαι
ρήγνΰμι
(κατα-)

σβέννΟμι
μείγνϋμι
σκεδάννΰμι
κρεμάννΰμι
άνα-κρεμάννυμι
άπ-όλλΰμι

άπόλλυμαι 
ρώννΰμι 

[ί>ώμη] 
έρρωμαι 
ζώννΰμι [ζώνη] 
κεράννΰμι 

[κρατήρ]

τυφλός, ή, όν 
ΰπερ-βαίνω 
τδ πρόσ-ωπον 
[корень οπ-] 
τό ψΰχος, ους 

[ψυχρός] 
τό θέρος, ους 

[θερμός] 
μαρτυρέω

έκ-δέρω

τό δέρμα, ατος 
[δέρω]

высказываю (свое 
мнение) 

наперед показываю;
объявляю 

скрепляю [‘pagus’] 
становлюсь твердым, 
замерзаю 

соединяю, запрягаю 
скрепляю вместе 
клянусь 
разламываю 

ломаюсь, крошусь 
разрываю 
тушу ['асбест']

смешиваю, 'misceo' 
рассеиваю, разгоняю 
вешаю ( trans.) 
вывешиваю 
гублю, уничтожаю; 

теряю, perdo 
гибну, регеб 

укрепляю

я крепкий, здоровый
подпоясываю
смешиваю

слепой 
переступаю 
лицо, маска

холод

лето

свидетельствую 
['мартир'олог] 

'сдираю' шкуру, 
снимаю кожу 

кожа [‘дермато’ло- 
гия]
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τδ  ΰποζύγιον (под ярмом идущий) τδ  φόν яйцо, 'ovum'
[ζιύγνυμι] рабочий скот ψά τίκτω кладу яйца

['iugum', ‘иго’] πλησιάζω приближаюсь
δ λιμός голод [πλησίον]
ή ΰπβρ-βολή переход; превосход­ έλκύω, έλκω 'волоку', тащу ['sul­

[ύπερ-βάλλω] ство, преувеличе­ cus']
ние [‘гипербола’] άν-ελχύω тащу вверх, вытас­

δ λόχος отряд (ок. 100 че­ киваю
ловек) δ κλέπτης вор

αΙώνιος, ον [dct] вечный [κλέπτω]
δ γείτω ν, ονος сосед δ δβολός 'обол' (афинская м ел ­
μήν на самом деле, но кая монет а  — 1 /6

χαΐ μήν и в саном деле, и драхмы.)
точно, н однако &-κρδτος, ον не'смешанный

ή ά-ταξία беспорядок [κεράννυμι]
[τ&ττω] ή δψις, εως взгляд; вид

ή δρυς, δρυός дуб, 'дерево' ['durus'] (корень οπ-)
έπι-ορκέω даю ложную клятву σπάω тяну, рву

[δρκος] περι-σπάω разрываю на все сто­
роны

54 § 62-64
φρόνιμος, ον разумный
τδ  ΐμάτιον ‘гиматий’, плащ

ίγείρω бужу
έγείρομαι dm просыпаюсь 55 § 64,87-104

&να-τρέφω вскармливаю, вос­
питываю κάμνω устаю

Ανα-τρέπω опрокидываю, раз­ μετα-βαίνω перехожу, перемеща­
рушаю, уничтожаю

τίνω
юсь

βιβάζω заставляю взойти плачу, воздаю
ίκ-βιβάζω высаживаю, отвожу τίνομαι dm заставляю уплатить

έκ-πίπτω рая», к 1. выпадаю; 2. меня нне штраф, наказы­
έκβάλλω изгоняют

άπο-τίνω
ваю

έμ-πίπτω впадаю оплачиваю, уплачи­
~τινΙ нападаю на кого-л. ваю

Απ-έχομαι воздерживаюсь άπο-τίνομαι заставляю уплатить
с gen. dm от чего-л. dm мне что-л., беру штраф

άν-έχομαι dm выдерживаю τέμνω режу [ана'томия']
&πο-τέμνΐι> отрезаю

Ιδού imp. κΐδίϊν посмотри φθάνω τινά опережаю кого-л.
έφ-έπομαι иду вслед, пресле­ λαγχάνω получаю (по жре­

дую бию), имею
δ (ή) δρνΐς, θος птица

φιλοσοφέω занимаюсь филосо­[‘орнито'логия]
[φιλόσοφος] фией
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δ-πειρος, ον безграничный, бес­ δέω τινός нуждаюсь в чем-л.
конечный δεϊ нужно, следует

τί» σπέρμα, ατος семя δέομαι нуждаюсь в чем-л.
[σπείρω] ~  τινός τ ι прошу кого-л. о

ύπό-κειμαι лежу в основании, чем-л.
служу основанием ώθέω толкаю

δ-τομος, ον неделимый ['атом'] &π-ωβέω выталкиваю
[τέμνω] γαμέω γυναίκα женюсь, duco

ή νεότης, ητος юность, молодость γαμέομαι <4νδρΙ выхожу замуж, nubo
[νέος] νέμω разделяю; пасу; med.

άπο-δέχομαι принимаю, выслуши­ [νόμος] пасусь (inir.)
ваю, одобряю δια-νέμω разделяю, раздаю

ή ά-μέλεια ̂ <Хс1]беспечность
56 8 64.105-117 είσ-άγω ввожу (перед судом),

обвиняю
τιτρώσκω раню ή δια-βολή клевета, ложное

[τραύμα] [δια-βάλλω] обвинение
&να-μιμν^σκω напоминаю ( trans.) χορεύω [χορός] танцую

[μνημεϊον] [‘мнемо'техника] ΰπο-δέχομαι принимаю
μιμν^σκομαι dp вспоминаю περι-πλέω плаваю вокруг
άν-αλίσκω трачу, уничтожаю ώφελε Κύρος о, если бы Кир остался
κατ-αν-δλίσκω расходую, трачу ζήν жить!
γηράσκω старею εοικα 1. уподобляюсь; 2. ка­

[Τ4Ρ“ ί. Τέρων] жусь
ή &μαξα колесница τδ  άπέφθεγμα, (короткое меткое) из­
ή καλοκ&γαθία доблесть, доброде- ατος речение, сентенция

[καλός, xat, тель χρηστός, ή, όν полезный, благород­
άγαθός] [χρησθαι] ный, отличный

ή άλώπηξ, εκος лиса άπ-αντάω встречаю
ή τροφή пища [а'трофия']

[τρέφω] 58 § 66
τί» Ιχνος, ους след προ-αιρέομαι предпочитаю

πωλέω λ продаю
πιπράσκω > [моно'гоэлия*]

57 § 65 άπο&ίδομαι J
φέρομαι dp спешу, устремляюсь

μέλει μο ί τίνος забочусь о чем-л.. έπι-φέρομαι нападаю
меня заботит δια-φέρω отличаюсь, ‘dif-fero’

μετα-μέλει μο ί сочувствую; сожа­ ~  τινός превосхожу ког.о-л.
τίνος лею о чем-л. καθίζω сажаю, усаживаюсь

μέλλω я намерен, должен καθίζομαι dm 1. сажусь; 2. сижу
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έπεί-περ так как
κατ-ηγορέω τινός (говорю против 

[Αγορεύω] кого-л.) обвиняю
ό έμπορος купец
ή &λωσις, εως взятие, пленение, плен 

[&λίσκομαι] 
ό (ή) άρκτος медведь ['Арктика'] 
ψηφίζομαι голосую, решаю
ή πηγή источник, ключ
δ δπνος 'сон', 'somnus'

['гипноз'] 
τδ έν-ύπνιον сновидение

γεύω  даю вкушать
γεύομαι m вкушаю, отведываю

τδ  μήλον яблоко
φιλέω здесь: целую
τδ ΰπό-δημα, сандалии, обувь

ατος 
[δέω]

άνα-στρέφω переворачиваю, по­
ворачиваюсь назад

59 § 81-83

ναυ-μαχέω сражаюсь на кораб­
лях, вступаю в мор­
ское сражение 

δ φόνος [φονεύω] убийство 
δ ναυ-άγός потерпевший кораб-

[ναϋς, &γνυμι] лекрушение
ή άν-αίρεσις, поднятие мертвых с 

εως поля сражения и
погребение их 

α ΐτιάομαι dm  обвиняю 
[αΙτία, αίτιος] 

γράφομαι, τινα подаю письменную 
<1тилиЬш- жалобу на кого-л.,
κω τινά  обвиняю

κατα-γιγνώ σκω  выношу кому-л. смерт- 
τινός θάνατον ный приговор

έξ-ελαύνω 1. изгоняю, выгоняю;
2. выступаю, отпра­
вляюсь

δ πτωχός нищий
έκ-λέγω выбираю

60 § 77-80

ή τριήρης, ους 'триера', трехъярус- 
(ναϋς) ный военный ко­

рабль
δ  τριήρ-αρχος 'триерарх', командир 

триеры
ή μηχανή 1. орудие ['машина',

'механика']; 2. сред­
ство, возможность 

δημόσιος,α, ον государственный, об­
щественный 

S-κριτος, ον нерешенный или не- 
[χρίνω] рассмотренный су­

дом
τδ δνειδος, ους порицание, брань, ру- 

[όνειδίζω] гань
ναυ-άγέω терплю кораблекру-

[ναυαγός] шение
κατα-ψηφίζομαί подаю голос против 

τίνος dm кого-л., осуждаю
[ψήφος] кого-л. на смерть

ά-τυχής, ές [τύχη] несчастный 
ή σκηνή палатка, крыша

['сцена', 'скиния'] 
ή λίμνη озеро, болото

['лимно'логия] 
έσχατος, η, ον последний, крайний 

[‘эсхато'логия]

61 § 72-76

εύ-λαβέομαίτινα остерегаюсь кого-л. 
τδ  αδίκημα, ατος несправедливость, 

[άδικέω] обида
ώς έπ ΐτδ  πολύ чаще всего, как пра­

вило, обычно 
κολακεύω τινά льщу кому-л.
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φιλο-μαθής, ές любящий учиться, 
прилежный

63 § 93-97

ή άκμή острие; пик, расцвет 
['акме'изм]

πανταχό-θεν
[πανταχοϋ]

отовсюду, undique

ό φροντιστής мыслитель ή δοΰλωσις, εως порабощение
[φροντίζω] ποθέω желаю (потерянного,

άνα-ζητέω разыскиваю, иссле­
дую

πάντως
[πας]

недостающего), то­
скую 

совсем

62 § 89-92 ή ά-σφάλεια 
[άσ φαλής]

безопасность

φίλ-ιππος любящий коней ύφ-ίεμαί τίνος опускаюсь; уступаю
[‘Филипп’] [ύφίημι] dm что-л.

Ιππικός, ή, όν конный, конский τό φρόνημα, ατος мысль, образ мы-
ή Ιππική искусство верховой [φρονέω] слей; высокомерие
Ы х* к) езды, верховая езда έπι-τρέχω подбегаю

εύ-πετής, ές легкий, удобный (ό) φιλ-έλλην любящий эллинов.
πεζός, ή, όν, 'пеший', сухопутный эллинофил
πεζικός [πούς] δι-αρπάζω разграбляю, di-ripio
ά-μήχανος, ον 1. беспомощный. σκάπτω копаю, вскапываю

[μηχανή] неспособный;
2. трудный, не­

κατα-σχάπτω срываю, разрушаю 
до основания

возможный τό πάθος, ους страдание, несчастье.
έπι-θϋμέω τινός желаю чего-л., стрем­ [πάσχω] страсть ['пафос']

[θυμός] люсь к чему-л. ησυχάζω храню спокойствие
θε<ι> бегу [ήσυχία]

παρα-βίω пробегаю мимо δια-τελέω или оканчиваю, провожу
δή-που без сомнения, διάγω, διαγίγ- жизнь; постоянно

конечно νομαι пребываю, остаюсь
άμφι-έννϋμι одеваю ~  μαχόμενος постоянно сражаюсь

[έσβής] ό φθόνος зависть, недоброже­
φράζω указываю, сообщаю, 

говорю ['фраза']
[φθονίω] лательность

τό κράτος, ους 
[κρατΐω]

сила, мощь 64 § 115; 117а

ό δρόμος бег [иппо дром ] προ-αγορεύω предвещаю, обнаро­
[βραμεϊν] дую

δ μάρτυς, υρος свидетель τολμάω отваживаюсь, дерзаю
[μαρτυρΐω] ή ροή течение, поток, река

χρήσιμος, полезный, βέω]
η, ον годный όρθόω [όρβός] выпрямляю
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65 § 109; 110 II; 116; Ш а.Ь

ά-γνοέω не знаю
[γιγνώσκω]

κυκλόω окружаю
[κύκλος]

έκατέρωθεν с обеих сторон
δ (ή )6 ις (ο Ι ς ) , 'овца', 'ovis'

οίός
(άπ-)ερυκω удерживаю, отражаю
δράω [δρδμα] делаю, действую, по­

ступаю
ά-παράσκευος, ovнenoдгoтoвлeнный

[παρασκευάζω]
κατα-λαμβάνω охватываю

66 § 91d,e; 117b,с

τδ βάθος, ους глубина
[βαθύς]

ΰπερ-έχω высовываюсь
σ κοταϊος, α, ον темный, находящийся 

в темноте
Ιφ ’ φ τε (φ ) при том обстоятель­

стве, что
ούδαμοϋ нигде
(άκο-)στερέω лишаю, отнимаю

οτέρομαι лишаюсь
['стерильный']

δεΟρο сюда, здесь
ίν-τυγχάνω (случайно) встречаю

τιν ί кого-л.. нахожу 
что-л.

τριταϊος, ά, ον на третий день
θείος, 8, ον божественный

[θεός]
)) θεραπεία забота, услуга.
[θεραπεύω] попечение

['терапия',
'Ферапонт']

67 § 119

ГРЕЧ.-РУССК-СЛОВАРЬ 65-68

ή αΐσθησις, εως 
[αΐπβάνομαι] 

ποτός, ή, 6ν 
[πίνω] τό ποτόν 

τδ  φως, τός 
[φαίνω] 

έγγύ ς τ ίνος adv. 
ήλίκος, η, ον

6 θόρυβος
[θορυβέω] 

ή εΟκλεια 
[κλίος] 

δ ερως, το ς 
ύπο-λείπω 
&-πορος, ον

εΰ-δοκιμέω
[δοκίω]

ощущение, чувство 
[ан'естезия'] 

годный для питья 
'питье' 

свет [‘фото'графия]

близко к, вблизи от 
в каком возрасте, 

сколь великий
шум

слава, известность

любовь. 'Эрот' 
оставляю 
непроходимый, 

безвыходный 
['апория'] 

пользуюсь хорошей 
славой, отличаюсь

όνομαστός, 3 
[όνομάζω] 

ή ευδαιμονία 
[ευδαίμων] 

τεκμαίρομαι dm  
ένδον adv. 
άξιό -π ιστος, ον 

[δξιος, πιστός] 
εύ-πορέω 
άντι-λέγω

6 8  § 117d; 120

ήνίκα
Εως

έν ф

значительный, зна­
менитый 

счастье

обозначаю; заключаю 
внутри
достоверный, надеж­

ный
имею средства, могу 
противоречу

когда
1. в то время, как;

2. до тех пор, как 
пока



ГРЕЧ.-РУССК-СЛОВАРЬ 68-72

συγ-γράφω,
ξυγ-γράφω

δό κ ιμ ο ς , ον 
[δοκέω]

ή ψήφος

[ψηφίζομαι]
φιλο-πονέω

μεθυω 
περι-μένω 
ή θεωρία

δημοσί^
όπίσω
* (*>) σ κ οπ ός 
[σχοκέω] 

πά λα ι

записываю, письмен­
но излагаю, пишу 
(как писатель) 

испытанный, непод­
дельный, заслужи­
вающий доверия 

камешек для голо­
сования 
голосую 

являюсь старатель­
ным 

я пьян 
жду
священное посоль­

ство; созерцание 
['теория'] 

publice
1. назад; 2. позади 
наблю датель [епи- 

‘скоп’], лазутчик 
давно

69 § 121-123

έπ ι-κουρέω  помогаю [‘Эпикур’]
ό ρ χέο μ α ι dm танцую 
γ υ ν α ικ ε ίο ς , α , о ν женский 

[γυνή]
ή &-θανασία бессмертие

[ ά θ ά ν α τ ο ς ]

& -βατος [βαίνω] непроходимый 
τό  σ κ εύ ο ς , ους орудие, pi. воору- 

[παρα-σκευ-άζω] жение; обоз 
ή  σπονδή  

α ΐ σπονδαί 
[σπένδω]

возлияние 
договор, союз; пе­
ремирие во вреия до­
говора

70 § in
ά ν-α ιδ ή ς , ές 

[αΐδέομαι]

τό  Ε λαιον [£Ха1а]мэсло, 'елеИ', ’oleum '

ά ρ ν έ ο μ α ιи 
κ α τα ρ ν έο μ α ι

ού  μ ή  с conj.
с ind.ful. 

μ ώ ν
α νθ ρ ώ π ινο ς , ον  

[δνθρωπος] 
β έ β α ιο ς , ( δ ) ,  ον  
ά μ φ ισ -β η τέω  

[βαίνω, άμφί] 
έμ -π ο δ ώ ν  adv. 

[πουςί

отрицаю, отказыва­
юсь 

вряд ли 
никак не 
п и т  ...?
человеческий, отно­

сящийся к человеку 
сильный
оспариваю, сомне­

ваюсь 
в ногах, мешая, пре­

пятствуя

71 § in  ιν
κ α τ -έ χ ω
έ γ -κ ο μ ίζ ω
δ κ ν έ ω
τ ό π τ ώ μ α ,α τ ο ς  

[πίπτω]
6 κ ύ κ λ ο ς  
ά ξ ιό -λ ο γο ς ,  ον  

[δξιος, λόγος] 
μ έ τ ρ ιο ς ,  α , ον

π α ρ α -νο μ έω
μ ε τέ ω ρ ο ς

κ α τ α -μ α ν θ ά ν ω

имею, занимаю 
ввожу
медлю, боюсь 
падение [сим'птом’]

круг ['цикл'] 
достойный упомина­

ния, значительный 
умеренный, скром­

ный, простой 
нарушаю законы 
поднятый в воздух, 

парящий 
хорошо, основательно 

изучаю

бесстыдный, наглый

72 § 25,4; 97 IV -V I; 117а-с; 118а,Ь

ά -δ ϋ ν α τ ο ς , ο ν  невозможный; бес­
сильный

τ ό  ά κ ρ ω τή ρ ιο ν  предгорье 
[δκρα]

ά -θ ϋ μ έω  [θυμός] отчаиваю сь 
ό ν ω τ ο ς . pi. -τ α , спина 

τ6 νωτον 
έ κ α τ έ ρ ω σ ε  в обе  стороны

[έκατέρωθεν]



ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ 72-74

άπο-σπάω отторгаю, разлучаю, 
отрываюсь

τδ  χωρίον 
[χώρα]

место, местность

δ σταθμός 1. стоянка; 2. оста­ ωραίος, α, ον спелый, зрелый
[ίστημι] новка; 3. переход τό &λσος, ους роща, священная

συν-έρχομαι собираюсь
ήμερος, (δ), ον

роща 
садовый, посажен­

7 3  § 110 la τδ  ξόανον
ный, культурный 

деревянное изобра­
ή κωμ-φδία 'комедия' жение божества

[τραγφδία] καρπόομαι dm получаю выгоду,
ευθύς adv. немедленно, тотчас [καρπός] пользу
μεταξύ с gen. между περιττός, ή, όν чрезмерный
6 καπνός ДЫМ [περιττεύω]
δι-ίημι пропускаю ό λαγώς, ώ заяц
έπι-εικής, ές какой следует καθ-αιρέω захватываю, низвер­
τέρπω радую, услаждаю гаю
μετ-έχω с gen. участвую προτεραίος, α, ον предыдущий; на-

кануне

74 § 100; 101 τό σύν-θημα, ατος условный знак, yro-
[συντίθημι] вор, сигнал

έπι-στέλλω поручаю ['epistula'] συν-τίθεμαι объединяюсь, заклю­
κατ-οικέω населяю, живу чаю договор

[οίκος] τδ  άριστον завтрак
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ГРЕЧ.-РУССК.СЛОВАРЬ. Приложение

П рилож ение

А
θάπτω 
άπ-αγορεύω 
δ τάφος 
Ετερος 
ατιμάζω

νεκρός 
άλίσκομαι 
πυνθάνομαι 
αποκρίνομαι 
στέργω 
έπιτήδειος 
ή παρθένος 
ίμ -ψ ϋχος, ον 

[ψυχή] 
έκ-κλείω 
δυνατός

В
τραχύς, εία, ύ

6 κάπρος 
βαθύς, εία, ύ 
καθαιρώ 
ή κόπρος 
ή θέα[6ε&ομαι] 
ό σταθμός

хороню
отказываю, запрещаю
могила
alter
мало ценю, прене­

брегаю 
мертвый 
я пойман 
разузнаю 
отвечаю 
люблю 
родственный 
девушка
одушевленный, жи­

вой 
включаю 
могущий, е силах

шершавый; суровый, 
дикий 

кабан 
глубокий 
очищаю 
навоз 
вид 
стойло

С
6 τυρός 
τδ περί,-μετρον

έξ-ορμέω

D
θανάσιμος, ον 

[θάνατος] 
δ γαμβρός 

[ταμέω] 
φιλόφρων 

[φίλος, φρονέω]

ή έν-έδρα

сыр
окружность,

['периметр']
отправляюсь

смертельный

зять, свояк

Дружелюбный, бла­
госклонный, доб­
рожелательный 

засада

δ παντο-κράτωρ,всемогущий, владыка 
-ορος [πας, κράτος] 

σταυρόω распинаю на кресте
ή σάρξ, κός мясо'['сарко'фаг]
δ δπατος (верховный) консул

δ άνθ-ύπατος 
ή θειότης, τος 
έμ-φανίζω =  

έμ-φαίνω 
ή άμαρτία

проконсул 
божественность 
показываю, выявляю, 

оказываюсь 
ошибка
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ИМЕНА СОБСТВЕННЫЕ И  ГЕОГРАФИЧЕСКИЕ НАЗВАНИЯ

Ά βδηρα, τά 
Ά βροκόμας, -α 
Ά γάθαρχος 
Ά γαμέμνον, -ονος

’Αγησίλαος 
Ά γ ις ,  -ιδος 
Ά δείματος 
’ Αδραστος

’Αθήνα, -ας
'Αθηναι
Αιακός
Αίγεύς, έως
ΑΤγυπτος, ή
Ά ιδ η ς
Αίθίοπες
ΑΤσχυλος
Αίσωπος
Ά κα νθος
Ά κράγας, -αντος

Αλεξάνδρεια, ή
Αλέξανδρος
’Αλκιβιάδης
Ά λπ εις , -εων, αί
Ά λυάττης
Ά λ υ ς , -υος
Α λφειός
’Αμαζόνες
’Αμάλθεια
Ά μ α σ ις
Α ναξαγόρας
’Αναξίμανδρος
Άναξιμένης, -ους
Άνδρομέδη
Ά νταλκίδας

Άν-πγόνη

Абдеры, город во Фракии; житель: ’Αβδηρίτης 
Аброком, сатрап Финикии времен Кира Младшего 
Агатарх, самосский живописец времен Перикла 
Агамемнон, царь Микен, предводитель греков в Троян­

ской войне 
Агесилай II, царь Спарты (401-358)
Агис, царь Спарты
Адеймат, афинский архонт 476 г.
Адраст, царь Аргоса, участник похода Семерых проти· 

Фив 
Афина
Афины, столица Аттики; житель; ’Αθηναίος
Эак, сын Зевса, судья в подземном царстве
Эгей, царь Афин, отец Тесея
Египет; житель: Αιγύπτιος
Аид, владыка подземного царства
эфиопы, sg. Αίθίοψ, -οπος
Эсхил, афинскиий трагик (525-456)
Эзоп, баснописец
Аканф, город на Халкидике; житель: Ά κάνθιος 
Акрагант, город в Сицилии, лат. Agrigentum;

житель: Ά κραγαντίνος 
Александрия, столица Птолемеев 
Александр Македонский (356-323)
Алкивиад, афинский политик (451-404)
Альпы
Алиатт, царь Лидии, отец Креза (ок. 600)
Галис, река в Малой Азии, впадает в Черно* море
Алфей, река в Аркадии и Элиде
амазонки, sg. Ά μαζώ ν, -όνος
Амальфия, коза, вскормившая младенца Зевс·
Амасис, египетский фараон (569-526)
Анаксагор из Клазомен, философ (500-430)
Анаксимандр из Милета, философ (VI в.)
Анаксимен из Милета, философ (VI в.)
Андромеда
Анталкид, спартанец, заключивший с персаци поэориый 

для Греции мир (387)
Антигона, дочь Эдипа
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ИМЕНА СОБСТВЕННЫЕ

’Αντίπατρος 
’Αντισθένης, -ους 
Ά πελλής 
’Απόλλων, -ωνος 
’Απολλωνία

Ά ρα ψ , -βος 
ΆργινοΟσαι, αί

’ Αργος, -ους, τό

Ά ρ η ς , -εως
Ά ρια ίος
Α ρισταγόρας
Α ριστείδης
’Αρίστιππος
’Αριστοτέλης

’Αριστοφάνης, -ους
’ Αρκαδία
’Αρμένιος
’Αρσινόη
Ά ρταξέρξης
Ά ρτεμ ις , -ιδος
’ Αρτεμίσιο ν
Ά ρχέδημος
Α ρχιμήδης, -ους
Ά σ ία
’Ασκληπιός
’Αττική
Αύγείας
Αύλίς, -ίδος
Α φροδίτη
Ά χιλλεύς, -έως

Антипатр, полководец Александра Македонского (ум. 319) 
Антисфен. афинский философ, ученик Сократа 
Апеллес, живописец 
Аполлон
Аполлония, город на границе Македонии и Халкидики;

житель: ’Απολλωνιάτης 
араб
Аргинусские острова у побережья Малой Азии;

победа афинян в морском сражении (406)
Аргос, город на Пелопоннесе, столица Арголиды;

житель: ’Αργείος 
Арес
Арией, сатрап, друг Кира Младшего 
Аристагор, милетский тиран (500)
Аристид, афинский политик (V в.)
Аристипп из Кирены, философ, ученик Сократа 
Аристотель из Стагиры, философ, ученик Платона 

(384-322)
Аристофан, афинский комедиограф (432-388)
Аркадия; житель: ’Αρκάς, -δος 
житель Армении
Арсиноя, сестра и супруга Птолемея Филадельфа 
Артаксеркс II, сын Дария II, персидский царь (404-358) 
Артемида
Артемисий, мыс на о-ве Эвбея
Архедем, афинский политик времен Сократа
Архимед, математик и механик (285-212)
Малая Азия
Асклепий. бог врачевания 
Аттика
Авгий, царь Элиды
Авлида, портовый город в Беотии
Афродита
Ахи ля, сын Пелея и богини Фетиды, царь Фессалии

Βαβυλών, -ώνος, ή Вавилон
Βελλεροφόντης Беллерофонт, победитель Химеры
Βήλος Бэл, вавилонский бог (Ваал)
Βίας, -ντος Биант из Приены, один из семи мудрецов
Βοιωτία Беотия, область в Средней Греции
Βόσπορος Боспор, пролив у Византия (Константинополя)
Βρασίδας Брасид, спартанский полководец в Пелопоннесской войне
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ИМЕНА СОБСТВЕННЫЕ

Γή
Γίγας, -αντος 
Γλαύκος 
Γοργώ, -ους 
Γρανιχός

Δαμασκός
Δανάη
Δαναός
Δαρεϊος

Δελφοί, -ων 
Δήλος, ή 
Δημάδης, -ου 
Δημάρατος

Δημήτηρ, -τρός 
Δημόκριτος 
Δημοσθένης, -ους 
Δημώναξ, -κτος 
Διαγόρας 
Διογένης, -ους

Διόνυσος (Βάκχος)

'Έ κτω ρ, -ορος 
Έ λέα

' Ελένη
Έ λευσίς, -ΐνος

' Ελλάς, -άδος, ή

' Ελλήσποντος 
’Εμπεδοκλής 
’Επίδαμνος 
’Επίκουρος 
Έπιμηθεύς, -έως

Έ ρινύς, -ύος, ή; 
p i  ’Ερινύες 

"Ερμαρχος

Гея, богиня земли 
гигант
Главк, сын Сизифа
Горгона, чудовище, чей взгляд обращал в камень 
Граник, река в Малой Азии; победа Александра Маке­

донского (334)

Дамаск, город в Сирии 
Даная, мать Персея
Данай, брат Египта, отец пятидесяти ДанаиД 
имя персидских царей: ДариЯ I (521-485);

Дарий I! (424-405); Дарий III (336-330)
Дельфы
Делос, один из Кикладских островов 
Демад, афинский политик
Демарат, спартанский иарь, ок. 491 г. сбежавший к пер­

сам 
Деметра
Демокрит из Абдер, философ, современник Сократа 
Демосфен, афинский оратор (384-322)
Демонакт с Кипра, философ-стоик (II в. н.э.)
Диагор с Мелоса, философ, заслуживший имя δ άθεος 
Диоген из Синопы, философ, основатель кинизма 

(404-323)
Дионис (Вакх); τά Διονύσιά аттический праздник в его 

честь, приходившийся на март

Гектор, старший сын Приама
Элея, город в Южной Италии; οί ’Ελεαται: элеаты (фи­

лософская школа)
Елена, дочь Леды и Зевса, жена Менелая, а затем Париса 
Элевсин, город в Аттике, центр Элевсинских мистерий 

( ’ Ελευσίνια)
Греция, жители: "Ελληνες, прил.: 'Ελληνικός; τά 'Ε λλη­

νικά история Греции 
Геллеспонт, совр. Дарданеллы 
Эмпедокл из Акраганта, философ (490-432)
Эпидамн, город у Ионийского моря, совр. Дураццо 
Эпикур с Самоса, философ (341-271)
Эпиметей („крепкий задним умом"), брат Прометея, муж 

Пандоры
Эринии, богини мщения; эвфемистически назывались 

также Ευμενίδες 
Гермарх из Митилены, ученик и последователь Эпикура
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' Ερμής, -οϋ 
’Ετεοκλής, -έους 
ΕΟβοια 
Ευκλείδης 
Εύμένης, -ους

Εύμενίδες, -αΐ
Ευριπίδης
Εύρυπτόλεμος

Εύρυσθεύς, -έως 
Εύρώπη

Εύφράτης
ΕΟξεινος Πόντος, ό 
"Έφεσος 
’Εφιάλτης, -ου

Ζεΰξις, -ιδος, ό 
Ζευς, Διός 
Ζήνων, -ωνος

Ήλέκτρα

Ή λ ις , -ιδος, 
асс. -ιδα, ή 

“Ηλιος 
“Ηρα
' Ηράκλειτος 
' Ηρακλής, -εους 
' Ηρόδοτος 
' Ησίοδος 
“Ηφαιστος

Θαλής, -εω

Θεμιστοκλής, -έους 
θεόφραστος

θερμοπύλαι
θεσπιαί
θετταλία
θήβαι

Гермес; pi. ΈρμαΓ гермы
Этеокл, сын Эдипа, брат Полиника и Антигоны 
о-в Эвбея
Евклид, афинский архонт 403 г.
Евмен II, иарь Пергама (191-159), построил ПергамскиЯ 

алтарь 
Эвмениды, см. ’Ερινύς 
Еврипид, афинский трагик (485-406)
Эвриптолем, афинянин, защищавший на суде стратегов —  

победителей при Аргинусских островах 
ЕврисфеЙ, иарь Микен
Европа, дочь финикийского царя, похищенная и перене­

сенная Зевсом на Крит 
Евфрат
Понт Эвксинский (Черное море)
Эфес, город на побережье Малой Азии; житель: Έφέσιος 
Эфиальт, предатель греков при Фермопилах

Зевксис из Гераклеи, живописец (ок. 430)
Зевс
1. Зенон из Элеи, философ (ок. 450); 2. Зенон из Кития 
на Кипре, философ, основатель стоицизма (ок. 300)

Электра, дочь Агамемнона и Клитемнестры, сестра 
Ореста

Элида, область на Пелопоннесе; житель: ΉλεΓος

Гелиос 
Гера
Гераклит из Эфеса, философ (ок.
Геракл, сын Алкмены и Зевса
Геродот из Галикарнасса в Карии, историк (480-430) 
Гесиод из Аскры в Беотии, поэт (ок. 700)
Г ефест

Фалес из Милета, философ, один из семи мудрецов 
(ок. 580)

Фемистокл, афинский политик (ум. 462)
Феофраст с Лесбоса, философ, ученик Аристотеля 

(ок. 372-287)
Фермопилы, ущелье между Северной и Средней Грецией 
Феспии, город в Беотии; житель: θεσπιεύς 
Фессалия, область в Северной Греции 
Фивы, столица Беатии; житель: Θηβαίος

500)
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Θηραμένης, -ους 
θησεύς, -έως 
Θουκυδίδης 
θούριοι 
θρ$κη
Θρασύβουλος

Ίαπετός 
' Ιέρων, -ωνος 
’Ιθάκη
Ί λ ιο ς , Ίλ ιο ν  

’Ινδοί
Ίζϊω ν , -ονος 
Ίοβάτης 
Ίοχάστη  
Ίόν ιο ς κόλπος 
■Ίρις, -ιδος 
’Ισθμός

’Ισσός, Ίσσοί

Ίσ τρ ο ς 
'  Ιστιαίος 
’Ιφιγένεια 
Ί ω νες

Καΐσαρ, -ρος 
Καλλίξεινος 
Κάλχας, -ντος 
Καρία
Καρχηδών, -όνος, ή
Κασσάνδρα
Κασταλία
Καύκασος
Κέρκυρα, ή
Κιλικία

Κλαζομεναί 
Κλεάνθης, -ους 
Κλεάνωρ, -ορος 
Κλέαρχος 
Κλειγένης, -ου>-

Ферамен, афинский политик времен ПелопоннесскоЯ войны
Тесей, сын Эгея, царь Афин
Фукидид, афинскиЯ историк (ок. 455-395)
Фурии, город в Южной Италии
Фракия; житель: θρφζ
Фрасибул, афинскиЯ политик (ум. 388)

Иалет, титан, отец Прометея 
Гиерон, тиран Сиракуз
Итака, о-в у западного побережья Греции, житель: ’Ιθακήσιος 
Илион (Троя); Ίλ ιάς, -άδος —  поэма Гомера о ТроянскоИ 

войне 
индийцы, sg. ’Ινδός 
Иксион
Иобат, царь Ликии 
Иокаста, мать и супруга Эдипа 
Ионийский залив
Ирида, богиня радуги, посланница богов 
Истм, перешеек между Сароническим и Коринфским за­

ливом
Исс, город в Киликии; победа Александра Македонского 

(333)
Дунай
Гистией, милетский тиран
Ифигения, дочь Агамемнона и Клитемнестры
ионийцы; прил.. Ίώ νιος

Цезарь
Калликсен, афинянин, живший в конце V в.
Калхант. прорицатель греков в Троянской войне 
Кария, область на юго-западе Малой Азии 
Карфаген; житель: Καρχηδόνιος 
Кассандра, дочь Приама, прорицательница 
Касталия, источник в Дельфах 
Кавказ
о-в Керкира, совр. Корфу; житель: Κερκυραΐος 
Киликия, область в Малой Азии; житель: Κίλιζ; / .

Κίλισσα
Клазомены, город в Ионии; житель: Κλαζομένιος 
Клеанф из Асса, философ-стоик (ок. 250)
Клеанор, стратег в войске Кира Младшего 
Клеарх, стратег в войске Кира Младшего 
Клейген, аканфац, отправленный в Спарту в качестве 

посла
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Κλεινίας Клиний, отец Алкивиада (ум. 447)
Κλεόβουλος Клеобул, тиран Линда, один из семи мудрецов
Κλεομένης, -ους Клеомен III, спартанский царь (ок. 235-219)
Κόρινθος, ή Коринф, город на Истме
Κουναζα, τά Кунакса, область в Вавилонии на нижнем Евфрате
Κρέων, -οντος Креонт, фиванский царь
Κρήτη о-в Крит; житель: Κρής, -τός
Κροΐσος Крез, лидийский царь (VI в.)
Κρόνος Кронос
Κτήσιππος Ктесипп, друг Эпикура
Κυαξάρης, -ους (ου) Киаксар, сын Астиага, дядя Кира Старшего
Κυχλωψ, -ωπος киклоп (круглоокий)
Κύμη Кумы, город в Южной Италии; житель: Κυμαΐος
Κυρήνη Кирена, город на северном побережье Африки;

житель: Κυρηνοαος
ΚΟρος 1. Кир Старший, персидский царь (558-529);

2. Кир Младший, сын Дария II (ум. 401)

Λαερτιάδης сын Лаэрта =  Одиссей
Λάχων спартанец; /. Λάκαινα спартанка
Λαχεδαίμων, -ονος, ή Лакедемон (Спарта); житель: Λακεδαιμόνιος
Λάμψαχος Лампсак, город в Малой Азии
Λαομέδων, -όντος Лаомедонт, царь Трои, отец Приама
Λέσβος, ή Лесбос, о-в в Эгейском море; житель: Λέσβιος
Λεωνίδας, -ου (-α) Леонид, спартанский царь, павший при Фермопилах (480)
Λεώνιππος Леонипп, стратег Митридата ПонтиИского в Карии
Λήναια, τά Леней, праздник в честь Диониса, приходившийся на ян­

варь
Λητώ, -οϋς Лето, мать Аполлона и Артемиды
Λυδία Лидия, область на западе Малой Азии; житель: Λυδός
Λυκία Ликия, область на юго-западе Малой Азии
ΛυκοΟργος Ликург, спартанский законодатель (VII в.)
Λυσίμαχος Лисимах, полководец Александра Македонского, затем

царь Македонии (ум. 281)
Λωτοφάγοι лотофаги (пожиратели лотоса), сказочное племя

Μακεδόνια Македония, житель: Μακεδών, -όνος
Μαλέα Малея, мыс в Лаконике
Μαραθών, Марафон

-ώνος, ό и ή
Μαρδόνιος Мардоний, персидский полководец (ум. 479)
Μαρσυας, -ου Марсий, силен, соревновавшийся с Аполлоном
Μασσανάσσης Масинисса, царь Нумидии (ум. 148)
Μαχάων, -ονος Махаон, врачеватель греков в Троянской войне
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Μέλητος Мелит, афинянин, обвинитель Сократа
Μέμνων, -ονος Мемнон, мифический царь эфиопов
Μένανδρος Менандр, афинский комедиограф (род. 342)
Μένων, -ωνος Менон из Фессалии, стратег в войске Кира Младшего
Μεσσήνη Мессения, область на Пелопоннесе; житель: Μεσσήνιος
Μηδία Мидия, область в Азии; житель: Μήδος
Μηλίς Малида, область в Фессалии; житель: Μηλιεύς
Μιθραδάτης Митридат VI, понтийский царь (121-64)
Μίλητος, ή Милет, город на юге Малой Азии; житель: Μιλήσιος
Μιλτιάδης Мильтиад, афинский политик, победитель при Марафоне
Μϊνως, -ωος Минос, сын Зевса и Европы, царь Крита
Μινώταυρος Минотавр, сын Миноса, человек с головой быка
ΜοΓραι Мойры; их имена: Κλωθώ, Λάχεσις, Ά τροπος
Μοΰβαι Музы
ΜουσεΓον святилище муз; в Александрии — научное учреждение
Μυκήνη Микены, город в Арголиде
Μυσία Мисия, область на северо-западе Малой Азии; житель: 

Μυσός

Νέαρχος Неарх, командующий флотом Александра Македонского
Νείλος Нил
Νεοπτόλεμος Неоптолем, сын Ахилла
Νιόβη Ниоба, дочь Тантала, жена фиванского царя Амфиона

Ξενίας Ксений из Аркадии, предводитель гоплитов в войска 
Кира Младшего

Ξενοφών, -ώντος Ксенофонт, афинянский историк (ок. 445-354)
Ξέρξης Ксеркс, сын Дария 1, персидский царь (485-465)

Ό δυσσεύς, -έως Одиссей, сын Лаэрта, царь Итаки
ΟΙδίπους, -ποδος Эдип, сын Лая и Иокасты, фиванский царь
Ό λορ ος Олор, отец Фукидида
Ό λυμ πος Олимп, гора в Северной Греции, выс. 2970 м
Ό λυμπία Олимпия, область в Элиде; τα Ολύμπια: Олимпийски· 

игры; Όλυμπιονϊχαι: олимпионики
Ό λυνθος Олинф, город в Халкидике; житель: Ό λύνθιος
"Ομηρος Гомер
Ό ρέστης Орест, сын Агамемнона и Клитемнестры
Ό ρόντας Оронт, персидский царевич
Ούαρος P. Quintilius Varus, пал в Тевтобургском лесу (9 н.э.)
Ούρανός Уран, отец титанов

Παλαμήδης, -ους Паламед, разоблачил мнимое безумие Одиссея; за это 
был им оклеветан и побит камнями еще до прибытия ■
Трою
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Παλλήνη 
Παναθήναια, τά

Πανδώρα

Παρθενών, -ώνος, ό 
Πάρις, -6ος 
Παρμενίων, -ωνος 
Παρυσατις, -8ος 
Παυσανίας 
Πειραιεύς, -ως, 6 
Πελοπίδας, -ου 
Πελοπόννησος, ή 
Περίανδρος 
Περσευς, -έως 
Πέρσης 
Πήγασος 
Πηνελόπη 
Πίνδαρος 
Πιττακός 
Πλαταιαί 
Πλάτων, -ωνος 
Πλουτων, -ωνος 
Πολυκράτης, -ους 
Πολυνείκης, -ους

Πολύφημος
Ποσειδών, -ωνος
Ποτείδαια
Πρίαμος
Προίτος
Πρόξενος
Προμηθευς, -έω
Πρωταγόρας
Πτολεμαίος

Πυθαγόρας

Πυθία
Πυλος
Πώρος

Паллена, п-ов на ХалкиДике
Панафинеи, праздник в честь Афины, отмечавшийся раз 

в четыре года
Пандора, созданная Гефестом женщина, приносящая беды 

и несчастья 
Парфенон, храм Афины-девы на Акрополе 
Парис (Александр), сын Приама, муж Елены 
Парменион, полководец Александра Македонского 
Парисатида, супруга Дария II 
Павсаний, автор „Описания Эллады" (II в. н.э.)
Пирей, афинский порт
Пелопид, фиванский полководец (ум. 364)
Пелопоннес, п-ов в Южной Греции; прил.: Πελοποννησιακός 
Периандр, коринфский тиран, один из семи мудрецов 
Персей, сын Данаи и Зевса, победитель Медузы-горгоны 
житель Персии; прил.: Περσικός 
Пегас, крылатый конь 
Пенелопа, жена Одиссея
Пиндар, фиванский лирический поэт (ок. 520-442)
Питтак из Митилены, один из семи мудрецов 
Платеи, город в Беотии; житель: Πλαταιεύς 
Платон, афинский философ, ученик Сократа (427-347) 
Плутон („богатый"), прозвище Аида 
Поликрат, самосский тиран (VI в.)
Полиник, сын Эдипа, брат Этеокла, участник похода Се­

мерых против Фив 
Полифем, киклоп, ослепленный Одиссеем 
Посейдон
Потидея, город на Халкидике 
Приам, троянский царь 
Пройт, аргосский царь
Проксен из Беотии, стратег в войске Кира Младшего 
Прометей („провидец"), сын титана Иапета 
Протагор из Абдер, философ (V в.) 
имя эллинистических царей Египта, напр.: Птолемей 

Филадельф (284-247)
Пифегор с Самоса, философ (570-495);

Πυθαγόρειοι: пифагорейцы 
Пифия, жрица Аполлона в Дельфах 
Пилос, город в Мессении
Пор, индийский царь, противник Александра Македой-
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'  Ραδάμανθυς, -ους

* Ρόδος 
’ Ρώμη

Σαλαμίς, -Γνος 
Σαμοθράκη 
Σάμος, ή 
Σαπφώ, -οΟς 
Σιμωνίδης, -ου 
Σάρδεις, -εων, «I 
Σεβαστός 
Σελήνη 
Σέριφος, V) 
Σθενέβοια

Σικελία 
Σίσυφος 
Σκυθαι, ο(
Σκύλλα 
Σόλυμοι 
Σόλον, -ωνος

ΣοΟσα, τά 
Σοφοκλής, -έους 
Σπάρτη 
Στοά

Στράβων, -ωνος 
Στρατόνικος 
Συράκουσαι 
Σωκράτης, -ους 
Σωφρονίσκος

Τάρταρος 
Ταΰροι 
Τειρεσίας 
Τηλέμαχος 
Τιμοκράτης, -ους 
Τίρυνς, -νθος 
Τισσαφέρνης, -ους 
Τιτάν, -δνος

Радамант, сын Зевса и Европы, судья в подземном цар­
стве

Родос, о-в в Эгейском море; житель: ' Ρόδιος 
Рим; житель: ' Ρωμαίος

Саламин, о-в в Саронической бухте; победа греков (480) 
Самофракия, о-в у фракийского побережья 
Самос, о-в в Эгейском море 
Сапфо, поэтесса с Лесбоса (ок. 600)
Симонид, поэт (ок. 500)
Сарды, столица Лидии
Augustus
Селена
Серифос, один из Кикладских островов; житель: Σερίφιος 
Сфанебея, дочь ликийского царя, полюбившая Беллеро- 
фонта 

Сицилия 
Сизиф 
скифы
Сцилла, морское чудовище 
солимы, народ в Ликии
Солон, афинский законодатель, один из семи мудреце· 

(ок. 600)
Сузы, одна из столиц персидских царей 
Софокл, афинский трагик (496-405)
Спарта, столица Лаконики; граждане: Σπαρτιάται 
Стоя, портик в Афинах, в котором Зенон из Кития осно­

вал философскую школу стоиков 
Страбон, географ (66-19)
Стратоник из Афин, кифаред и поэт (IV в.)
Сиракузы, город в Сицилии; житель: Ευρακόσιος 
Сократ из Афин, философ, учитель Платона (470-399) 
Софрониск, отец Сократа

Тартар, мрачная бездна, преисподняя 
тавры, племя в Крыму
Тиресий, слепой предсказатель в Фивах времен Эдипа 
Телемах, сын Одиссея
Тимократ, афинянин времен Пелопоннесской войны
Тиринф, город в Арголиде
Тиссаферн, сатрап Ионии и Карии (ок. 400)
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Τροία Троя, город в Малой Азии; жители; Τρώες;
прил.: Τρωικός

Τροιζής, -ήνος Трезен, город и область на юге Арголиды
Τυρρηνοί тирренцы (этруски); прил.: ΤυρρΓ,νικός

'  Τ  μηττός Гимет, гора на юге Аттики
'Τπερέίδ»)ς Гиперид, афинский оратор, противник Филиппа (ум. 322)

Φειδίας Фидий, афинский зодчий и скульптор (ум. 431)
Φίλιππος Филипп II, царь Македонии, отец Александра Македон­

ского (359-336)
Φιλοκτήτης Филоктет из Фессалии, обладатель лука и стрел Геракла,

необходимых для завоевания Трои
Φοίβος Феб („сверкающий"), прозвище Аполлона
Φρυγία Фригия, область на западе Малой Азии
Φωκίς Фокида, область в Средней Г реции;

житель: Φωχεύς, -έως
Φωκίων, -ωνος Фокион, афинский политик и полководец (ум. 318)

Χαλδαίοι халдеи, народ, живший в низовьях Евфрата
Χάλυβες халибы, племя в Малой Азии
Χαρμϊδης Хармид, отец Фидия
Χάρυβδις, -εως Харибда, морское чудовище
Χάρων, -ωνος Харон, перевозчик душ в Аиде
Χειρίσοφος Хейрисоф, стратег в войске Кира Младшего
Χίλων Хилон из Спарты, один из семи мудрецов
Χίμαιρα Химера, огнедышащее чудовище
Χρύσιππος Хрисипп из Сол в Киликии, философ-стоик (III в.)
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В квадратных скобках указан номер урока.

άβατος [69] непроходимый,

недоступный
άγαθός [2] хороший

τό άγαλμα [19] статуя Божества
δγαμαι [52] удивляюсь,

восхищаюсь
άγαν [16] слишком

άγαναχτέω [41] негодую

άγαπάω [31] люблю

άγάπη [49] любовь

άγγελος [3] посол, вестник
άγγέλλω [18] извещаю, сообщаю

*Υ« №  [29] ну! давай!

άγένητος [25] нерожденный
δγιος [37] святой

άγχυρα [47] якорь
άγνοέω- [65] не знаю
άγορά [8] рынок

αγράμματος [45] необразованный
ϊγριος [33] (полевой:) дикий, 

грубый

άγροϊχος [45] 1. деревенский;

2. необразованный
άγρός [2] земля, поле

άγω [3,13] гоню, веду

άγων [15] состязание

Αγωνίζομαι [21] состязаюсь
άγωνιστής [31] борец
άδεής [34] бесстрашный
άδελφός [2] брат
άδηλος [15] неявный, неизвестный
άδιχέω [24] причиняю несправед­

ливость, обижаю
τό άδίχημα [61] обнда
άδιχίά [8] несправедливость
άδιχος [9] несправедливый

άδΰνατος [72] невозможный

$δω [5] пою

άεΐ [1] всегда

άετός [41] орел

ό άήρ [15] воздух

άθανασ(α [69] бессмертие

αθάνατος [9] бессмертный

ό αθλητής [31] борец, атлет
άθλιος [24] несчастный
άθλον [20] награда за победу

άθροίζω [5] собираю

άθυμέω [32] отчаиваюсь

αίδέομαι [51] боюсь, стыжусь

ή αιδώς [24] страх, стыд

ό αιθήρ [15] эфир

τό αίμα [42] кровь

αίξ [16] коза

αίρέω [20] беру

αίρω [10,42] поднимаю, устраняю

αίσθάνομαι чувствую, восприни­

[10,14] маю

αίσθηπις [67] ощущение, чувство

αίσχρός [25] постыдный;

ненавистный

αίοχΰνη [47] стыд; позор

αίσχύνομαι [31] стыжусь
αΐτέω [36] требую, прошу

αιτία [8] вина, причина

αίτιάομαι [59] обвиняю

αΐτιος [6] виновный

αιχμάλωτος [45] пленник

αιώνιος [53] вечный

άχμή [61] 1. острие; 2. расцвет

άχολασία [51] необузданность
άχολουθέω [24] следую, сопровождаю

άχοντίζω [31] бросаю дротик

άχόντιον [45,31] дротик, копье

άχούω [12] слушаю

ftxpot [8] вершина, крепость
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δκρατος [54] несмешанный άναβαίνω [6] восхожу

άκριβής [23] точный, тщательный άναβλέπω [6] смотрю вверх, взираю
δκριτος [60] не решенный или не άναγιγνώσκω [15] опять узнаю, читаю

рассмотренный судом άναγχάζω [39] вынуждаю

άκρόπολις [20] крепость άναγκαίος, [15] необходимый

όκρωτήριον [72] предгорье άνάγκη [23] необходимость,

δχων [18] недобровольный принуждение

τό δλγος [32] боль άνάγομοα [34] пускаюсь в плавание

άλήθεια [28] истина, правда άνάγω [34] возвожу

άληθεύω [25] говорю правду άνοώ(δωμι [45] произвожу, отдаю

άληθής [23] правдивый άναζητέω [61] разыскиваю,

άληθίνός [2] истинный, настоящий исследую

άλιεύς [40] рыбак τό άνάθημα [19J дар божеству (оста­

άλίσκομοα [51 ,Α] меня ловят вляемый в храме)

άλλά[ΐ] но, однако άναιδής [70] бесстыдный, наглый

άλλάττω [9] меняю άνα(ρεσις [59] погребение

άλλήλων [35] друг Друга, взаимно άναιρέω [20] убиваю

δλλος [6] Другой άνακαλέω [52] отзываю

άλλοτριος [18] чужой άνακρεμάννυμι [53] вывешиваю

&λς [40] море άναλέγω [38] собираю

τό δλσος [74] роща άναλίσκω [56] трачу, расходую

δλυπος [40] без печали άναμένω [27] жду

ή άλώπηξ [56] лиса άναμιμνήσκω [56] напоминаю

&λωσις [58] взятие, пленение άνανεύω [45] отказываю, отрицаю

&μα [28] одновременно άναπαύομαι [52] перестаю, отдыхаю

&μαξα [56] колесница, повозка άναπαύω [52] прекращаю

Αμαρτάνω [42] ошибаюсь άναπηδάω [18] заскакиваю вперед

&μαρτ(α [Ε] ошибка άναρ ρίπτω [39] бросаю вверх

άμέλεια [57] беспечность άναστρέφω [58] поворачиваю назад

άμελέω [12] не забочусь άνατείνω [43] натягиваю

άμήχανος [62] беспомощный άνατίθημι [46] возлагаю

ή δμπελος [5] виноградная лоза άνατρέπω [54] опрокидываю

άμύνω [3] отражаю άνατρέφω [24,54] вскармливаю

άμφί [8] около, вокруг άναχωρέω [44] возвращаюсь

όμφιέννυμι [62] одеваю άνδράποδον [52] раб

άμφισβητέω [70] оспариваю. άνδρε(α [8] мужество

сомневаюсь άνδρείος [8] мужественный

άμφότεροι [21] оба δ άνδριάς [36] статуя

&μφω [35] оба δνεμος [14,54] ветер

& ν [15] см. § 111 &νευ [14] без

άνά [22] вверх άνέχομαι [14,54] выдерживаю
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άνήρ [20] муж Απέρχομαι [18] ухожу
άνθίστημι [SO] ставлю во главе Απέχομαι [14,54] воздерживаюсь
τδ 5νθος [38] цветок Απέχω [14,36] нахожусь на рас­
Ανθρώπινος [70] человеческий стоянии
δνθρωπος [3] человек Απιστος [9] ненадежный
Ανθύπατος [Ε] проконсул Απλούς [28] простой
4ν(*)μι [47] отсылаю, позволяю άπό [4] от
Ανίχητος [44] invictus Αποίείχνυμι [53] доказываю
άνίστημι [49] устанавливаю Αποδέχομαι [55] принимаю, одобряю
Ανοίγω [44] открываю Απο&ιίρΑσχω [51] убегаю
Μ ο ιο ς  [12] безбожный ύιοΙΙΙομαι [45] продаю
5νους [28] неразумный Αποίΐδωμι [45] отдаю, плачу
Αντί [27] против, вместо Αποθνήσκω, [15] умираю
Αντιλέγω [67] противоречу Αποχλείω [51] отпираю
ΑντιπρΑττω [21] Действую против Αποχόπτω [24] отсекаю
ΑντιτΑττω [17] противопоставляю Αποχρίνομαι [42,Α] отвечаю
Αντιχαρίζομαι [44] взаимно угождаю. Απόχρισις [20] ответ

оказываю услугу Αποκρύπτω [35] прячу, окутываю
5ντρον [33] пещера Αποχτείνω [42] убиваю
5νω, Ανωτέρω [50] наверху, наверх Απολείπω [13] оставлпю
Αξιόλογος [71] достойный. Απόλλυμι [53] гублю, теряю

значительный Απολογία [32] защита
Αξιόπιστος [67] надежный Απομιμέομαι [17] подражаю
δξιος [6] достойный, ценный Απονος [11] нетрудный
Αξιόω [12] считаю Достойным, Αποπέτομαι [12] улетаю

требую Αποπλέω [33] отплываю
Αοιίός [29] певец άπορέω [11] нуждаюсь
Απαγγέλλω [18] извещаю Απορία [10] нужда, безвы­
Απαγορεύω [41] отказываю, запрещаю ходность
Απαλλίττω [9] удаляюсь, ухожу Απορος [67] непроходимый;
Απαντάω [57] встречаю безвыходный
ΑπαρΑσχευος [65] неподготовленный Απορρίπτω [16] отбрасываю
&πας [18] усиленное πας Αποοπάω [72] отрываю
άπατάω [38] обманываю Αποστέλλω [42] отправляю, посылам
5π«μι [18] нахожусь вдали, Αποοτερέω [66] лишаю

отсутствую Απόστολος [20] посланец
5πειμι [52] ухожу Αποτέμνω [55] отрезаю
5πειρος [55] безграничный, Αποτίνω [55] выплачиваю

бесконечный Αποτυγχάνω [42] промахиваюсь.
Απελαύνω [4] отгонлю ошибаюсь
άπιρύχω [65] удерживаю Αποφαίνομαι [42] излагаю
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άποφαίνω [42] обнаруживаю 5στυ [21] город

άποφεύγω [39] избегаю άσφάλεια [63] безопасность
хй άπόφθεγμα [57] изречение άσψαλής [23] безопасный, прочный

άποχωρέω [50] отступаю, ухожу 5χαχχος [38] непостроенный

Κπχομαι [23] касаюсь άταξία [53] беспорядок

5πχω [39] прикрепляю 5χε [19] так как

άπωθέω [57] выталкиваю άχιμάζω [Α] не почитаю

&ρα [4] -пе 5χιμος [49] презираемый

Spa [22] итак 5χομος [55] неделимый

άργύριον [11] серебро, деньги άχυχέω [32] п несчастен

ίργυρος [11] серебро άτυχής [60] несчастный

άργυροϋς [28] серебряный αδθις [22] опять

άρέοκω [24] нравлюсь αύζάνω [10] увеличиваю

άρεχή [18] добродетель αΰριον [11] завтра

άρήν [50] баран αύτίκα [14] немедленно

άριθμός [36] число αύχόθεν [35] оттуда же

άρισχάω [31] завтракаю αύχοχράχωρ [44] самодержец

άριοχεύω [24] первенствую, отли­ >6x6; [6] сам

чаюсь 6 αύτός [6] тот же самый

Spioxov [74] завтрак αύχόσε [35] туда же

&ριοχος [23] наилучший αύχοΰ [46] там же

άρκέω [45] отражаю άφαιρέομαι [27] отнимаю

&ρκχος [58] медведь άφθονία [40] изобилие

χί> &ρμα [19] колесница άφίημι [47] отсылаю

άρνέομαι [70] отрицаю άφικνέομαι [22,27] прибываю

ίιρπάζω [47] граблю άφίσχημι [50] отстраняю, удаляю

&ρχι [12] только что 5φρων [15] безумный

άρχαΐος [8] древний 5χθομαι [42] огорчаюсь

*ΡΧή [6] начало, власть

δρχω И начинаю, правлю В

5ρχων [18] правитель, архонт βαίΐζω [38] иду

άοέβεια [16] безбожие, нечестие χο βάθος [66] глубина

άσεβήζ [23] нечестивый. βαθύς [Β] глубокий

безбожный βαίνω [7.51] ступаю, иду

άσθενής [23] бессильный βάλλω [13] бросаю

άσχέω [44] упражняюсь (в) βάρβαρος [9] варвар

5ομενος [47] радостный βαρύς [21] тяжелый

άσπάζομαι [33| приветствую βασιλεία [25] царская власть

άσπίς [17] щит χα βασίλεια [13] царский дворец

άοτός  [26] горожанин βαοίλειος [37] царственный

5σχρον [4] звезда βασιλεύς [22] царь
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βασιλεύω [8] царствую γενναίος [10] благородный

βασιλικός [31] царский γεννάω [48] рождаю, произвожу
βασίλισσα [30] царица τό γένος [23] род
βέβαιος [70] крепкий, прочный γεραιός [30] старый

τό βέλος [47] стрела γέρων [18] старик

τό βήμα [42] трибуна γεύω [58] даю вкушать

βία [14] сила γέφυρα [9] мост

βιάζομαι [17] заставляю γεωμετρικός [40] геометрический

βίαιος [14] насильственный γεωργός [2] крестьянин

βιβάζω [54] ааставляю взойти γή [28] землп

ή βίβλος [8] книга τό γήρας [23] старость

βίος [1] жизнь γηράσκω [56] старею

βιόω [33] живу γίγνομαι [5,14] становлюсь

βλάπτω [15] врежу γιγνώσκω [1] узнаю

βλέπω [6] смотрю γλαυξ [16] сова
βοάω [31] кричу γλυκύς [21] сладкий, приятный

βοή [11] крик γλωττα [9] язык

βοηθέω [12] помогаю γνώμη [23] мнение
τί) βόσκημα [44] скот γνώριμος [48] знакомый, известный

βουλεύω [11] советую γονεύς [22] родитель

βουλεύομαι [11] советуюсь, решаю τό γόνυ [17] колено
βουλή [13] 1. желание, план; 2. γραφεύς [42] писатель

совет, собрание совета γραφή [32] 1. писание; 2. документ

βούλομαι [5] хочу γράφω [10] пишу

βοΟς [21] бык τό γράμμα [19] буква
βραδύς [21] медленный γυμνάζω [23] упражняю
βραχύς [21] короткий γυμνάσιον [18] место для физичес­
βωμός [3] алтарь, жертвенник

γυμνής [17]

ких упражнений 

легковооруженный 

воин
Γ γυμνός [17] голый
τό γάλα [18] молоко γυναικείος [69] женский
γαμβρός [D] свояк γυνή [16] женщина, жена
γαμέω [57] 

γάμος [16] 

Ύάρ [1]

женюсь

свадьба

ибо

γύψ [16] коршун

γαστήρ [40] желудок Δ

γέ [30] по крайней мере δαίμων [15] божество
γείτων [53] сосед δακρύω [18] пл^чу
γελάω [31] смеюсь δαπανάω [46] расточаю
γελοίος (31] смешпой δαρεικός [45] дарик
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δέδοιχα [47] боюсь

δει [1,57] нужно

ϋε(χνυμ [53] показываю

ίειλός [34] трусливый

δεινός [9] 1. страшный; 

2. искусный

δειπνέω [38] обедаю

ϋείπνον [45] обед

δέκα [8] десять

ΚίνΙΙρον [4] дерево

δεξιός [33] правый

δέομαι [32,57] нуждаюсь

τά δέρμα [53] кожа, шкура

δέρω [43] сдираю шкуру

δεσμός [24] канат; оковы, путы
δεσπότης [12] господин

δεϋρο [66] сюда

δεύτερος [37] второй
δέχομαι [5] принимаю

δέω [24] связываю

δή [5] конечно, уже

δηλος [15] явный, ЯСНЫЙ

δηλόω [12] делаю явным

δημοκρατία [49] народовластие

δήμος [3] народ

δημόσιος [60] государственный,

общественный

δήπου [62] конечно

διά [6,13] через, из-за

διαβαίνω [20] перехожу

διαβάλλω [46] клевещу

διαβολή [57] клевета

διαγιγνομαι [41] продолжаю

διάγω [22] пребываю

διαδίδωμι [45] распределяю, раздаю

διακρίνω [38] различаю

διαλέγομαι [9] беседую

διαλλάττω [30] меняю, примиряю

διαμαρτάνω [42] промахиваюсь,

ошибаюсь

διανέμω [57] разделяю, раздаю

διάνοια [25] мышление, мысль

διαπράττω [43] оканчиваю

διαρπάζω [63] разграбляю

διαρρ(πτω [34] разбрасываю

διασπείρω [43] рассеиваю

διασχίζω [40] раскалываю, разделяю

διατελέω [63] оканчиваю, исполняю

διατέμνω [37] разрезаю

διατίθημι [46] располагаю

διαφέρω [58] отличаюсь

διαφθείρω [4] гублю

διαφορά [30] разница, различие

διδασκαλείο ν [30] школа

διδάσκαλος [2] учитель

διδάσκω [6] учу

δΐδωμι [45] даю

διελαύνω [48] проезжаю

διέχω [36] отстою
διηγέομαι [12] рассказываю

διίημι [73] пропускаю

διίστημι [49] отделяю

δικάζω [17] творю суд

δίκαιος [3,8] справедливый

δικαιοσύνη [29] справедливость

δικαστήριον [32] судилище

δικαστής [17] судья

δίκη [9] право

διό [10] поэтому

διότι [21] так как

δίς [51] Дважды

δίσκος [ΐ] диск

δίψα [38] жажда

διψήν [31] испытывать жажду

διώκω [35] преследую

δοκέω [32] думаю, кажусь

δόκιμος [68] испытанный,

значительный

δόλος [10] хитрость

δόξα [9] мнение

δόρυ [17] копье

δουλεία [52] рабство
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ίουλήω [12] порабощаю είθε [29] о, если бы

ίοΰλος [3] раб είκ&ζω [10] предполагаю

Ιούλωοις [63] порабощение είκός [46] естественно

Ip ix u v  [18] дракон ή είκών [28] изображение,

ώ  ϊραμα [24] действие, драма статуя

®ρ«χμή [28] драхма εΐλως [43] илот

ίρ&ω [65] делаю, поступаю είμί [24,34] sum; есмь

δρόμος [62] бег είναι [5] быть

ή ίρϋς [53] дуб είμι [52] я пойду

δύναμαι [52] могу, в силах εΤπερ [30] если в самом деле

δυνατός [14, Α] могучий, способный ίΐρήνη [15] мир

δύο [18] Два είς [2] в

ίυσμινής [23] враждебный είς, μία, ϊν  [15] unus

δυσπόρευτος [50] труднопроходим ый εισάγω [57] обвиняю

δυοτυχέω [32] я несчастен είσβαίνω [51] вхожу

δυστυχής [23] несчастный είσί(ν) [3] (они) суть

δυοτυχία [41] несчастье ή είσοδος [42] вход, доступ

δύω [51] погружаю εϊσπέμπω [22] впускаю, посылаю

δωρέομαι [40] Дарю είσπλέω [33] вплываю

δωρον [4] дар, подарок είτα [6] потом

έχ, έξ [2] из, от

Εκαστος [45] каждый
Ε έκατέρωθεν [65] с обеих сторон

τί> cap [15] весна έκατέρωσε [72] в обе стороны

έάω [11,31] позволяю έκβαίνω [51] выхожу

ίγγρ&φω  [22] надписываю έκβάλλω [13] изгоняю

έγγύς [30,67] близко έκβιβάζω [54] высаживаю

έγείρω [54] бужу ϊκγονοι*[17] потомки

έγκλείω [Α] аапираю; включаю έκδέρω [53] сдираю кожу

ίγκομίζω [69] ввожу έκεϊ [7] там

ίγχειρίζω [41] вручаю έκεΐνος [10] тот

ϊγχελυς [12] угорь έκεΐσε [9] туда

έγώ [11] я έκκλησία [31] народное собрани#

έθέλω [10] желаю έκκόπτω [41] выбиваю

έθίζω [44] приучаю έκλέγω [59] выбираю

τδ ϊθνος [23] народ, племя έκπίπτω [54] выпадаю

τδ Ιθος [28] обычай, ирав έκπλέω [51] отплываю

ε! [11] если, ли έκπλήττω [18] пугаю

τό είδος [26] вид, наружность έκπολιορκέω [20] завоевываю

είδωλον [41] изображение, το Ικπωμα [38] кубок

призрак έκρίπτω [38] выбрасываю
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έχφέρω [39] выношу, делаю ένθα [23,49] где

известным ένθιίίε [7] здесь, тут

έχών [18] добровольный, ένθένίε [35] отсюда

охотный ένθυμίομαι [52] имею в душе

έλαΐα [31] оливковое дерево ένιαυτές [8] год

Ιλαιον [70] наело Ινιοι [14] некоторые

έλαύνω [1] гоню ίνίοχε [28] иногда

ίλαφος [27] олень ένταϋθα [7] здесь, сюда

έλεέω [12] сожалею ένχελής [49] совершенный, полный

Ελευθερία [2S] свобода έντεΰθεν [35] оттуда

έλεύθερος [15] свободный ίντίθημι [46] вкладываю

έλευθερόω [33] освобождаю ϊνιιμος [49] уважаемый

έλέφας [14] слон έντής [35] внутри

έλχύω, ίλχω [54] волоку, тащу έντυγχΑνω [66] (случайно) встречаю

ίλπίζω [11] надеюсь ένύιτνιον [58] сновидение
έλπίς [17] надежда έξαίφνης [14] внезапно, вдруг
έμβαίνω [51] вступаю, вхожу έξαπατ&ω [38] обманываю

έμβλίηω [33] смотрю, взираю έξελαύνω [59] выгоняю,
έμμένω [42] остаюсь верным отправляюсь
ίμός [11] мой Εξεοτι [27] возможно, позволено
Εμπειρος [9] опытный (в) έξίημ. [47] высылаю
έμπίμπλημι [52] наполняю έζιχνέομαί [29] прихожу, достигаю
έμπίμπρημι [52] поджигаю έζίσταμαι [50] выступаю
ίμπίτιτω [54] наталкиваюсь, ίξόπισθεν [14] позади

нападаю έζορμέω [С] отправляюсь
έμπο&ών [70] в ногах, мешая Ιοιχα [57] я ПОХОЖ

Ιμπορος [58] купец έορτή [6] праздник
Ιμπροσθεν [50] впереди έπαγγέλλω [18] приказываю
ίμφανίζω [Ε] показываю, выявляю έπαινέω [33] хвалю
ϊμψυχος [Α] одушевленный £πα<νος [24] похвала
έν [2] в, на έπανέρχομαι [14] возвращаюсь
έναντιήομαι [33] противлюсь έπάνω [50] сверху
έναντίος [17] противник έπεί [8] после того, как
ένίείχνυμι [53] Доказываю έπει&ή [40] после того, как
ένΜίωμι [45] уступаю Επειμι [52] подхожу
ϊνίον [18,67] внутри έπείπερ [58] так как
Ενδοξος [3,9] знаменитый Επειτα [6] потом, затем,
ένβύω [33] надеваю после того
ένέϊρα [D] засада έπέρχομαι [18,52] подхожу, прихожу
ϊνειμι [34] нахожусь в чем-л. έπέχω [48] удерживаю

ϊνεχα [18] ради έπ( [10] на, над
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ίπιβουλεύω [52] злоумышляю έπιχειρέω [30]

τό έπιγράμμα [19] надпись

έπιγράφω [41] надписываю έπιχωρέω [34]

έπιδείκνυμι [53] доказываю ΐπομαι [5]

έπιίΐίωμι [45] даю сверх того το ίπος [23]

έπιεικής [73] какой следует έπχά [22]

έπιθυμίω [62] страстно желаю έργάζομαι [30]

ίπικαλέω [51] призываю ϊργον [4]

έπικίνδυνος [28] опасный ϊρημος [34]

έπιχουρέω [69] помогаю ή ϊρημος [34]

έπιλανθάνομαι [14] забываю έρίζω [50]

έπιλέγω [45] добавляю к ска­ ερις [17]

занному ίρμηνεύς [22]

έπιλείπω [52] оставляю в беде ϊρχομαι [13]

έπιμέλεια [15] забота, попечение ϊρως [67]

έπιμέλ(έ)ομαι [34] забочусь έρωχ&ω [12]

έπιμελής [39] заботливый ή έσθής [17]

έπιορχέω [53] даю ложную клятву έσθίω [21]

έπιπίπχω [37] нападаю, наступаю έσθλός [24]

Επισιτίζομαι [44] запасаюсь про­

виантом Ισται [11]

έπίσταμαι [52] понимаю εσχε [27]

έπιοχέλλω [74] приказываю έοτί(ν) [3]

έπιοχήμη [52]” знание, наука ϊσχατος [61]

έπιοτήμων [15] знающий ίχαΐρος [11]

άασχολή [11] письмо ίχερο; [35,Α]

έπιχάχχω [16] предписываю εχι [10,34]

έπιτάψιος [49] надгробный τό εχος [23]

χά έπιχήίεια [10] припасы, провиант Μ
έπιχήίειος [Α] родственный, близ­

кий

εΰαν&ρος [45]

έπιχίθεμαι [46] принимаюсь за что-л. εύγενής [23]

άιιχίθημι [46] налагаю, прибавляю εύ&αιμονέω [48]

άιιχρέπω [18] поручаю, предос­ εό&αιμον(α [67]

тавляю ευδαίμων [15]

έπιχρέφομαι [41] подрастаю,

вырастаю

εύάοχιμέω [67]

άιιχρέχω [63] подбегаю εύ&οζ(α [49]

έπιφανής [23] явный, видимый εύεργετέω [44]

έπιφέρομαι [58] устремляюсь, насту­

паю εύεργέχης [39]

принимаюсь ва что-л., 

пытаюсь

выступаю вперед

следую

слово

семь

работаю

дело, работа

одинокий

пустыня

спорю

спор

переводчик

иду
любовь 

спрашиваю 

платье, одежда 

ем

хороший, благо­

родный 

он будет 

пока

(он, она, оно) есть

последний, крайний

товарищ, спутник

другой

еще; более

год

хорошо

обильный хорошими 

мужами 

благородный 

я счастлив 

счастье 

счастливый 

пользуюсь хорошей 

славой 

хорошая слава 

оказываю благо­

деяние 

благодетель
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εύήθης [23] добродушный Ζ
εύθύς [73] пряной ζεύγνυμι [53] запрягаю

εύκλεής [23] славный ζηλόω [33] соревнуюсь, стараюсь

εύκλεια [67] слава ζημία [9] наказание

εύκολος [62] приветливый ζημιόω [22] наказываю

εύλαβέομαι [61] остерегаюсь ζήν [31] жить

εύμενής [23] благожелательный ζητέω [16] ищу

εΰνοια [29] доброжелательность ζωγράφος [32] живописец

εΰνους [28] благосклонный ζωγρέω [40] беру в плен живым

εδζεινος [47] гостеприинный ζωή [45] жизнь

εύπεχής [62] легкий ζώννυμι [53] опоясываю

εύπορέω [67] инею средства, ζψον [21] живое существо

εΰπορος [18] 

εύπρεπής [23]

изобилую

удобный

благопристойный, Η

приличный ή [10] или; [19] чем

ευρίσκω [10] нахожу ή ... ή ... [25] или ... или

εύρύς [38] широкий <5 -пе

εόσέβεια [9] благочестие ήγεμών [15] предводитель

εύσεβέω [32] явллюсь благочес­ ήγέομαι [21] 1. командую; 2. иду

εύσεβής [23]

тивый

благочестивый ήίέως [21]

впереди; 3. полагаю 

охотно

εύτυχέω [30] я счастлив, ή*η [16] уже

удачлив ήίομαι [5] радуюсь

εύτυχής [23] счастливый ήίονή [21] удовольствие

εύτυχία [23] счастье ήϊύς [21] приятный

ευφραίνω [42] радую τό ήθος [23] обычай

εύχή [12] просьба, нольба, ήκιοτα [25] менее всего

молитва ϋ*ω [1] я пришел

εΰχομαι [14] нолю(сь) ήλίκος [67] в каком возрасте

ίφέπομαι [54] следую за ήλιος [3] солнце

ϊφη [6] сказал он ήμείς [11] мы

ϊφηβος [42] эфеб ήμίρα [14] День

ίφίημι [47] допускаю ήμερος [74] посаженный, куль­

ίφίοτημι [49] приставляю турный

{φόρος [52] надзиратель, эфор ήμίτερος [11] наш

έχθαίρω [24] ненавижу ήμισυς [21] половинный

ίχθρός [8] ненавистный, враг ήν [5] я, он был

ϊχω[ΐ,14] инею, держу ήν(κα [68] когда

ϊως [68] пока, пока не τό ήπαρ [41] печень

ή ϊως [28] утренняя заря ήρως [39] герой
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ήσαν [5] они были θρόνος [46] трон

ήσυχάζω [63] храню спокойствие θυγάτηρ [20] Дочь

ήθυχ(α [12] спокойствие θυμός [32] дух

ήττα [9] поражение θύρα [18] Дверь

ήτταομαι [31] меня побеждают θύραι [29] Дом

θυσία [41] жертва,

жертвоприношение
Θ θύω [2] приношу жертву

θάλαττα [9] море θώραξ [17] панцирь, латы

θανάσιμος [D] смертельный

θάνατος [5] смерть I
θανατόω [33] умерщвляю

θάπτω [39,Α] хороню ίάομαί [31] лечу

θαρρέω u являюсь смелым, Ιατρός [6] врач

θαροέω[32] Дерзаю Τδιος [8] свойственный

θαυμάζω [1] удивляюсь ιδού [54] посмотри!

θαυμαστές [26] удивительный, Ι^ρύω [3] строю, основываю

восхитительный ί&ρώς [46] пот

θέα [Β] вид, взгляд Ιερεΐον [37] жертвенпое животное

θεάομαι [12,31] смотрю, взираю ίερεύς [22] жрец

θέατρον [7] театр Ιερόν [4] 1. храм; 2. жертва

θείος [66] божественный Ιερός [4] священный, посвящен­

θειέτης [Ε] божественность ный (божеству)

6 θεός [2] бог Τημι [47] бросаю, посылаю

θεραπεία [66] забота, попечение ϊκάνός [15] достаточный

θεραπευτής [45] слуга Ικετεύω [24] умоляю о помощи

θεραπεύω [2] услуживаю ΐλεως [28] милостиво, благо­

τ Ъ θέρος [53] лето склонно

θέω [62] бегу ίμάτιον [54] плащ

θεωρέω [32] созерцаю Τνα [26] чтобы

θεωρία [68] созерцание ίππεύς [22] всадник

θήρ [15] зверь Ιππεύω [25] еду верхом

Θήρα [15] охота Ιππικός [62] конный, конский

θηράω [31] охочусь ίππος [ΐ] конь

θηρίον [4] зверь Ισθμός [44] перешеек

θησαυρός [2) клад Ισος [23] равный

θνητός [23] смертный ΐστημι [49] стввлю

θορυβέω [12] шумлю ίστορέω [32] исследую, расскд'

θόρυβος [67] шум Зываю

θρίξ [22] волос Ισχυρός [19] сильный
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ίσ χ ίς  [21] сила

ισχύω [30] являюсь сильным,

могущественным

ίτυς [45] щит

Ιχθύς [21] рыба

το Ιχνος [56] след

Κ

χαθαιρέω [74] захватываю.

низвергаю

χαθαίρω [42,Β] очищаю

καθίζομαι [20,42] сажусь, сижу

χαθιύδω [31] сплю

χ&θημαι [46] сижу

χαθίζω [58] сажаю, усаживаюсь

χαθίσχημι [49] ставлю

χα![1] и

καίπερ [42] хотя

καιρός [31] удобный момент,

случай

καί μήν [53] и в самом деле, и

точно, и однако

καίω [9] сжигаю

κακία [9] испорченность, порок

κακός [2] плохой

καχοΰργος [16] злодей

καλέω [32] зову

τό κάλλος [23] красота

καλοκάγαθία [56] нравственное

совершенство

καλός [3] красивый

καλύπτω [27] окутываю, прячу

κάμηλος [Ю] верблюд

κάμνω [55] устаю

καπνός [73] Дым

κάπρος [Β] кабан

καρπό ομαι [74] получаю пользу

καρπός [2] плод

καρτερός [45] сильный, выносливый

κατά [12] против, согласно
καταγελάω [31] высмеиваю 

καταγιγνώσχω [59] осуждаю 

χατάγνυμι [53] разламываю

привожу обратно 

погружа ю 

срамлю, ругаю 

зажигаю 

оплакиваю 

отрубаю

κατάγω [21] 

χαταδύω [51] 

καταισχύνω [42] 

κατακαίω [9] 

χατακλαίω [51] 

κατακόπτω [39] 

καταλαμβάνω [65] схватываю 

καταλείπω [42] оставляю (в беде)

καταλύω [20] развязываю

καταμανθάνω [71] основательно вы­

учиваю

χαταναλίσκω [56] расходую, трачу 

χαταρνέομαι [70] отрицаю 

καταρρίπτω [16] ниспровергаю 

κατασβέννυμι [53] гашу, подавляю 

χατασκάπτω [63] срываю, разрушаю до 

основания 

κατασκέπτομαι [16] осматриваюсь 

κατασκευάζω [12] снаряжаю 

κατάσκοπος [34] лазутчик

καταστρέφω [8] опрокидываю,

поворачиваю 

κατασφάττω [16] закалываю, убиваю 

κατατίθημι [46] кладу вниз 

κατατοξεύω [23] убиваю стрелой 

καταφονεύω [11] убиваю

χαταφρονέω [30] презираю

καταψηφίζομαι [60] подаю голос против 

κατεσίθω [16] 

κατέχω [7l] 

χατηγορέω [581 

χατοιχέω [74] 

κατοίκισις [39]

κάτω [50] 

χεϊμαι [46]

съедаю

имею, занимаю место 

.обвиняю 

населяю, живу 

основание колонии, 

поселение 

внизу 

лежу
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κελεύω [11] приказываю κρίνω [17]

χεράννυμι [53] смешиваю κρίσις [32]

κέρας [17] 1. рог; 2. фланг κρύπτω [16]

κεφαλή [14] голова κτάομαι [31]

κήπος [35] сад τδ κτήμα [19]

κήρυξ [16] глашатай κτίζω [9]

κηρύττω [50] возглашаю κύβος [39]

κιθαρίζω [45] играю на кнфаре κύκλος [71]

κιθαρψδός [26] кифаред κυκλόω [65]

κινδυνεύω [33] подвергаюсь опас­ κυνηγέτης [48]

ности κύριος [3]

κίνδυνος [3] опасность κύων [24]

κινέω [14] двигаю κωλύω [11,19]

κλαίω [30] плачу, оплакиваю κώμη [6]

κλείω [51] запираю κωμφδία [73]

τδ κλέος [23] слава

κλέπτης [54] вор

κλέπτω [18] ворую Λ

κλίνω [38] наклоняю λαβύρινθος [13]

κλώψ [18] вор λαγχάνω [55]

κνημίς [17] поножн λαγώς [74]

κοιμάομαι [48] укладываюсь спать λαμβάνω [13]

κοινός [15] общий λαμπρός [3]

κολάζω [2] наказываю λανθάνω [21]

κολακεύω [61] льщу λέγω [5]

κόλαζ [16] льстец λεία [45]

κόλπος [33] бухта λειμών [15]

κομίζω [20] доставляю λείπω [13]

ή κόπρος [Β] навоз λέων [18]

κόπτω [24] ударяю λήγω [40]

κόρυς [17] шлем λίθινος [6]

κοσμέω [33,38] украшаю λίθος [19,35]
κόσμος [1] 1. порядок; λιμήν [15]

2. украшение λίμνη [60]

κρατέω [28] властвую λιμός [53]

χρατήρ [15] кратер λογίζομαι [40]

τδ κράτος [62] сила, крепость λόγος [1]

κραυγή [35] крик λόγχη [26]

τδ κρέας [45] мясо λοιδορέω [50]

κρεμάννυμι [53] вешаю τδ λοιπόν [30]

сужу

разбор, суд, решение 

Прячу

приобретаю 

имущество 

основываю 

игральная кость 

круг

окружаю

охотник

господин

собака

препятствую

деревня

комедия

лабиринт

получаю

Заяц

беру
сверкающий

являюсь скрытым

говорю

добыча

луг

оставляю

лев

прекращаю

каменный

камень

гавань, порт

озеро

голод

взвешиваю

слово

копье

браню, порицаю 

на будущее время
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λοιπός [30] остальной μέλει μοι [19,57]

λούω [5] мою, купаю μελέτη [31]

λοχαγός [17] лоха г, командир μέλι [21]

отряда μέλλω [18,57]

λύχος [26] волк μέμφομαι [10]

λυπέω [32] огорчаю μέν ... δέ [2]

λύπη [6] печаль, скорбь μέντοι [33]

λύω [11] развязываю μένω [7,27]

λωτός [14] лотос τό μέρος [37] 

μέσος [9]

Μ μεστός [5]

μαθητής [9] ученик μετά [4]

μαίνομαι [43] беснуюсь, схожу с  ума. μεταβαίνω [55]

безумствую μεταβάλλω [23]

μάχαρ [15] блаженный μεταδίδωμι [45]

μαχαρίζω [17] считаю счастливым μεταχαλέω [51]

μαχάριος [10] блаженный μεταλαμβάνω [19]

μαχρός [8] большой μεταλλάττω [19]

μάλα [5] очень μεταμέλει μοί [57]

μάλλον [24] скорее μεταξύ [73]

μανθάνω [11ДЗ] учусь μετακέμκω,

μαντεϊον [43] оракул -ομαι [16]

μαντεύομαι [16] прорицаю. μετατίθημι [46]

вопрошаю μέτεστί μοι [52]

μάντις [18] прорицатель μετέχω [73]

μαρτυρέω [53] свидетельствую μετέωρος [71]

μάρτυς [62] свидетель μέτριος [71]

μάτην [50] напрасно μέτρον [31]

μάχαιρα [27] меч μέχρι [7]
μάχη [6] битва μ ί  Ι1]
μάχομαι [5] сражаюсь μηίέ [27]
μέγας [16] большой μηδείς [16]

τό μέγεθος [23] величина, рост μηδέποτε [29]

μέγιστος [14] maximus μηχέτι [35]

μεθίημι [47] бросаю, кидаю μήλον [58]

μεθίστημι [49] меняю μήν [22]

μεθύω [68] я ПЬЯН μήν [53]

μείγνυμι [53] смешиваю μήποτε [12]

μειδιάω [12] улыбаюсь μήτε ... μήτε [10]

μέλας [19] черяый μητηρ [16,20]

меня заботит
забота, попечение
мед
медлю
браню
хотп ... но
однако
остаюсь
часть
находящийся в сере­

дине, средний 
полный 
с, после 
перехожу 
меняю 
уделяю 
отзываю 
участвую 
άλλάττω
жалею, раскаиваюсь 
между
посылаю за кем-л., 

приглашаю 
меняю
имею участие, право
участвую
поднятый в воздух
умеренный
мера
До, вплоть До
не
и не
никто
никогда

более не
яблоко
месяц
действительно 
никогда 

ни ... ни 
мать
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μηχανή [60] орудие ναυτικόν [21]

μία [15] одна ναυτικός [21]

μιαίνω [42] пптнаю, оскверняю νεανίας [8]

μικρός [4] маленький, короткий νεκρός [16,А]

μιμέομαι [17,32] подражаю νέμω [57]

μιμνήσκομαι вспоминаю. νέος [1]

[39,56] помню νεότης [55]

μισέω [32] ненавижу νεφέλη [27]

μισθός [26] жалованье νεώς [28]

μνα [28] мина, (денежная νή [24]

единица) ή νήσος [5]

μνημείο ν [49] памятник νικάω [11,31]

μνηστεύομαι [10] сватаюсь ν(χη [6]

μοϊρα [36] доля, удел νομεύς [28]

μονομαχέω [50] единоборствую νομίζω [2]

μονομαχία [50] поединок νομοθέτης [46]

μόνον [1] лишь, только νόμος [15]

μόνος [23] единственный, только νοσέω [12]

один νόσος [5]

μούσα [9] муза νόστος [11]

μουσικός [18] мусический νοϋς [28]

μΰθος [7] рассказ νύμφη [15]

μυΐα [18] муха νϋν [9]

μΰς [48] мышь ή νόξ [16]

μυστήριον [45] таинство νωτον [72]

μων [70] неужели

μωρ(α [52] глупость ς-,
μωρός [31] глупый

ξενίζω [45] 

ξενικός [26]

Ν ξένος [1,3]

ναί [43] да, в самом деле τό ξίφος [46]

ναός [3] храм, святилище ξόανον [74]

ναυαγέω [60] терплю
ξύλον [33]кораблекрушение

ναυαγός [59] потерпевший

кораблекрушение Ο
νοώμαχέω [59] сражаюсь на море δ μίν ... 6 S i 1
ναυμαχία [21] морское сражение έβολός [54]
ναΟς [21] корабль Ь8е, fJSe, τόδε

флот

корабельный

юноша

мертвый

уделяю

молодой

молодость

туча, облако

храм

это так, клянусь

остров

побеждаю

победа

пастух

считаю

законодатель

закон

болею

болезнь

возвращение

разум

невеста

нынче

ночь

спина

угощаю 

гостеприимный 

чужой, гость 

меч

деревянная статуп 

бога 

дерево

один ... другой

обол

этот
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ή δδός [5] дорога όνομάζω [8] называю (по имени)
όδύρομαι [50] сетую, скорблю όνομαστός [67] значительный,
όδων u όδούς [18] зуб знаменитый
δθεν [35] откуда όνος [1] осёл
οΓδα [48] п знаю όνυξ [16] ноготь, коготь, копыто
οίκαδε [5] ДОМОЙ όζύς [27] острый, резкий,
οίκέτης [47] раб сильный
οίκέω [32] живу δπΤ) [27] где, куда
οίκία [8] ДОМ όπισθεν [14] сзади, позади
οίχοδομέω [21] строю όπίσω [68] назад
οίκοι [10] д0ма, в Доме δπλίζω [10] вооружаю
οΓκος [6] Дом δπλίτης [17] тяжеловооружен-
οικουμένη [49] обитаемая вемля, все­ ный воин

ленная δπλον [5] оружие
οικτίρω [42] сожалею, жалею δποι [27] куда
οΙμώζω [10] стенаю, охаю δπότε [30] когда, если
οίνος [3] вино δπως [21] как
οίομαι [5] думаю δράω [20] вижу
οΓος, οΐα, οίον [21] какой, каковой <5ργη [ιι] гнев
οίός τέ έστι [21] он в силах όργίζομαι [5] сержусь
δις [65] овца όρέγομαι [5] тянусь, достигаю
οΐχομαι [24] ухожу, отправляюсь, όρθιος [8] крутой

путешествую όρθός [38] прямой
όκνέω [71] медлю όρθόω [64] выпрямляю
όλβιος [20] счастливый δριον [23] граница
όλίγος [2] немногочислепн ый δρκος [42] клятва
δλος [8] весь δρμάομαι [21,31] отправляюсь
όλοφύρομαι [16] сетую, горюю δρμάω [21] двигаю, побуждаю
то όμμα [19] глаз, око όρνις [54] птица
δμνυμι [53] клянусь δρος [1] граница
δμοϊος [20] подобный τό όρος [23] гора
δμολογέω  [12] соглашаюсь όρύττω [44] копаю
δμως [10] однако όρχέομαι [69] танцую
όνειδίζω [11] браню δς [20] который, кто
τό όνειδος [60] порицание, брань, δσιος [12] священный,

ругательство благочестивый
όν(ν«μαι [52] получаю, имею δσος [33] quantus

пользу δστις [20] всякий, кто ...
6ν(νημ( [52] приношу пользу, όστουν [28] кость

помогаю δτε [10] /Когда
όνομα [19] имп δτι [5] что
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ού(-χ, -χ) [1] не παλαΐστρα [38] школа борьбы

ου μόνον ... не только ... παλαίω [31] борюсь

άλλά καί [1] но и πάλιν [18] обратно, опять

ούδαμοϋ [66] нигде πάμπολλοι [31,46] очень многие

ούδέ [27] и не παντάπασιν [46] повсюду

ούδείς [16] никто πανταχόθεν [63] отовсюду

ουδέποτε [29] никогда πανταχοΰ [45] всюду

ούκέτι [35] больше не παντελής [45] совершенный

οδκουν [11] (итак не:) никак не παντοΐος [9] всякий, разнообразный

ούκοΰν [11] итак, следовательно παντοκράτωρ [Ε] всемогущий, владыка

οΰν [2] итак πάντως [63] всячески, вполне

ούπερ [39] в том же самом πάνυ [12] совершенно, весьма

месте, что и ... πάππος [24] дед

οδποτε [12] никогда παρά [11] от, со стороны;

οδπω [13] еще не [13] около

ουράνιος [32] небесный παραβαίνω [39] прохожу мимо, нарущаю

ουρανός [4] небо παραγγέλλω [43] приказываю

τό ους [18] ухо παραγίγνομαι (14] прибываю

ουσία [24] имущество παραδίδωμι [45] передаю

οδτε ... οδτε [10] ни ... ни παραθέω [62] пробегаю мимо

οΰτος [20,21] этот παρακαλέω [45] призываю

οδτω [20,21] так, таким образом παραλαμβάνω [20] перенимаю

όφειλέτης [47] Должник παραλύω [11] освобождаю

τό όφείλημα (47] долг παρανομέω [71] нарушаю закон

όφείλω [47] являюсь должником παρασκευάζω [69] приготовляю, снаряжвю
όφθαλμός [30] глаз πάρειμι [18,24,34] присутствую

όψέ [15] ПОЗДНО πάρειμι [52] прохожу мимо

δψις [54] лицо παρελαύνω [36] 

παρέχω[1]

проезжаю мимо 

(пре)доставляю
Π ή παρθένος [19,Α] девушка, молодая жена

τό πάθος [63] страдание παρίημι [47] пропускаю, передаю

παιδεία [15] воспитание παρίσταμαι [50] становлюсь рядом,

παίδευσις [20] воспитание помогаю

παιδεύω [1] воспитываю πάροιχος [35] сосед

παιδίον [16] ребенок πας [18] весь, всякий, каждый
παίζω [16] играю πάσχω [20] испытываю, терплю

παϊς [17] Дитя πατήρ [20] отец
παίω [18] бью, ударяю πάτριος [30] отцовский,отеческий

πάλαι [68] давно, некогда πατρίς [17] родина

παλαιός [15] древний πατρφος [13] отеческий
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παύω [5] прекращаю πίθος [10] пифос, бочка

πεδίο ν [4] равнина πίμπλημι [52] наполняю

πεζός [62] пеший πΐμπρημι [52] зажигаю, жгу

πείθω [5] убеждаю, уговариваю πίναζ [31] доска, дощечка

πεινάω [31] испытываю голод πίνω [31] пью

πειράομαι [31] пытаюсь πιπράσκω [58] продаю

τό πέλαγος [24] норе πίπτω [13] падаю

πελταστής [17] пелтает πιστεύω [1] верю, доверяю

πέμπω [3] посылаю πίστις [34] верность, доверие

πένης [17] бедный πιστός [22] верный

πενία [10] бедность, нужда πίτυς [22] сосна

περαίνω [42] заканчиваю πλέω [9] плыву на корабле

περαιόω [22] переправляю πλήν [42] кроме, без

περί [7] вокруг πλήρης [23] полный

περιάγω, вожу кругом πληρόω [41] наполняю

-άγομαι [10] πλησιάζω [54] приближаюсь

περιγίγνομαι [17] превосхожу πλησίον [21] близко

περίειμι [10] являюсь лишним; πλήττω [18] бью, ударяю

превосхожу πλοίο ν [14] судно, корабль

περίειμι [52] хожу кругом πλοΰς [28] (море)плавание

περιέρχομαι [42] обхожу πλούσιος [8] богатый

περιέχω [35] объем лю πλουτέω [26] я богат

περιίστημι (49] расставляю кругом πλούτος [3] богатство

περικόπτω [51] обрубаю τό πνεΰμα [19] дуновение, дыхание

περιμένω [68] жду πνέω [30] дую, вею

περίμετρον (С] окружность πόθεν; [24,35] откуда?

περιπλέω [57] плаваю вокруг ποθέω [63] тоскую

περισπάω [54] разрываю во ποϊ; [35] quo?

все стороны ποιέω [13] делаю, созидаю

περισσεύω [45] излишествую, изо­ τό ποίημα [25] произведение, дело

билую ποιητής [6] поэт

περιττός [74] чрезмерный ποιμήν [15] пастух

περιφέρω [24] ношу кругбм ποιος; [30] какой?

πέτομαι [13] лечу πόλεμέω [20] воюю

πέτρα [21] скала, камень πολέμιος [5] вражеский

πηγή [58] источник, ключ πόλεμος [3] война

πήγνυμαι [53] замерзаю πολιορκέω [20] осаждаю

πήγνυμι [53] скрепляю πόλις [20] город

πηδάω [18,31] прыгаю πολιτεία [8] конституция,государ­

πιέζω [9] притесняю ственное устройство
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πολιτεύω [27] являюсь граж­ προδότης [25]
данином πρόθυμος [45]

πολίτης [6] гражданин προίημι [47]

πολλάκις [3] часто προίστημι [47]

πολλοί [3] многие προμαντεύω [18]

πολύ [19] очень много πρός [1,5]

πολύς [21] многий προσάγω [14]

πολυτελής [40] дорогой προσάπτω [41]

πονηρός [2] плохой, негодный προσβλέπω [20]

πόνος [1] трудность, труд, προσδέω [24]

бедствие προσδοκάω [48]

πόντος [19] море προσέρχομαι [19]

πορεύομαι [5] путешествую προσήκω [20]

πορίζω [19] доставляю, приго* 
товляю

προσήκει [2]

πόρρω [52] вперед πρόσθεν [45]

πόσος; [35] quantus? προσκυνέω [16]

ποταμός [5] река

πότε; [11] когда? προστίθημι [46]

ποτέ [8] некогда πρόσω [52]

πότερον ... ή [20] utrum ... ап πρόσωπον [53]

πότερος; [17] который из Двух προτεραίος [74]

ποτός [67] годный для питья πρότερον [7]

ποΰ; [27,35] ubi? προτίθημι [46]

πούς [17] нога

τό πράγμα [19] дело, действие προτιμάω [38]

πραζις [20] деятельность

πράττω [15] делаю, совершаю πρύμνη [49]

πρέπει [14] подобает πρ<£, πρωί [7]

πρεσβευτής [25] посол πρώτον [β]

πρέσβυς [25] старый πρώτος [9]

πρ(ν [20] прежде чем τό πτώμα [71]

πρό [6,17] перед, за, вместо πτωχός [59]

προαγορεύω [64] предвещаю πύλη [9]

προαιρέομαι [58] предпочитаю πυνθάνομαι [16, Α]

προβάλλω [52] бросаю вперед τό πΰρ [41]

πρόβατο ν [26] (мелкий)скот πυρά [20]

οί πρόγονοι [17] предки πυραμίς [17]

προδείκνυμι [53] предъпвляю πύργος [36]

προΜδωμι [45] предаю πωλέω [58]

предатель 
благосклонный 
бросаю, выдаю 
ставлю  во главе 
предсказываю 

к, У
веду к. привожу 
прикрепляю 
взираю, вижу 
привязываю 
ожидаю 

подхожу 
подхожу 
следует, 

подобает 
впереди 
падаю ниц, 

поклоняюсь 
Добавляю 
вперед, далее 
лицо; маска 
накануне 
раньше
ставлю перед, вы­

ставляю 
предпочитаю, осо­

бенно почитаю 
корма корабля 
рано 

сперва 
первый 
падение 
нищий 
ворота 
узнаю 
огонь 
костер 
пирамида 
башня 
продаю
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πώποτε [43] когда-то σκοπός [68] лазутчик

πώς; [31] как? σκοταϊος [66] 

σός [11]

темный, находящийся 

в темноте 

твой
Р σοφία [47] мудрость

£?διος [17] легкий σοφιστής [28] софист

^θυμος [49] легкомысленный σοφός [9] мудрый

£έω [51] теку, струюсь σπάω [54] тяну, рву

£ήγνυμι [53] ломаю σπείρω [42] сею

τό ^ήμα [30] слово σπένδομαι [44] заключаю Договор

£ήτωρ [15] оратор σπένδω [44] совершаю возлияние

$[πτω [16] бросаю τό σπέρμα [55] семя

[64] течение, поток σπεύδω [21] спешу

£ώμη [10] сила, крепость σπονδή [69] возлияние

£ώννυμι [53] укрепляю σπουδάζω [31] 

σπουδαίος [8] 

στάδιον [36]

проявляю усердие 

ревностный, усердный 

стадион
Σ σταθμός [72,Β] стоянка, хлев

σαλπίζω [7,44] трублю σταυρόω [Ε] распинаю на кресте

σάρξ [Ε] мясо στέλλω [42] снаряжаю, посылаю

σατράπης [39] сатрап στενός [6] узкий

σαφής [43] ясный, очевидный στένω [48] стенаю

σβέννυμι [53] тушу στέργω [24,Α] люблю

σελήνη [28] луна στερέω [66] лишаю

τό σήμα [19] знак στέφανος [20] венок

σημαίνω [19] даю знак στεφανόω [38] увенчиваю

σημείον [18] знак στήλη [6] колонна

σήμερον [7] сегодня στόλος [34] путешествие

σιγάω [31] молчу τό στόμα [19] рот, устье

σιγή [7] молчание στρατεία [8] военный поход

σίδηρος [28] железо τό στράτευμα [22] ВОЙСКО

σίδηρους [28] железный στρατεύω, -ομαι [8] отправляюсь походом

σίτος [31] зерно, хлеб στρατηγία [11] главное командование

σιωπάω [12,31] молчу στρατηγός [4] полководец, стратег

σχάπτω [63] копаю στρατιά [8] войско

σκεδάννυμι [53] рассеиваю στρατιώτης [6] воин

σκέπτομαι [52] взвешиваю, обду­ στρατοπεδεύω [11] разбиваю лагерь

мываю τό στρατόπεδον лагерь

τό σκεΰος [69] утварь [17]
σκηνή [60] палатка στρατός [3] войско

σχοπέω [52] наблюдаю σύ [11] ты

яое
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συγγράφω [68] описываю σωτηρία [50]

συγχωρέω [32] позволяю σωφρονέω [43]

συζεύγνυμι [53] запрягаю вместе

συλλαμβάνω [42] схватываю σωφροσύνη [29]

συλλέγω [16,41] собираю σώφρων [15]

συμβαίνω [47] согласовываю,

договариваюсь т
συμβουλεύομαι прошу совета τάλαντο ν [37]

[Π] τάξις [48]

συμ-βουλεύω [11] советую ταπεινόω [33]

συμμαχία [37] военный союз ταράττω [40]

σύμμαχος [5] союзник

συμπορεύομαι [35] провожаю τάττω [5]

συμφέρει [8] полезно; случается ταΰρος [21]

συμφέρω [8] собираю в одно место τάφος [26,Α]

συμφορά [8] событие ή τάφρος [17]

σύν [3] вместе с ταχύς [21]

συνάπτω [39] соединяю -τε [5]

συνέρχομαι [72] собираюсь τείνω [42]

συνήθης [26] бЛИЬгчИЙ, друг τειχίζω [44]

τό σύνθημα [74] уговор, пароль τό τείχος [23]
συνίημι [47] понимаю τεχμαίρομαι [67]

συνίστημι [49] составляю τέκνον [4]

σύνοιΒα [48] знаю вместе с кем-л. τελευτάω [31]

συντίθεμαι [74] заключаю договор τελευτή [23]

συντυγχάνω [38] (случайно) τελέω [51]

встречаю τέλος [21]

συς [21] свинья τό τέλος [23]
σφάλλω [10] обманываю τέμνω [55]
σφάττω [16] убиваю τέρΛω [73]

σφενδονήτης [17] пращник τέχνη [19]
σφοδρά [31] сильно, очень «χνίτης [52]
σφραγίς [4θ] перстень-печать
σχεδόν [22] близко, почти τήμερον [7]
τό σχήμα [40] вид τίθημι [46]
σχίζω [40] раскалываю τίκτω [18]
σφζω [6] спасаю τιμάω [31]
τό σώμα [19] тело τιμή [16]
σώος (σώς) [34] целый, невредимый τίμιος [19]
σωτήρ [15] спаситель τιμωρέομαι [30]

спасение

нахожусь в здравом 

уме

здравомыслие

здравомыслящий

талант

построение
унижаю

пугаю, привожу 

в замешательство 

ставлю в ряд 

бык 

могила 

ров

быстрый

-que
натягиваю

укрепляю (стеной)

стена

заключаю

ребенок

кончаю

конец, кончила

оканчиваю

наконец

конец

режу

радую, услаждаю 

искусство 

художник, ремес­

ленник 

сегодня 

ставлю

произвожу, рожаю

чту

почет

почтенный

наказываю
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τιμωρέω [30] мщу τύραννος [16] тиран

τιμωρία [35] наказание, мщение τυρός [С] сыр

τίνω [55] плачу, воздаю τυφλός [53] слепой

τίς ; τί; [7,8] кто? что? τυφλό ω [33] ослепляю

τιτρώσκω [56] раню τύχη [9] случай, счастье

τοί [51] поистине

τοιγαρουν [52] итак, поэтому Τ

τοίνυν [13] итак, поэтому υβρίζω [10] оскорбляю, оби­

τοιόσδε [29] такой, таковой жаю

τοιουτος [35] (по качеству) δβρις [51] надменность, Дер­

τολμάω [64] отваживаюсь, зость, спесь

дерзаю δγιαίνω [10] я здоров

τό τόξευμα [43] стрела υγιής [26] здоровый

τοξεύω [23] стреляю из лука τό δδωρ [24] вода

τόξον [4] лук υίός [2] сын

τοξότης [17] лучник, стрелок из (>μ«ζ [11] вы

лука υμέτερος [11] ваш

τόπος [6] место υπάρχω [47] нахожусь под рукой.

τοσουτος [30,35] столь большой в готовности

τότε [4] тогда δπατος [Ε] консул

τραγψ&ία [7] трагедия υπέρ [17] за

τράπεζα [18] стол υπέρ [37] выше

τό τραύμα [43] рана υπερβαίνω [53] перехожу

τραυματίζω [17] раню υπερβολή [53] переход

τραχύς [Β] грубый δπερέχω [14,66] превосхожу

τρεις [17] три υπήκοος [9] подвластный

τρέπω [16,18] поворачиваю ύπισχνέομαι [22] обещаю

τρέφω [ΐ] вскармливаю δπνος [58] сон

τρέχω  [18] бегу υπό [4] под

τρίβω [41] тру υποδέχομαι [57] принимаю

τριήραρχος [60] триерарх, коман­ τό υπόδημα [58] сандалии

дир триеры δποζύγιον [53] рабочий скот

τριήρης [60] триера ΰπόκειμαι [55] лежу в основании

τρίπους [46] треножник ΰπολείπω [67] остаюсь

τριταΐος [66] происходящий на тре­ ύποπτε ύω [12] предполагаю

тий День δστερον [6] позднее

τρόπαιο ν [4] памятник победы υφαίνω [10] тку

τρόπος [1] поворот ύφίεμαί [63] отступаю, уступаю

τροφή [56] питание υφίημι [47] опускаю

τυγχάνω , [23] встречаю, получаю δω [12] посылаю дождь
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Ф
φαγείν [13] 
φαίνομαι [24] 
φαίνω [24,42] 
φάλαγξ [16] 
φάρμακον [4] 
φάσκω [52] 
φαΰλος [4] 
φείδομαι [5] 
φέρομαι [58] 

φέρω [1] 
φεύγω [2,13]

φημί [52] 
φθάνω [55] 
φθέγγομαι [19] 
φθονέω [32] 
φθόνος [63] 
φιλέλλην [63] 

φιλέω [31,32,58] 
φίλιππος [62] 
φιλομαθής [61]

φιλοξενία [45] 
φ ιλόξενος [20] 
φιλοπονέω [34,68] 
φίλος [1] 
φιλοσοφέω [55]

φιλοσοφία [29] 
φιλόσοφος [20] 

φιλόφρων [D] 
φοβερός [14] 
φοβέω [14] 
φοβέομαι [14] 
φόβος [14] 

φονεύω [Π ] 
φόνος [59] 
φράζω [62] 
φρονέω [16]

то φρόνημα [63]
есть, поедать φρόνιμος [54]
кажусь φροντίζω [9]
показываю φροντίς [34]

боевой порядок φροντιστής [61]
яд, зелье φρούριον [20]
говорю Ь (ή) φυγάς [46]

плохой, дурной φυγή [17]
берегу, жалею φυλακή [16]

спешу, несусь φύλαξ [16]

несу φυλάττω [16]

бегу, отправляюсь в φυλή [51]
изгнание φύλλο ν [16]

говорю φύσις [20]

опережаю φυτεύω [2]
говорю, зову φυτόν [4]
завидую φύω [51]
зависть φωνή [14]
эллинофил τό  φως [67]
люблю

любящий коней
любящий учиться, X

прилежный χαίρω [2]
гостеприимство χαίρε [2]
гостеприимный χαλεπαίνω [42]
трудолюбивый χαλεπός [35]
милый, дорогой; друг χαλκούς [28]
занимаюсь фило­ χαρίζομαι [44]

софией
философия χ ίρ ις  [17]
философ χειμών [15]

доброжелательный χείρ [15]
страшный χελ ιίώ ν [15]
пугаю χέω  [51]
боюсь χθές [14]
страх χθών [18]
убиваю χιτών [15]
убийство χιών [15]
говорю χορεύω [57]
думаю χορός [29]

высокомерие
разумный
забочусь
забота

мыслитель
крепость
изгнанник
бегство
стража
страж, защитник
охраняю
род, колено
лист
природа
сажаю
растение
выращиваю
голос
свет

радуюсь
радуйся, будь здоров! 
сержусь, негодую 

тяжелый 
медный
делаю  приятное, 

угождаю 
благодарность 
знма 
рука
ласточка
лью
вчера
земля

хитон, рубаха 
снег 
танцую 
танец
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χόρτος [49] ограда ψηφίζομαι [58]

ХР< [6] нужно

τό χρήμα [19] вещь ή ψήφος [68]

χρήσθαι [31] пользоваться

χρήσιμος [62] полезный, годный ψυχή [9]

χρησμός [43] изречение оракула τό ψϋχος [53]

χρηστός [57] полезный;

благородный

ψυχρός [15]

χρίω [31] намавываю, П

натираю ώδε [32]

χρόνος [1] время

χρυσίον [14] золото φ«ή [6]

χρυσός [14] золото ώθέω [57]

χρυσοΰς [28] золотой ώνέομαι [44]

χώρα [8] страна, земля φόν [54]

χωρέω [34] ИДУ ώρα [9]

χωρίο ν [74] место, мест­ ωραίος [74]

Φ

ность ως [6] 

ώσπερ [31]

ώστε [4]

to ψευδός [$2] ложь ώφελέω [33]

ψεύδω [17] обманываю

голосую, 

решаю 

камешек для 

голосования 

душа 

холод 

холодный

так, таким 

образом 

песня 

толкаю 

покупаю 

яйцо 

час

зрелый 

1. как; 2. что 

совершенно как 

поэтому, так что 

приношу пользу, 

помогаю
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А

агригентец Ά κραγαντίνος
ал тар ь δ βωμός
архонт δρχων
атл ет άθλητής

Б

бегство φυγή
бедный πένης
беж ать φεύγω, τρέχω

(избегать)
безумный άφρων

беседовать διαλέγομαι
бессмертны й άθάνατος
б л аго д ар и ть χάριν εχω
б лагодарн ость Х&РЧ
благородны й εύγενής

б лагочестивы й ευσεβής
благочестие ευσέβεια
блаж енны й μακάριος, μάκαρ
бог θεός

богатство πλούτος
богаты й πλούσιος

бы ть богаты м πλουτέω

богиня ή θεός, θεά
болезнь ή νόσος
болеть νοσέω;

заб о л евать аог.
больной употреби νοσέω
больш е не ούκέτι

больш ой μέγας
бояться φοβέομαι, δέδοικα
б р а т άδελφός
б р а т ь λαμβάνω

в плен συλλαμβάνω, рале..
άλίσκομαι

бросать βάλλω, ϊημι
буква то γράμμα

бы вать γ(γνομαι
бы стры й ταχύς

В

в (направление) πρός, είς

в ар вар βάρβαρος

ваш ύμέτερος, υμων

вдруг έξαίφνης

ведь γάρ

великан γίγα ς

великий (персид- βασιλεύς
ский) царь (без артикля)

венок στέφανος
вер а πίστις
верить πιστεύω

весна τό εαρ
вестник άγγελος

весь δλος, πας
ветер άνεμος

взи рать βλέπω, θεάομαι
видеть βλέπω, δράω

вино οίνος
вклю чать έγκλείω
внезапно έξαίφνης
вода τό υδωρ
воевать πόλεμέ ω

военный поход στρατεΐα
возвращ ать Ιδρύω, καθίστημι
воздерж иваться άπέχομαι
вонн στρατιώτης
война πόλεμος
войско στρατός, στρατ(α,

τό στράτευμα
волос θρίξ
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волшебное зелье 
вор
воспитывать
восхищаться
впадать (о реке)
враг
время
вручать
всадник
все
всегда
вскармливать 
вспоминать 
встречать 
всякий кто 

~  раз, как 
~  раз, когда

входить 
вчера 
вы бирать 
выгода: 

иметь ~  
выращ ивать 
вы рубать 
высмеивать 
высоко ценить 
вы страивать

Г

гавань
Ганнибал
где?
где-то
глаш атай
глупец
глупый
гнать
гневаться

φάρμακον
κλέπτης, κλώψ
παιδεύω
θαυμάζω
έξίημι
πολέμιος
χρόνος
παρέχω
Ιππεύς
πάντες
άεί
άνατρέφω 
μέμνημαι 
τυγχάνω 
δστις, δς &ν 

δπότε
εί «ли δτε с итера­
тивом  

είσβαίνω, έμβαίνω 
χθές 
αίρέομαι

όνιναμαι
τρέφω
έκκόπτω
καταγελάω
περί πολλου ποιέομαι
τάττω

6 λιμήν 
’Αννίβας 
ποΰ; 
πού
6 κήρυξ 
μωρός
άφρων, μωρός 
άγω, έλαύνω 
δργίζομαι

говорить λέγω
~  хоро­ εΰ (κακώς) λέγω
шее (плохое)

год τό ετος
голова κεφαλή
гора δρος
город πόλις, &στυ
господин κύριος, δεσπότης,

άναξ
гость ξένος
государство πολιτεία, πόλις
гражданин πολίτης, πολίτου
граница δρος
грек "Ελλην
Г реция с Ελλάς
греческий έλληνικός
губить διαφθείρω, άπόλλυμι

Д

давать παρέχω, &ί5ωμι
дар  δώρον
два δύο
двигаться έλαύνω, πορεύομαι
девушка ή παϊς, παρθένος
дед πάππος
делать παρέχω, ποιέω
дело εργον, πραγμα или упо­

треби причастие от 
ποιέω, δράω 

Дельфы Δελφοί
день ήμέρα
деньги αργύριο ν, τά χρήματα
деревня κώμη
дерево δένδρον (растущее);

ξύλον (материал) 

дикий άγριος;
~  зверь θήρ

дитя παιδίον, παϊς
длинный μάκρος
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добровольный έκών женщина γυνή
добродетель άρετή жертва Ιερόν
доверять πιστεύω жертвенник βωμός
долго πολύν χρόνον жертвовать άνατίθημι
долженствовать употреби ftcT божеству
должно 8ct, χρή жертвопри­ θυσία
должный: ношение

быть ~ όφείλω ЖНЗНЬ βίος
дом οϊκος, οίκία; жить ζήν (существовать);
домой οΤκαδε οΐκέω (населять,
дорога ή δδός обитать)
дорогой φίλος
доставлять κομίζω, 3

παρέχω заблуждаться см. ошибаться
ДОСТОЙНЫЙ δξιος заботиться о έπιμέλ(έ)ομαι, φροντίζω
ДОЧЬ θυγάτηρ ком-л.
драхма δραχμή заботливый σπουδαίος
древний άρχαϊος забывать έπιλανθάνομαι
Друг φίλος, έταϊρος завидовать φθονέω
Друг друга άλλήλων, -Μς, -ους завоевывать έκπολιορκέω
другой δλλος завтрак δριστον
думать νομίζω, οίομαι завтракать άριστάω
дурной см. плохой задерживаться употреби быть
дух θυμός закалывать σφάττω
душа ψυχή заканчивать τελευτάω, τελέω

закон νόμος

Б замерзать πήγνυμαι
замечать αίσθάνομαι

Египет ή Αίγυπτος звать βοάω
если cl (έάν) зверь θηρίον, ζφον, θήρ
есть, кушать έσθίω, аог. Εφαγον здравомыслящий σώφρων, φρόνιμος
ехать έλαύνω земледелец γεωργός

земля γη, χθών (понеа)\ χώρα,

Ж γη (страна)
зерно σίτος

жалованье μισθός зима χειμών
ждать μένω, περι-, άν«-μένω злодей κακούργος
желать βούλομαι, (έ)Μ λν змей δράκων
железный σίδηρους знак τό σήμα, σημεϊαν
жена y'i'di знакомиться γιγνώσκω
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знаменитый ένδοξος, ευκλεής какой:
знать οίδα какого рода? ποιος;

не άπορέω, άγνοέω какие-то (= pi. от  τίς
золото χρυσός, χρυσίον некоторые)
золотой χρυσοϋς каменный λίθινος
зуб όδών, όδοϋς камень λίθος

карать κολάζω, ζημιόω
карфагенянин Καρχηδόνιος

и Киклоп см. Пиклоп
клад θησαυρός

ибо γάρ клясться ομνυμι
идти έρχομαι, βαίνω клянусь Зевсом νή Δία

впереди προέρχομαι, πρόειμι книга ή βίβλος, βιβλίον
из έκ когда έπεί или дсп. absO‘
избегать (άπο)φεύγω lutus
изгонять έκβάλλω, pass.: когда? πότε;

έκπίπτω коготь ονυξ
издавать έκδΐδωμι коза αίξ
из-за διά колено γόνυ
излагать άποφαίνομαι колесница τδ &ρμα
иметь εχω или при помощи колонна στήλη

έστί с dat. командир λοχαγός
имеется употреби „бытьн (отряда)

именовать όνομάζω кончено употреби δλλυμι
имя ίνομα конь ϊππος
искать ζητέω копье δόρυ
искусный δεινός корабль πλοϊον, ναϋς
искусство τέχνη кормить τρέφω
истина άλήβεια кормчий κυβερνήτης
истинный άληθινός, άληθής короткий βραχύς
история μϋθος коршун γύψ

красивый καλός
крепость &κρα, άκρόπολις

К крик βοή, κραυγή
кричать βοάω

к πρός, είς, έπί крыло (войска) κέρας
казаться φαίνομαι, δοκέω кто? τίς;
как в зависимос­ οΓος, δσως, ώς кто-то τις

ти от смысла _
куда: ποϊ;

как ... так ούτως ... ώς купаться λούομαι
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Л πλουςмореплавание
лазутчик σκοπός, κατάσκοπος моряк ναύτης
ласточка χελιδών мост γέφυρα
Л аэрти д Λαερτιάδης мочь δύναμαι
лгать ψεύδομαι мстить τίνομαι
лев λέων мудрый σοφός
легкий £>$διος Муж άνήρ
лежать κείμαι; мужественный άνδρεΓος

часто =  быть мыслить φρονέω
лечить Ιάομαι мыть λούω
ломать κατάγνυμι, £ήγνυμι мыться λούομαι
лотос λωτός
луг λειμών Н
лук τόξον
любить στέργω, φιλέω, άγαπάω на (где?) 

наблюдать
έπί, έν
θεάομαι, θεωρέω

м
надевать ένδύεσθαι
надежда έλπίς

маленький μικρός надежный πιστός
мальчик παϊς надеяться έλπίζω
мать μήχηρ наемник ξένος
медведь άρκτος называть λέγω
медленный βραδύς по имени см. именовать
менять μετατίθημι наказание ζημία
меч μάχαιρα, τό ξίφος наказывать κολάζω, ζημιόω, τίνομαι
мертвый: налагать έπιτίθημι

быть ~ -τέθνηκα нападать έπιτίθεμαι τινι
милый φίλος наполненный μεστός, πλήρης
мир (вселенная) κόσμος напоминать άναμιμνήσκω
мир (мирная είρήνη народ δήμος, то έθνος

жизнь) натягивать τείνω
мнение γνώμη наука τά γράμματα
многие οί πολλοί находить ευρίσκω
многий πολύς начало άρχή
могила τάφος начальствовать δρχω
мой έμός, μοϋ начинать (ся) άρχω, άρχομαι
молиться εδχομαι наш ήμέτερος, ήμών
М О Л О Д О Й νέος не ού, μή
море θάλαττα не заботиться άμελέω
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не знать άπορέω обида άδικία
не только ... но и ου μόνον (μή μόνον) обижать άδικέ ω

... άλλά καί обманывать σφάλλω, ψεύδω
небо ουρανός обычай τρόπος, τό εθος
неверный άπιστος огромный δεινός
незамеченный употреби λανθάνω одежда έσθής

с part. один είς, μία, ϊν
некогда ποτέ Олимпийские τά ’Ολύμπια
нельзя ού δει игры
немедленно αύτίκα опасность κίνδυνος
немногочис­ όλίγος опять πάλιν, αΰθις

ленный оратор £ήτωρ
ненавидеть μισέω орел άετός
неприятель πολέμιος оружие τά δπλα
несправедли­ άδικία освобождать έλευθερόω

вость ослеплять τυφλόω
несправедливый άδικος основывать Ιδρύω, κτίζω
нести φέρω, κομίζω (пре­ оставаться μένω; cm. mote, ждать

доставлять) оставлять (άπο)λείπω
несчастный άτυχής» δυστυχής останавливать έφίστημι

быть ~ άτυχέω, δυστυχεω остерегаться φυλάττομαι, εύλαβέο-
ни ... ни ούτε ... οΰτε μαι с асс.
никогда οΰποτε, ουδέποτε остров ή νήσος
никто ούδείς, μηδείς ответ άπόκρισις
но άλλά отвечать άποκρίνομαι
новый νέος отдавать άποδίδωμι
ноготь δνυζ отеческий, πάτριος, πατρφος
ночь νύζ отечественный
нрав τρόπος отец πατήρ
нуждаться δέομαι, δει μοι откладывать άποτίθημι
нужно *«. ΧΡ< откуда? πόθεν;
ныне νϋν открывать άνοίγω

отличаться διαφέρω

О отпадать άφίσταμαι
отправляться πορεύομαι

о  если бы ..у εί γάρ, εϊθε в поход στρατεύω, -ομαι
оба άμφότεροι, άμφω отпускать μεθίημι

или dualis отражать άμύνω
обдумывать συμβουλεύομαι отсылать άποστέλλω
обещать ύπισχνέομαι отцовский πατρφος
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отчаиваться άθυμέω повиноваться πείθομαι
охотиться θηράω повозка &μαξα
охотник κυνηγέτης новорачивать τρέπω
охотно ήδέως или употреби погружаться δύομαι

"ϊσμενος подарок δωρον
ОХОТНЫЙ έκών, δσμένος поднимать αίρω
охранять φυλάττω подобает προσήκει, πρέπει
очищать καθαίρω подозревать ύποπτεύω
ошибаться σφάλλομαι, ψεύδομαι подходить προσέρχομαι

подчиненный υπήκοος

П позволять έάω
познавать γιγνώσκω» μανθάνω

памятник μνημεΐον показывать φαίνω, δείκνυμι
~  победы τρόπαιον покупать ώνέομαι, έπριάμην

панцирь θώραζ поле άγρός
пастбише άγρός полководец στρατηγός
пастух ποιμήν полный μεστός, πλήρης
переводчик έρμηνεύς получать λαμβάνω или
перед Λρό τυγχάνω (случайно)
передавать παραδίδωμι пользоваться χράομας
перенимать παραλαμβάνω польза:
переставать παύομαι приносить ωφελώ, άνίνημι
переходить διαβαίνω получать όνίναμαι
песия φδή помнить άναμιμν^σκω
петь $δω помогать βοηθέω, άμύνω
печаль λύπη понимать έπίσταμαι, συνίημι
печень ήπαρ поножи κνημίς
пещера δντρον порабощать δουλόω
писать γράφω поражение ήττα
письмо έπιστολή порицать μέμφομαι
пить πίνω портнть διαφθείρω
племя το ίθνος посвященный употреби священный
плен: после μετά

брать в ~ см. брать посол πρέσβευτής;
попадать в *■*' άλίσκομαι pi. πρέσβεις

плод καρπός посылать πέμπω
ПЛОХОЙ κακός, πονηρός ~  за кем-л. μεταπέμπομαι
плыть πλέω похвала έπαινος
победа νιίκη заслужить ~ &ζιός είμι έπαίνου
побеждать νικάω похожий όμοιος
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почему? διά τί;
почет τιμή
почитать τιμάω, θεραπεύω
по»т ποιητής
правитель δεσπότης, δρχων
править κρατέω τινός;

&ρχω (начальст­
вовать)

праздник έορτή
праздновать έορτήν &γω
предавать προδίδωμι
предатель προδότης
предводитель ήγεμών
предоставлять παρέχω, κομίζω
предчу вствовать ύποπτεύω
прекращ ать παύω
преступник κακούργος
приговорить:

~  к смерти θανατόω
прилежный σπουδαίος
примирять διαλλάττω
принадлежать употреби έστί с gen.
приносить φέρω

жертву θύω
~  пользу см. польза

приобретать κτάομαι
приходить έπέρχομαι
приятный ήδύς, γλυκύς
продавать Αποδίδομαι
происходить γίγνομαι
прорицатель μάντις
просить αϊτέω, δέομαι
простой άπλους
против πρός, άντί
противник έναντίος
противопостав­ άντιτάττω

лять
прощать συγγιγνώσχω
прыгать πηδάω, &λλομαι

прятать κρύπτω
пугать (ся) έκπλήττω
путешествовать πορεύομαι
пытаться πειράομαι

Р

раб δούλος
работа δργον
равнина πεδίον
ради Ενεκα
радовать ευφραίνω
радоваться χαίρω, ήδομαι
разбойник κακούργος
разве &ρα μή или μ<5ν

(в вопросе)
раздавать διαδίδω μι
разделяться διίσταμαι
разламывать κατάγνυμι, £>ήγνυμι
разрезать (δια)τέμνω
ранить τιτρώσκω, τραυματίζω
раньше чем употреби φθάνω
располагать τάττω (строить)
располагаться στρατοπεδεύω, ~ομαι

лагерем
рассвет см. Су 90
рассказывать διηγέομαι
растение φυτόν
расходиться διίσταμαι
река ποταμός
речь λόγος
решать δοκεϊ μοι, γιγνώσκω
римлянин 1 Ρωμαίος
ров τάφρος
род τό γένος
родина πατρίς
родители οί γονείς
рожать τίκτω
рука Χ*1ρ
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ры ба ιχθύς слуга δούλος
рынок, рыночная άγορά служанка δούλη

площадь слушать άκούω, άκροάομαι
слушаться πείθομαι

с смертный θνητός
смерть θάνατος

с μετά, σύν смешивать μείγνυμι
сад κήπος смотреть βλέπω, θεάομαι
садиться καθέζομαι снаряжать παρασκευάζω, 6πλ(ζω
сажать φυτεύω собака κύων
сам αύτός собирать συλλέγω
свет λύχνος, τό φως собираться συλλέγομαι
свобода έλευθερία соглашаться δμολογέω
свое τά έαυτοϋ согражданин πολίτης
свойственный Ιδιος сожалеть μεταμέλει μοί
связывать δέω созерцать θεάομαι, θεωρέω
святилище Ιερόν, ναός сознавать σύνοιδα έμαυτφ
священный Ιερός соображать συνίημι
сдирать: сообщать άγγέλλω

~  шкуру δέρω сопротивляться έναντιόομαι,
сейчас νυν άνθίσταμαι
сердиться δχθομαι (быть уд­ состязание άγων

рученным ); союзник σύμμαχος
όργίζομαι (гне­ спасать σφζω
ваться) спаситель σωτήρ

середина употреби μέσος спокойствие ήσυχία
сжигать καίω сохранять ~ ήσυχίαν &γω
сидеть κάθημαι способный άγαθός, χρηστός
сильный употреби άγαθός справедливо δικαίω
сколь многие πόσοι справедливость δικαιοσύνη
скот βοϋς справедливый δίκαιος
скрывать κρύπτω спрашивать έρωτάω

быть скрытым λανθάνω спутник έταϊρος
(pass.) сражаться μάχομαι

скрытый употреби λανθάνω сражение
с part. среди, средний см. Су 28

слава τό κλέος, εδκλεια, ставить: ~  в ряд  τάττω
δόξα стадион στάδιον

следовать Ιπομαι становиться 1. Ισταμαι, καθίσταμαι
следует δεϊ, χρη (вставать на место);
слово λόγος 2. γίγνομαι (делаться)
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стар ате льный άχριβής
стареть γηράσκω
старец γέρων, πρέσβος
старость γήρας
статуя άνδριάς
стена τό τείχος
столь великий τοσοΰτος, τοσόσδε

(толикий)
стоять =  быть
С Т О Я Щ И Й δξιος
страж φύλαξ
страна ή χώρα
стр анствов ать πορεύομαι
стратег στρατηγός
страшный δεινός
стрелять: τοξεύω

~  из лука
строить Ιδρύω, οίκοδομέω
стыдиться αίσχύνομαι
судить κρίνω, δικάζω
судья δικαστής
схватывать συλλαμβάνω
счастливый εύτυχής, ε ’δαίμων

быть ~ εύτυχέω, εύδαιμονέω
считать νομίζω
сын υΙός

Т

также καί
такой же τοιοΰτος, τοιόσδε
твое имущество τά σά
твой σός, σοϋ
театр θέατρον
тело τό σώμα
терпеть голод πεινάω
тиран τύραννος
тоже καί αύτός =  и  сам
толкать ώθέω
топор άξίνη

тот έκεινος
точный άχριβής
тратить άναλίσκω
треножник τρίπους
трон θρόνος
трофей τρόπαιον
труд πόνος
трудность πόνος

доставлять ~ πράγρ,ατα παρέχω
трусливый δειλός
тщательный άχριβής
тысяча χίλιοι

У

убегать αποδιδράσκω
убеждать πείθω
убивать φονεύω, σφάττω, 

άποκτεινω; κατατο­
ξεύω (стрелой)

убирать άφαιρέομαι
увеличивать αυξάνω
уводить άπάγω
уговаривать πείθω
удаляться μεθίσταμαι, δπειμι
удивляться
удрученный:

θαυμάζω

быть ~ αχθομαι
ужасный δεινός
уже
узкий στενός
узнавать γιγνώσκω
украшение κόσμος
укреплять τειχίζω
улица ή όδός
ум νους
умирать άποθνήσκω, τελευτάω
умолкнуть употреби молчать
уничтожать διαφθείρω
уподобляться εικάζω, εοικα
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Ц
усердный σπουδαίος
уставать κάμνω, άπαγορεύω цветок τό δνθος
устанавливать καθίστημι Циклоп Κύκλωψ
уступать παραδίδωμι, ύφίημι, царица βασίλισσα

также med. ένδίδωμι царствовать βασιλεύω
ухаживаю θεραπεύω царь βασιλεύς
ухо ούς
уходить μεθίσταμαι, απέρχομαι, Ч

δπειμι часто πολλάκις
ученик μαθητής часть τό μέρος
учитель διδάσκαλος человек άνθρωπος
учить διδάσκω через διά с gen.; часто упо­
учиться μανθάνω

Черное море
требляется dat. mwi 

δ Εΰξεινος Πόντος
ф читать άναγιγνώσκω

фаланга ή φάλαγξ что? τί;

фланг χέρας чтобы ώς, δπως

флот ναυτικόν, στόλος чужеземец
чужой

ξένος, βάρβαρος 
ξένος, άλλότριος

X
шхарактер τρόπος

хвалить έπαινέω шлем κόρυς

хватать употреби шуметь θορυβέω

схватывать
шхитон χιτών

хитрость δόλος щадить φείδομαι
хлеб σίτος шит άσπίς
хозяин δεσπότης
хоронить θάπτω Э

хороший άγαθός ©тот ούτος, δδε
хорошо εΰ

всё ~ εΰ έχει Ю
мои дела хороши εύ πράττω юноша νεανίας

хотеть (έ)θέλω, βούλομαι
хотя употреби καίπερ 

с part. Я

храм ναός,Ιερόν язык γλώττα
хранить φυλάττω ясно употреби δϊ^λος είμΐ,

φανερός ({μι и part.
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У К А ЗАТ ЕЛ Ь СИНТАКСИЧЕСКИХ П РИ М ЕРО В
Цифры обозначаю т номер примера на С Л О В О У П О Т РЕ Б Л Е Н И Е  (С у) в 
конце поурочных упражнений.

П о д л еж ащ ее  и  сказуем ое 
Подлежащее в n.pl. — сказуемое в sg. 

13
Именная часть сказуемого без артик­
ля 11, 27; с артиклем 150 

Употребление артикля 25; 26; 62; 71; 
84; 98 

П ад еж
Аккузатив дополнения 7; 45а; 57; 63а; 

65; 77Ь; 80; 96; 100; 115; 137; 148; 149;
— внутреннего содержания 51; 94а
— пространства и времени 144
— ближайшего определения 50; 69 
асс. duplex 157а
Л атив (собственно) 12а; 21; 97; 123; 

168; 173
— орудия и причины 8; 19; 20; 23; 68
— сообщества 31а; 31b; 90а; 139; 151; 

160; 169; 171
Генетив принадлежности 12Ь; 15; 33; 

35а; 63Ь; 73; 95а; 102; 106; 112; 122; 138
— времени 38; 113; 166
— удаления (исходного пункта) 110а; 

118; 136а-с; 143
П р е д л о ги  и  п р едл о ж н ы е н а р е ч и я  

с аккузативом άνά 72a-b; είς 88b; 141 
с дативом έν 28а; 64; 88а; &μα 90а 
с генетивом έχ 6; 152; 154а; 171; πρό 

90b Ενεκα 74b 
с ген. и акк. διά 52; 71; 74а; 140; κατά 

34; 172; μετά 98; υπέρ 48d; περ( 48e;
170

с ген. и акк. έπί 48; 55; 56; 158; 165; 
παρά 43; πρός 86; 90с; 125; υπό 22;
90а; 154b 

Инфинитив
— как подлежащее или дополнение 2; 

9; 61Ь; 142а
— как высказывание 66а; 131
— для выражения пожелания 66Ь
— цели и следствия 40Ь; 47; 89а; 89Ь; 105 
подлежащее и именная часть сказуе­
мого с инфинитивом 67; 81; 174

п о т . с. inf. 39b 
независимый инфинитив 161Ь 
инфинитив с артиклем 71 

О п р ед ел ен и е  
атрибутивное 4; 16; 28b; 29с; 134а 
предикативное 18а; 24; 28а; 29а; 29b;

30а; 134b; 176 
причастие в качестве именной части 

сказуемого 77Ь; 78а-с; 114; 155

предикативное причастие 110а-с; 111а;
111b; 130а; 130b; 142b; 163а; 163Ь 

part, coniunctum 42а; 53; 119; 159; с 
&τε и ώς 58; 59; part. fut. с &ς 41 

part, absolutum 42b; 54 
независимый аккузатив причастия 59; 

147a; 147b 
З а л о ги  г л а го л а  30; 31; 95b; 149; 154b 
В р ем ен а  

Имперфект 37; 126 
аорист 37; 107а 
перфект 107Ь; 108 

Н ак л о н ен и я  в  н езав и си м ы х  п р е д л о ­
ж ен и ях  

Императив lb; 61а; 102; 110Ь 
Индикатив без δν 132а; 132Ь (желание, 

мыслимое как неисполнимое); 161а 
(почти, чуть не) 

coni. deliberativus 85 
В о п р о си тел ьн ы е  п р е д л о ж ен и я  85;

127а; 127b; 91а; 91b 
Ч а с ти ц ы

— соединительные 17а-с; 92а; 92Ь; 116
— вопросительные 127а; 127b
— отрицательные (ού) 'la ; 3; 5; 40а;

79а-с; 92а; 92Ь; 121; 127а; (μή) lb ; 40b; 
61а; 127b; 132b

С лож ное п р ед л о ж ен и е  
особенности придаточных предложе­
ний (prolepsis) 102 

косвенная речь 46Ь; 39а; 164 
Придаточные предложения с индикативом

— повествовательные 46Ь
— следствия 14b; 40а
— времени 133а
— предложения с ind.fut. при воле­
изъявлении после глагола έπιμε- 
λεϊσθαι 101; 102

Придаточные предложения с конъюнк­
тивом

после глаголов боязни 82а; 82Ь 
Условные предложения 

irrealis в настоящем 44а;
— в прошлом 44b
условные итеративные предложения 133Ь 

Относительные предложения 
attractio casus 99; 153 
собственно относительные предложе­
ния 93

относительные итеративные пред­
ложения 61а
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С О Д Е Р Ж А Н И Е  У Р О К О В

У р о к М о р ф о л о ги я С и н такси с Т ексты
1 о-склон ени е (11) 

т . :  φίλος
ind., imp., inf. praes.act.;

Атрибутивная позиция; 
отрицание при imp. 
ϊ ι ί  с inf.

Крестьянин

2 — : άγρός Асс. cum inf.;
лее. duplex, dat. causae

3 — : δούλος, δγγελος;
Э Н КЛ И Т И КИ

Именная часть 
сказуемого

4 — п.: εργον; Прямой вопрос; Садоводство
ind.praes.pass. сказуемое при n.pl.; 

ώστε с ind.; 
dat. instrumenti

к  земледелие

5 — f.: νήσος;
ind., imp., inf. praes.med. 
Vetba deponentia

φείδομαι, μεστός с gen. Хлебопашество в
Египте

6 α-ск л он ен и е  (I) Позиция αυτός; Праздник победы
{.: νίκη; т . :  ναύτης; 
прил. на -ος, -η, -ον

dat. temporis в Афинах

7 Impf. act./m ed. со 
слог, приращением

δπό; dat. modi В афинском театре 
Диониса

8 — f.: χώρα;
— т.: νεανίας; 
наречие; τίς sing.

Употребление
артикля

Т роя

9 — f.: δόξα;
прил. 2-х окончаний; 
part.praes.med.-pass.

Позиция прил.; 
dat. sociativus; 
part, coni., gen. abs.

Александрия

10 τίς plur.; временное 
приращение

Gen. при глаголах 
властвования

Одиссей и Пенелопа

11 Основы ка гласный; 
fut.: ind., inf. act./m ed.; 
part, med.; εσται; 
личные и возвратвые 
местоимения

Время и наклонение 
в косвенной речи

Одиссей у Т иресия

12 А орист I (слабый): 
ind., inf., imp. act./med.; 
part.aor.med.

κατά; impf. н аог. Рассказ о  Лемаде

13 Аорист II (сильный): 
ind., inf., imp. act.

Д едал и Икар

14 Аорист II (сильный): 
med., part.; 
αχ civ и composita

Возвращение
Одиссея;
Пирр и Фабриций

I



У рок М орфология Синтаксис Тексты
15 I I I  склонение: 

основы на ν-, р-
Nom. cum inf.; 
irrealis в настоящем; 
йоте при verbum 
fmitum и при inf.

16 — : заднеязычные 
и губные основы; 
аорист I заднеяз. 
и губных основ

Irrealis в прошлом; 
παρά; part, coniunctum 
и gen. abeolutus

Э д п

17 — : зубные осковы; έπί; асс. внутреннего Из истории
футурум и аорист 
зубных основ

объекта; асс. relationis Афин

18 — : основы на -ντ- 
part.praes.; fut.; aot.act.

πας: употребление Обокраденный
прорицатель

19 — : n. зубных основ; 
степени сравнения на 
-τιρος и -τατος

Gen. comparationis;
8те и ώς с причастием

20 t-основы; άνήρ и др.; 
отн. местоим.; οδτος

Кир и Крез

21 — : основы на дифтонг; Gen. нри έσθίω и др.; Сражение нрн
сущ. и прил. на -υς асс. при λανθάνω; 

inf. в качестве выска­
зывания и желания

Саламияе

22 — : основы на дифтонг Inf.fut. при Тесей;
ind.; part.; inf.; imp.; 
аог. и fut. pass, 
основ на гласный

ΰπισχνέομαι и др. Гистией

23 — : основы на -σ- Gen. при Κπτισθαι и др. Ниоба; Лемосфен
24 — : особенности; λανθάνω и др. с part.; Персей и

воэвр. местоимение двойное отрицание Андромеда
25 Стеиени сравнения на 

-Ιων, -ιστός, -ίστιρος, 
-έστατος

Именная часть сказу­
емого в асс. без опреде­
ляемого слова

26 Coni.praes.act. Coni. adhort. н dubit.; Исторические
и med.pass.;
coni. аог. 11 act./med.

прид. предл. цели; 
coni. после глаголов 
боязни

рассказы

27 Указ. местоимения; 
coni. аог. I act./med.

Условные предложения: 
футуральиая форма

Ифигения в Авлиде

28 Слитное склонение Inf. после ίεινός и др. Исторические
о- и α-основ; степени 
сравнения: заключение

Dat. вое. при прил. 
и наречиях

рассказы

II



У рок М орфология Синтаксис Тексты
29 Opt. praes. act./med.; Оптатив; Исторические

opt. aor. (II) act./med. opt. potentialis рассказы
30 Opt. aor. (I) act./med. Opt. obliquus 

и iterativus
Эсхил: Персы 
Исторические 
рассказы

31 V erba con tracta : -άω xal об — оШ  
Verba intransitiva: 
passivum

Олимпийские игры

32 — : -έω Acc. нри άδικέω и др. Платон: Суд над 
умершими

33 — : -όω;повторение 
всех verba contracta

Attractio casus в 
отн. предложениях

Одиссей и Полифем

34 ιΐμΐ; наклонения έηιμίλομαι и др. с Отчет Неарха о
aor. и Int. pass. δπως и fut.; prolepsis морском нутешествии

35 Pron. к  pron.adv. 
correlativa; dnalis

Inf. при δσος и др.

36 Numeralia cardinalia Генетив пространства 
и времени

37
38

Numeralia ordinalia 
Verba vocalia: perf. и 
plpf. act. и med.-pase.

Вавилон

39 V erba m uta : perf. и 
plpf. act. и pass.

Предик, причастие

40 — : aor. pass. Предик, причастие Поликрат
41 Aor. II pass. Прометей
42 V erba liquida: Gen. separat.; Клятва вфеба

fut. и aor. act./med. асс. при «(σχύνομαι и др. Муцнй Сцепола
43 — : остальные времена Филоктет
44 Глаголы на -ίζω: fut. 

и aor. act./med.; 
особенности удвоения; 
отглаг. прилагательные

Употребление отглаг. 
прилагательных

45 8(8ωμι Imperfectum de conatu;
вонросительные
предложения

Исторические
рассказы

46
47

τίθημι, χάθημαι 
Ιημι, Шо<ха

Зевс Фидия

48 οίίβ οϊϊα и др. с part.; 
неисполнимое желание

Лев и мышь

49 Ιοτημι, τέθνηχα Прил. нредл. времещ
50 Ισταμαι intrans. Семеро против Фив; 

Волк и  овца; Алки- 
виад

Ill



У рок М орфология Синтаксис Тексты
51 Verba vocalia: 

особенности; 
корневой аорист

52 Г лаголы после Асс. abs.; inf. н part. Исторические
Ιστημι, είμι, φημί при έπ(σταμαι и др. рассказы

53 Глаголы на -νυμι Письмо 225 г. до н.э.
54 Глаголы с основой 

на согласный: 
особенности

Гиппократ о дыхании
Исторические
рассказы

55 Глаголы с презентной Причастие прн φθάνω; Лосократики;
основой на назальный attiactio casus в относит, 

предложениях
Письмо Эпикура

56 Г лаголы с презентной 
σχ-основой

άναμιμνήσκω н 
μιμνησχομαι

Лев н заяц

57 Глаголы с расширением Т.н. inf. absolutus И сторические
основ на -е- причастие прн 

глаголах аффекта
рассказы

58 Супплетивные
глаголы

Исторические рас­
сказы; Письмо Мит- 
ридата Понтийского

59 Генетив
60 Латив Аргинусский процесс
61 Аккузатив Хороший правитель
62 Инфинитив Кнр Старший 

о коннице
63 Причастие Юный Александр
64 Зависимые

высказывания
Посольство аканфян

65 Прид. предл., выражаю­
щие желание, вопрос, 
цель

66 Прид. предложения 
следствия н причины

67 Условные прид. предл.
68 Временные прид. предл. Фукидид
69 Относит, прид. предл. Греческие боги
70 μή
71 δν
72 ώς Фермопилы
73 κα( Аристофан: Птицы
74 Времена Ксенофонт в Скил- 

луите

IV



Алфавит и упражнения в чтении

А
δ

г  
г
о  п
о π

Е Ζ Н 0  I
е ζ η θ ι
P Σ T T Φ
ρ σ ς  χ  υ φ

К Α Μ
χ  λ μ
X Φ Ώ
χ  ψ ω

ΖΑΜΑ ΒΥΖΑΝΤΙΟΝ ΜΑΙΑ

ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ
MACEDONIA
Μακεδονία

ΓΕΡΜΑΝΙΑ ΑΡΚΑΔΙΑ
GERMANIA ARCADIA
Γερμανία ’Αρκαδία

А В
α β
ν  а
ν ξ

1. ΝΕΜΕΑ

2. ΑΣΙΑ 
ASIA 
Άσίοϊ

ΑΡΓΟΣ
ARGUS
Ά ργος

ΚΟΡΙΝΘΟΣ
CORINTHUS
Κόρινθος

ΣΠΑΡΤΗ
SPARTA
Σπάρτη

3. ΜΑΡΑΘΩΝ 
Μαραθών

ΑΤΤΙΚΗ
ATTICA
’Αττική

ΦΩΚΙΣ
PHOCIS
Φωκίς

ΕΤΒΟΙΑ
EUBOEA
Εΰβοια

ΔΩΡΙΣ
Δωρ(ς

ΚΡΗΤΗ
CRETA
Κρήτί)

ΙΩΝΙΑ 
ΙΟΝΙΑ 
’ Ιωνία

ΝΑΞΟΣ
Νάξος

ΣΑΛΑΜΙΣ
SALAMIS
Σαλαμις

ΧΙΟΣ
CHIOS
Χίος

ΕΦΕΣΟΣ
Έφεσος

ΗΠΕΙΡΟΣ
EPIRUS
Ήπειρος

ΑΘΗΝΑΙ
ΑΤΗΕΝΑΕ
’Αθηναι

ΛΑΜΦΑΚΟΣ
LAMPSACUS
Λάμψακος

ΕΛΛΑΣ 
' Ελλάς

ΘΕΣΣΑΛΙΑ ΘΗΒΑΙ 
THESSALIA ΤΗΕΒΑΕ 
Θεσσαλία Θήβαι

V



Α Β Γ Δ Ε Ζ Η Θ Ι Κ Λ Μ Ν 3 0 Π Ρ £ Τ Υ · Χ · Ω
α β γ  δ с ζ η θ  ι κ λ μ ν ζ ο π ρ σ ς τ υ φ χ ψ ω

4. Βαβυλών Ζεύς Δελφοί Πειραιεύς — θεός φυγές χρή πούς χαΐ ψυχή νεφ 
Ξενοφων Περικλή Σοφοκλής Ποσειδων — νεων φυγής θε$

5. Λιβύη Πλάτων Εέρζης Κίμων Σωκράτης Θουκυδίδης Σάμος Κύπρος 
Τροία Λέσβος Σμύρνα — ψόφος κύκλος χώρα νίκη μέσος γνώμη τρίχα 
Νείλος Κροϊσος Κϋρος Δήλος Λήμνος Μήλος — γϋπα δϋσιν παϊδες 
νύκτα δίσις ηαίδων νϊκαι χρΐνω πράττε πράττων

6. Πίνδαρος Μέγαρα Κόρινθος Τρίπολις Πελοπόννησος Κύθηρα 
Πόλυδωρος — μάνθανε γέφυρα πάπυρος

7. ’Αριστοτέλης ’Ερέτρια ’ΙταλίαΌρέστης ’Ωκεανός 
'Αρμονία Έλλλάς Ιπποκράτης ' Υάκινθος
Άνδρος Αύλίς Αίμος Έφεσος Εύβοια Εύφράτης ’’Ήλις "Ομηρος Ύ δρα rQpai

8. αύλή αΓμα αΤζ έλέφας έπος εΤδωλον εύνους οίνους ή ήπειρος ήπαρ Ιδιώτης δνος 
ούρανός οδτος ύπνος ύδωρ ΰεν υΙός

9. ζίδης Ά ιδης, ήδον ^Ηιδον, ήρέθη Ήιρέθη, γκαζόν Ήιχαζον, φδή Ώιδή

10. * Ρόδος’ 1 Ρήνος ' Ρώμη £>εϋμα

11. κτϋμαι χθων φθάνω Σθενέβοια — Τον Ιατρός Ιαμβος Ιω νία  — 
Ναϊάδες, άίδιος Άίδιος, δυπνος Άυπνος — δγχω δγγελος έγγύς έγχώμιον 
φάλαγζ πλαγχθείς — Αισχύλος σχολή — μυϊα 
χεχολαχευκυιών έστρατοπεδευσάμεθα

12. 6 δίσκος, ή φιλοσοφία, τό γυμνάσιον

13. ΙΗΣ(οΟς) cp. IHS

14. А X Ω
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